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^t ike 3^0pnQti$. 

1. On Palm Swulat/. 



ASPERGES me, Domine, hys- 
sopo, et mundabor ; lavabis 
me, et super nivem dealbabor. 
Ps. Miserere mei, Deus, secun* 
dum magnam misericordiam 
tuam. Asperges me to Ps. 

V. Ostende nobis, Domine, 
misericordiam tuam. R. Et sa- 
lutare tuum da nobis. 

V. Domine, exaudi orationem 
meam. R. Et clamor meus ad 
te veniat. 

V, Dominus vobiscum. R. 
Et cum spiritu tuo. 

Oremus. 

EXAUDI nos, Domine sancte. 
Pater omnipotens, eeterne 
Deus : et mittere digneris sanc- 
tum Angelum tuum de coelis, 
qui custodiat, [f oveat, protegat, 
visitet, atque defendat omnes 
habitantes in hoc habitaculo. 
Per Christum Dominum nos- 
trum. R, Amen. 



SPRINKLE me with hyssop, O 
Lord, and I shall be cleansed : 
wash me, and I shall be made 
whiter than snow. Ps. Have 
mercy on mo, O God, according 
to Thy great mercy. Sprinkle tCf. 

V. Show us, O Lord, Thy 
mercy. R. And grant iis Thy 
salvation. 

V. Lord, hear my prayer. 
R. And lot my crying come to 
Thee. 

V. The Lord be with you. 
R. And with thy spirit. 

Let us pray. 

GR AGIO USLY hear us, O Holy 
Lord, Father Almightj', 
Everlasting God : and vouch- 
safe to send Thy holy Angel 
from heaven to guard, cherish, 
protect, visit, and defend all 
that are assembled in this 
house. Through Christ 
Lord. R. Amen. 



our 



2. On Easter Sunday. 



VIDI aquam egredientem de 
templo a latere dextro, 
alleluia ; et omnes ad quos per- 
venit aqua ista, salvi fact! sunt, 
et dicent, alleluia, alleluia. Ps. 
Gonfitemini Domino, quoniam 
bonus: quoniam in sseculum 
misericordia ejus. Gloria etc. 
Vidi aquam &€. 



]SAW water flowing from the 
right side of the temple, 
alleluia ; and all to whom that 
water came were saved, and 
they shall say, alleluia, alleluia. 
Ps. Praise the Lord, for He is 
good : For His mercy endureth 
for ever. Glory etc. I saw 
<&c. 



Ostende nobis etc., as before, but xoith Alleluia addedto first V. andR. 

^ ^t&'^n htioxt <|ttvt55f. 

GRANT us, we beseech Thee, O Lord, to be present at this great 
Sacrifice, with becoming reverence and devotion ; and to oJBfer 
it up in a manner acceptable to Thee, in memory of the Passion 
and Death of Thine only-begotten Son ; for the greater honour 
and glory of Thy Name ; in thanksgiving for all Thy benefits ; in 
satisfaction for our sins ; and to obtain, for the living and de- 
pui^ed, all requisite graces and blessings ; especially . . . 
May theao intentions be pleasing to Thee, Lord ; and do Thou 
graciously hear our prayers : Through Christ our Lord. Amen» 



'lite (DrbitrnrB ot the Mnee. 



When, standing at the foot of the Altar, the Priest begins the Mass, 

say tpith him : 

IN Nomine Patris, et FUii, TN the Name of the Father, 

et Spiritus Sanoti Amen. X and of the Son, and of tiie 

Holy Ghost. Amen. 

Fnest. Introibo ad altare I will go in to the altar of 

Dei : God : 

Clerk. Ad Denm qui hdH- To God who giyeth joy to 

ficat jnyentntem meam. my youth. 

Ps. 42 (omitted from Passion Sunday to JUaundy Thursday inclu- 
sively, and in Jfassesfor the Dead), 

XJDIGA me, Dens, et dis- JUDGE me, God, anddis- 

O tingnish my cause from 



f) ceme causam meam de 
gente non sancta: ab ho- 
mine iniqno et doloso erne 
me. 

C. Quia tu es, Deus, for 
titudo mea; quare me re- 
puUsti? et quare tristis 
affligit me ini- 



incedo, dum 
micus? 
P. Emitte 



lucem tuam et 



the nation that is not holy : 
from the unjust and deceitful 
man deliver me. 

For Thou, God, art my 
strength; why hast Thou 
cast me off? and why go I 
sorrowful whilst the enemy 
afSicteth me ? 

Send forth Thy light and 



veritatem tuam : ipsa me de- Thy truth : they have led me 
duxerunt et adduxerunt in and brought me unto Thy 
montem sanctum tuum, et ia holy hill, and into Thy taber- 



tabemacula tua. 

C. Et introibo ad altare 
Dei: ad Deum qui Isetificat 
juventutem meam. 

P. Confitebor tibi in ci- 
thara, Deus, Deus mens: 



nades. 

And I will go in to the altar 
of God : to God who giyeth 
joy to my youtii. 

I will praise Thee on the 
harp, God, my God : why 



quare tristis es, anima mea ? art thou sad, my soul ? and 



et quare conturbas me ? 

C. Spera in Deo, quoniam 
adhnc confitebor illi: salu- 
tare yultua mei, et Deus 
mens. 

H WB 



why disquietest thou me? 

Hope in God, for I will yet 
praise TTim ; tbfe ««i3CT^^sssv cS. 

God. 



THE ORDINARY 



Glory be to the Father, and 
to the Son, and to the Holy 
Ghost. 

As it was in the beginning, 
is now, and ever ^all be, 
world without end. Amen. 

I will go in to the altar of 
God- 

To God, who giveth joy to 
my yonth. 

Our help is in the Name of 
the Lord : 

Who made heaven and 
earth. 



P. Gloria Patri, et Filio, 
et Spiritui Sancto. 

Q. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in 
saecula sseculorum. Amen. 

P. Introibo ad altare Dei : 

Q. Ad Deum qui Isetificat 
juyentutem meam. 

P. Adjutorium nostrum in 
nomine Domini : 

O. Qui fecit coelum et ter- 
ram. 

The Priest here says the Confiteor, to tohich the Clerk answers : 

TiriSEREATUR tui omni- MAY Ahnighty God have 

lYl potens Deus, et dimissis lYl mercy on thee, and, for- 

peccatis tuis, perducat te ad giving thee thy sins, bring 

vitiun astemam. P. Amen, tiiee to life everlasting. Amen. 

The Clerk then repeeUs the CTonfiteor : 

CONFITEOR Deo omnipo- T CONFESS to Almighty 

tenii, beatse Marias sem- X God, to blessed Mary 

per virgini, beato Michaeli ever-virgin, to blessed Mi- 

Archangelo, beato Joanni chael the Axchangel, to bless- 

Baptistse, Sanctis Apostolis ed John the Baptist, to the 

Fetro et Paulo, omnibus Sane- holy Apostles Peter and Paul, 

tis, et tibi, Pater : quia pec- to all the Saints, and to 

cavi nimis cogitatione, verbo, thee. Father, that I have sin- 

et opere, mea culpa, mea cul- ned exceedingly, in thought, 

pa, mea maxima culpa. Ideo word, and deed, through my 



precor beatam Mariam sem- 
per virginem, beatum Ml- 
chaelem Archangelum, bea- 
tum Joannem Baptistun, 
sanctos Apostolos Petrum et 
Paulum, omnes Sanctos, et 
te. Pater, orare pro me ad 
Dominum Deum nostrum. 



IliTSEBEATUBvestriomni- 

ilL potens Deus, et di'mlBsIs 

peccatia vestris, perducat vos 



fault, through my fault, 
through my most grievous 
fault. Therefore I beseech 
blessed Mary ever-virgin, 
blessed Michael the Arch- 
angel, blessed John the Bap- 
tist, the holy Apostles Peter 
and Paul, all the Saints, and 
thee. Father, to pray to the 
Lord our God for me. 

MAY Almighty God have 
mercy on us, and, forgiv- 
ing us our sins, bring us to 



ad vitam gstemam, C. Amen, life everlasting. Amen. . 
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JNDULGENTIAM, absola- liTAT the almighty and mer- 

tionem, et remissionem ill ciful Lord grant ua the 

peccatonimnostronun, tribn- pardon, absolution, and re- 

at nobis onmipotens et mise- mission of our sina. Amflyi. 
ricors Dominus. C. Amen. 

P. DensytnconyersusTiyi- Turn Thee, God, and 

ficabis nos : quicken us : 

C. Et plebs tna Isetabitnr And Thy people shall 

in te. joice in Thee. 

P. Ostende nobis, Domine, Show us, Lord, Thy 

misericordiam tuam : [bis. mercy : [tion. 

C. Et salutare tuum da no- And grant us Thy salva- 

P. Domine, exaudi ora- Lord, hear my prayer : 
tionem meam : C. Et clamor And let my crymg come to 

meus ad te yeniat. Thee. 

P. Dominus yobiscum : The Lord be with us : 

C. Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

P. Oremus. Let us pray. 

WTun the PrieH ascends to the Altar * 

AUFEB a nobis, qusesumus rpAEE away from us our 
Domine, iniquitates nos- • x iniqoities, we beseech 
tras ; ut ad Sancta Sancto- ' Thee, Lord ; that we may 
rum puris mereamur menti- be made worthy to enter with 
bus introire. Per Christum pure minds into the Holy of 
Dominum nostrum. Amen. Holies. Through Cluist our 

Lord. Amen. 

OBAHUS te, Domine, per IITE beseech Thee, Lord, 

merita Sanctorum tu- YY by the merits of those 

orum quorum reliqui£B hie of Thy Saints whose rdics 

sunt, et omnium Sanctorum, are here, and of all the Saints, 

ut indulgere digneris omnia youchsafe to forgive us al] 

peccata mea. Amen. our sins. Amen. 

In solemn Masses the Altar is here incensed. 

The Priest then mooes to thel^/t(pr Epistle) side of (he Altar, and 
maJdngthesignofthe Cross, reads (^Introit: which with the 
Collect, Epistle, Qospel, and other varffing 
portions of the Mass will be found, according to the 
J>ay or Feast, either in the Proper of the Season, or 
in the Common or Proper of the Saints. 

In the IxTTBOiT note that Gloiy be to the Father, &e., is said ({fter 
the Psalm-verse of Xkt Introit; and that t?te Introit is then, r«p«oi«d qa 
far as the Psalm exclusively. — The Oloiia t«, hotoeoa*, omxUed dMrrwa 
Passion and Holy Weeks, and in Masses fw the Dead. * ^ 
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AfUff the Jntroit iJte Priest retuiifis to the middle of the Altar, and 
Bzys alternately with the Clerk : Kyrie eleison, thrice; Christo eleison, 
thrice; Kyrie eleison, thnce. Lord, have mercy on us. Christ, 
have mercy on us. Lord, have mercy on ud. 

The Gloria in excelsis iff said on all Sundays— those in Advent 
and from Septuagesima to Palm Sunday excepted ; throughout Easter- 
thne ; ayid on alt * feasts,' unless otherwise directed. It is not said on 
the Sundays in Advent, nor on those from Septuagesima to Palm 
Sunday; in Masses for the Dnad ; Tior, unless otherwise directed, in 
Votive Masses, on * ferial ' out qf Easier, or fasting Vigils, 

GLOBIA in excelsis Deo : nLORY be to God on high, 

Et in terra pax homi- \J and on earth peace to men 

nibns bonse Yolnntatis. Lau- of good will. We praise Thee, 

damns te: Benedicimns te: we bless Thee, we adore Thee, 

Adoramns te: Glortficamus we glorify Thee. We give Thee 

te. Gratiasagimnstibiprop- Umiks for Thy great glory, 

ter magnam gloriam tuam : Lord God, Heavenly King, 

Domine Dens, Bex codestis : God the Father Almighty. 

Dens Pater onmipotens. Do- Lord, the only-begotten Son, 

mine Fill nnigenite Jesn Jesu Christ; Lord God, 

Ghriste: Domine Dens, Ag- Lamb of God, Son of the 

nns Dei, Filius Patris : Q^ Father, that takest away the 

tollis peccata mnndi, mise- sins of the world, have mercy 

rere nobis. Qni tollis peccata on ns. Thon that takest 

mnndi, snscipedeprecationem away the sins of the world, 

nostram. Qui sedes ad dex* receive our prayer. Thou 

teram Patris, miserere nobis, that sittest at the right hand 

Quoniam Tu solns sanctns : of the Father, have mercy on 

Tn solns Dominus : Tu solns ns. For Thou only art holy ; 

altissimus, Jesn Christe: Cum Thon only art the Lord ; 

Sancto Spiritn, in gloria Dei Thon only most high, O Jesu 

Patris. Amen. Christ, with the Holy Ghost, 

in the glory of God the 
Father. Amen. 

Then, turning to the People, the PiHeat says, 
P. Dominus vobiscnm : The Lord be with us : 

C. Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

And at the left side of the Altar, saying first, Oremus, Let us pray, 
he reads the Collect (or Cdllects), the EpistLe, and the Gradual. 

The first and last Collects, unless otherwise directed, are concluded with, 

Through our Lord Jesus Christ Hiy Son, who with Thee li veth and 

reigneth in the unity of the Holy Ghost God, world without end. 

Amen. Should, however, the Prayer be addressed to Ood the Son, or 

reference be made to Him at the end of the prayer, the Collect is con- 

c/iided, Whohveat and reignest, with God the Father in the unity 

of the Holy Qhost God, world without end. Amen ; or^ Who 

with Thee liveth and reigneth in the unity, d*c. ' 
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Additional Collects. 

On/easts of^ and a^oee, (he rank qf * double/ one CcUecl only ia »aid, 
nnlesa a * eommemoraticn ' has to be made of a Sunday, or 'feria,' or fj 
a feast occurring on the same day. On Sundays vrithiu an Orior*, tuo 
Collects are said ; on ordinary Sundays and ' semi-doubles,' tkret ; on 
* simples ' and 'ferias,' tliree,five, or even seven. The 2nd and Sjti Col- 
leets to be thus said, vary wiih the season qf the year, and are given befow. 

Collects for a special purpose may be added to the appointed Collect 
or Collects, on all days. Doubles qf the 1st class, d-c, excepted. 

When a 'feast ' is celd>rated on a Sunday, on a week-day in Ad' 
vent or Lent, on an Ember or Rogation-day, within an Octave, or 
on a VigU, a commemoration is made qf such Sunday, d:c. : that of a 
Sunday toJdng firait precedence after the Collect qf the day, and that qf 
a Saint next. 

When, on a Sunday or Semi-double, one commemoration hiis been 
made, the 2nd qf^ the Collects *for Vie Season ' is omitted ; and ichen 
two commemorations have been made, both those Collects are omitted. 

The 2nd and Zrd Collects appointed for the severed Seasons are : 

Advent. 2nd, No. lofB VMary, Srd, for Church, or Pope, 

From Christmas to thePurifioation. 
2nd, No. 2 <{f BVM. 3rd, for Church, or Pope. 

From the Purification to Ash-Wednesday exclus. 
2nd, Defend. ML, at the Priest's choice. ^ 

From Ash-Wednesday to Passion-Sunday cxchis. 
2nd, Defend. Srd, for the Living and Departed. 

From Passion-Sunday to Wednesday in Holy-Wock. 
2nd, for Church, or Pope. No third. 

Wednesday to Saturday in Easter- Week 
2nd, for Church, or Pope, No third. 

Fromaftar Low-Sunday to Whitsun-eve excLosively. 
2nd, No. 8 of BVM. Srd, for Church, or Pope. 

Wednesday to Saturday in Whitsun-Week. 
As in Easter- Week. 

From after Trinity Sunday to Advent. 
2nd, Defend. Srd, at the Priest's choice. 

On Vigils, and Week-days within Octaves (those of BVM and 
All Saints excepted, when 2nd Coll. is of the Holy Ghost). 
2nd, qf B VM. 3rd, for Church, or Pope. 

1. OftU A GOD, who wast pleased that Thy Word 
B.V. Mary. \J should, at the message of the Angel, take 
flesh in the womb of the blessed Virgin Mary ; grant that 
we Thy suppliants, who believe her to be truly the Mother 
of God, may be helped by her intercession with Thee. 

2. Of the f\ GOD, who, by the fruitful virginitjr of blessed 
aame, \j "Mary, hast bestowed Tiponi tqss^csA >CftA To- 
wards of eternal salvation ; grant, 'we 'beaee«:^'I^iSb^> "eas>5^^^ 
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may feel that She is interceding for ns, through whom we 
have attained to receive the Author of Ufe, Jesus Christ Thy 
Son, our Lord, who with Thee Uveth, &c. 

3. Ofiht i^RANT us, Thy servants, we beseech Thee, O 
aaiM. \j Lord God, to enjoy perpetual health of mind 
and of body ; and by the glorious intercession of blessed 
Mary ever- virgin, to be delivered from present sadness, and 
to rejoice in eternal gladness. 

4. For the fVP Thy Church, do Thou, we beseech Thee, O 
Church, yj Lord, mercifully hear the prayers ; that all ad- 
versities and errors being removed, she may serve Thee in 
secure Uberty. 

6. For the f\ GOD, of all the faithful the Pastor and Ruler, 
Pope. \j graciously look upon Thy servant N.^ whom 

Thou hast been pleased to set as Pastor over Thy Church ; 
grant him, we beseech Thee, both by word and example to 
benefit those over whom he is set, that together with the 
flock conmiitted to him, he may come to life everlasting. 

6. Toaskthe lAEFEND US, we beseech Thee, Lord, from all 
Pj^^^f <>/ 1/ dangers of mind and of body ; and by the in- 
the Saints, tercession of the blessed and glorious ever- virgin 
Mother of Gtod Mary, and of Uessed Joseph : of Thy blessed 
Apostles Peter and Paul : of blessed George Thy Martyr : 
and of all Thy Saints, graciously grant us health and peace, 
that all adversities and errors oemg removed, Thy Church 
may serve Thee in secure liberty. 

7. For the A LMIGHTY and everlasting God, who hast do- 
Livingand J\ minion over the living and the dead, and 
Departed, gjiewest mercy to all whom Thou foreknowest to 
be Thine by faith and good works; we humbly beseech 
Thee, that ttiey for whom we purpose to offer our prayers, 
whether this present world still detains them in the flesh, or 
the world to come hath already received them bereft of their 
bodies,may by the intercession of all Thy Saints, and the ten- 
derness of Thy compassion, obtain the pardon of all their sins. 

8. Of the (\ GOD, who by the enlightenmg of the Holy 
Holy Qhoat. \J Ghost, didst teach the hearts of the faithful : 
grant us by the same Spirit to relish what is right, and ever 
to rejoice in His comfort. 

9. Inthariks- f\ GOD, whose mercies are without number, and 

ffiving. \J i\^q treasure of whose goodness is inexhaust- 

ible, we giYQ Thee thanks for the gifts conferred upon us by 

Tbj-moBt gradoua Majesty ; ever imploring Thy mercy sot 
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to forsake' those whose prayers Thou hast granted, bat to 
dispose them for the rewards to come. 

10. Tn any A GK)D, oTir refuge and strength, and Thyself 
want. \j the Author of all good, give ear to the de- 
vout prayers of Thy Church ; and grant that what we ask 
with f ail£, we may effectively obtain. 

11. In any T\ISBEGABD not, we beseech Thee, Almighty 
tribulation. xJ God, Thy people who cry to Thee in Uieir 
afSiction ; but, bein^ appeased, for the glory of Thy Name, 
succour them in their tiumlation. 

12. For f\ GOD, from whom holy desires, right counsels, 
peace. \J and just works proceed, give unto Thy ser- 
vants that peace which the world cannot give; that our 
hearts being devoted to Thy commandments, and the fear 
of enemies removed, our times may, by Thy protection, be 
peaceful 

13. For one TNCLINE Thine ear, Lord, to the prayers witn 
departed. I which we humbly beseech Thy mercy, to grant 
unto the soul of Thy servant N.t whom Thou hast bid to pass 
from this world, a place of light and peace ; and to com- 
mand that he (she) may be joined to the fellowship of Thy 
Saints. 

At the Epistle. 

The Priest prefaces the reading of the Epistle toith: Lectio EpiBtolsa 
foeati Pauli itpcatoli ad Romanos, or, Lectio Actuum Apostolorum, 
or, Lectio Isaise Prophetse: — ^A Lesson from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Romans, or, A Lesson nrom the Acts of 
the Apostles, or, A Lesson from the Prophet Isaias, — or othertoise, 
as the case may he. 

At the end of the Epistle the Cl&rh says, Deo gratias,— Thanks be 
to God ; and, after the Oraduai, tranters the Jaissal to the right side 
o/^ Altar, 

At the Gospel. 

After the Gradual (or Tract tn Lent) the Priest returns to the middle 
of the Altar, and bowing down, says : 

rNDA cor meum ac labia rtLEANSE my heart and my 

mea, omnipotens Deus, \J lips, Almighty Gtod, who 

qui labia IsaisB ProphetaB cal- didst cleanse the lips of the 

culo mundasti ignito : ita me Prophet Isaias with a bum- 

tua grata miseratione dignare ing coal; and through Thy 

mundare, ut sanctum Evan- gracious mercy, vouchsafe so 

gelium tuum digne valeam to purify me, that T may 

nuntiare. Per Christum Do- worthily teai kqA. tWNSs^^et 

minum nostrum. Amen. Thy YioVy Gos^^V ^\£t«a«a- 

Christ our liOtSu kaxea. 
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JUBE, Domine, benedicere : T70UCHSAFE to bless me, 

Dominus sit in corde f Iiord: The Lord be 

meo, et in labiis meis : ut in my heart and on my lips, 

digne et competenter an- that I may worthily and fit- 

nuntiem Evangehum sumn. tingly announce His Gospel. 

Amem Amen. 

Then going to the right side of the Altar ^ whither the Clerk has mean- 
while transferred the Missal^ the Priest reads the Gospel, saying before 
he commences it, 

P. Dominus vobiscum : The Lord be with us . 

C, Et cum spiritu tuo. And with thy spuit. 

P. Sequentia {or Liitium) A passage from {or The be- 

Sancti Evangelii secundum ginning of ) the Holy Gospel 

N. according to N. 

C. Gloria tibi, Domine. Glory be to Thee, Lord. 

At the end of the Gospel the Clerk answers, 

Laos tibi, Ghriste Praise be to Thee, Christ. 

The Priest, kissing the Book, says. 
Per Evangelica dicta dele- Through the words of the 
antur nostra delicta. Gospel be our sins blotted out I 

And returns to the middle of the Altar, where, if it is to he said, 

he recites the Creed. 

The Kicene Gbeed 

I* said on aU Sundays : on all feasts of Our Lord, the Blessed Virgin, 
the Angels, Apostles, Evangelists, and Doctors of the Church : the feast 
of All Saints: the feasts of the Patron and Dedication of a Church : and 
during the Octaves of all these feasts when they have one ; on the feast 
tf St, Mary Magdalen, and af^w other days. 

CEEDG in unum Deum: T BELIEVE in one God, the 

Patrem omnipotentem, JL Father Almighty, Maker 

factorem coeli et terrse, visi- of heaven and earth, of all 

bilium omnium et invisibi- things visible and invisible, 

hum. Et in unum Dominum And in one Lord Jesus Christ, 

Jesum Christum, EiUum Dei the only-begotten Son of God, 

unigenitum. Et ex Patre na- and bom of the Father before 

tmn ante omnia saecula. all ages ; God of God, Hght 

Deum de Deo, lumen de lu- of light, true God of true God; 

mine, Deum verum de Deo begotten not made ; consub- 

vero. Genitnm non factum, stantial with the Father ; by 

consubstantialem Patri, per whom all things were made, 

quem omnia facta sunt. Qui Who for us men, and for our 

propter nos homines, et prop- salvation, came down from 

ter nostram salutem descen- heaven ; and was incarnate 

ditde cceha. J?/^i22camatus est by the Holy Ghost ol the Yir- 
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de Spirita Sancto ex Maria gin Biary; and was made 

"^giiie ; ET HOMO factus man. He was crndiled also 

EST. Cracifixns etiam pro for us tinder Pontius Pilate, 

nobis snb Pontio Pilato, pas- He snifered, and was buried, 

sns, et- sepnltus est. Et re- Ai\d the third day He rose 

surrexit tertia die, secnndmn again according to the Scrip- 

Scripturas. Et ascendit in tures ; and ascended into 

ccelmn ; sedet ad dezteram heaven ; sitteth at tiie right 

Patris. Et itenun ventnrus hand of the Father ; and shdl 

est cmn gloria, jndicare vivos come again with gloryto jndge 

et mortuos ; cnjns r^;ni non the living and tiie dead ; of 

erit finis. Et in ^iritmn whose kingdom tiiere shall be 

Sanctum, Dominmn et vivi- no end. And in Uie Holy 

ficantem, qni ex Patre Eilio- Ghost, the Lord and life- 

gae procedit. Qni cmn Patre giver, who proceedeth from 

et FOio simul adoratnr et the Father and the Son ; who 

conglorificatnr ; qui locutus with the Father and the Sou 

est per Prophetas. Etunam together is adored and glori- 

sanctam Catholicam et Apos- fi^ ; who spoke by the Pro- 

tolicam Ecclesiam. Confi- phets. And one holy GathoHc 

teor ^ unum Baptisma in re- and ApostoHc Church. I con- 

missionem peccatorum. Et fess one Baptism for the re- 

expecto resurrectionem mor- mission of sins. And I look 

tnomm, et vitam venturi for the resurrection of the 

Bseculi Amen. dead, and the life of the world 

to come. Amen. 

P. Dominus vobiscum : The Lord be with us : 

C. Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

P. Oremus. Let us pray. 

Hit Priest then saya tt« Offertory Verse, which varies with the Day 
or Feaat occurring. — The following Verse may he substituted by those 
who do not say the one proper to the Day : Perfect Thou my goings 
in Thy x>aths, that my footAtepe be not moved : incline Thine ear, 
and hearken to my words : snow forth Thy wonderful mercies, 
Thou who savest them that trust in Thee, O Lord. 

Pbayebs at the Offerxng up of the Bread and Wine. 

The Jirst of the following Prayers the Priest says in the middle of 
the Altar whilst offering the Host ; the second at the left side^ whilst 
pouring the wine and a little water into the Chalice ; the third, <0er 
returning to the middle of the Altar, whilst offering the Chalice; the 
other two whilst bowing down, and then stretching out his hands. 

SUSCIPE, sancte - Pater, 'DECEIVE, O \10V3 ^viJOaKt^ 
omnipotens seteme Dens, IAj QkQig)Q\^ wA c^«t\as}w 
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hanc immacTilatam Hostiam, 
qnam ego indignns famulus 
tuus offero tibi Deo meo vivo 
et vero, pro umumerabilibus 
peccatis et ofifensionibus et 
negligentiis meis, et pro om- 
nibus circumstantibus, sed 
et pro omnibus fidelibus 
Christianis, vivis atque de- 
functis : ut mihi et illis pro- 
ficiat ad salutem in vitam 
aetemam. Amen. 

DEUS, qui humanse sub- 
stantise dignitatem mira- 
biliter condidisti,et mirabilius 
ref ormasti : da nobis per hu- 
jus aqusB et vini mysterium, 
ejus divinitatis esse consor- 
tes, qui humanitatis nostrse 
fieri dignatus est particeps, 
Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster : qui tecum 
vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus, per 
omnia ssecula saeculorum. 
Amen. 

AFFEBIMUS tibi, Domine, 
\J Calicem salutaris, tuam 
deprecantes clementiam, ut 
in conspectu divinse Majes- 
tatis tusB pro nostra et 
totius mundi salute cum 
odore suavitatis ascendat. 
Amen. 



Fspiritu hmnilitatis, et in 
animo contrito, suscipia- 
mur a te, Domine ; et sic fiat 
Sacrificium nostrum in con- 
spectn tno hodie, ut placeat 
Ubi, Domine Dena. 



ing God, this Host without 
spot, which I, Thine un- 
worthy servant, offer unto 
Thee my living and true God, 
for mine innumerable sins, 
offences, and negligences : as 
also for all here present, and 
for all faithful Christians liv- 
ing and departed : that to me 
and to them it maybe profit- 
able unto life everlasting. 
Amen. 

OGOD, who didst wonder- 
fully create and dignify 
the human race, and hast stiU 
more wonderfully reformed 
it : grant that by the mystery 
of this water and wine, we 
may be made partakers of 
His Godhead who vouchsafed 
to become partaker of our 
manhood, Jesus Christ Thy 
Son our Lord, who with Thee 
Mveth and reigneth in the 
unity of the Holy Ghost God, 
world without end. Amen. 

TI7E offer unto Thee, O 
VV Iiord, the Chalice of 
Salvation, beseeching Thy 
clemency that into the sight 
of Thy Divine Majesty it may 
ascend with the odour of 
sweetness, for our salvation 
and that of the whole world. 
Amen. 

Fthe spirit of humility and 
with a contrite heart, let 
us be received by Thee, O 
Lord : and so let our Sacrifice 
be made before Thee this day, 
that it may be pleasixig to 
Thee, Olioxai God. 
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TTENI, Sanctificator, onmi- pOME, Thoa Sanctifler, ol- 

T potens seteme Dens, et \j mighty and eternal God» 

benedic hoc Sacrificimn, tno and bless this Sacrifice pre- 

sancto nomini prseparatum. pared for Thy holy Name. 



Here in Solemn Hassea the inemae 
and the Altar are incensed, 

PER intercessionem beati 
Michaelis Archangel!, 
stantis a dextris altaris in- 
cend, et omninm Electorom 
snorum, incensmn istnd dig- 
netur Dominos benedicere, 
etin'odor^m soayitatis acci- 
pere. P^r Christmn Domi- 
num nostrom. Amen. 

Incensimi istnd a te bene- 
dictnm ascendat ad te, Do- 
mine, et descendat super nos 
misericordia toa. 

Dirigatnr, Domme, oratio 
mea sicnt incensmn in con- 
spectn tno : elevatio mannnm 
mearmn sacrifichun vesper- 
tanmn. Pone, Domine, cos- 
todiam cMri meo, et oistinm 
circnmstantiflB labiis meis, nt 
non dedinet cor menm in 
verba malitisej ad excnsandas 
excnsationes in peocatis. 

Accendat in nobis Domi- 
nns ignem sni amoris, et 
flammam setemsB caritatis. 
Amen. 



is blessed ; and the Bread and Wine 
toitft the following Prayers. 

mmtOUGHtheintercessiou 
1 of blessed Michael the 
Archangel standing at the 
right hand of the Aitar of in- 
cense, and of all His Elect, 
may the Lord vouchsafe to 
bless this incense, and to re- 
ceive it for an odour of sweet- 
ness. Through Christ our 
Lord. Amen. 

May this incense, which 
Thou hast blest, ascend to 
Thee, Lord ; and may Thy 
mercy descend upon us. 

Let my prayer, O Lord, be 
directed lUie incense in Thy 
sight ; the lifting up of my 
hands as an evening sacrifice. 
Set a watch, Lord, before 
my mouth, and a door round 
about my lips : that my heart 
incline not to evil words, to 
make excuses in sins. 

May the Lord kindle in us 
the fire of His love, and the 
flame of everlasting charity. 
Amen. 



l; 



At the Lavabo and Subsequent Prayers. 

When at the left side of the Altar the Priest waslies his hands 

(vv. from Ps. 25) : 



AVABO inter innocentes 
manus meas : et circum- 
dabo altare tuum, Bomine : 

Ut audiam vocem laudis : 
et enarrem universa mirabi- 
Ua tua. 



I WILL wash my hands 
amoi^the innocent : and 
compass Tldne altar, Lord : 
That I may hear the voice 
of Tby -pTcasft \ «sA \.^ ^V ^jS^ 
Thy -wonflflKwa -swot^Ka. 
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Domine, dilexi decorem Lord, I have loved the 

domus tu8B, et locum habi- beauty of Thy house : and 

tatiouis glorise tuse. the place where Thy glory 

Ne perdas cum impiis, dwelleth. 

Deus, animam meam ; et Destroy not my soul with 

cum viris sangumum vitam the wicked, God : nor my 

meam. life with men of blood. 

]ji quorum manibus iniqui- In whose hands are iniqui- 

tatessunt: dezteraeorumre- ties: their right hand is 

pleta est muneribus. filled with gifts. 

Ego autem in innocentia But I have walked in mine 

mea ingressus sum: redime innocence: redeem me, and 

me, et miserere mei. have mercy on me. 

Pes mens stetit in directo : My foot hath stood in the 

in ecclesiis benedicam te, straight way: in the churches 

Domine. I will bless Thee, Lord. 

Gloria Patri <0c. Glory be to the Father «fc. 

When, returning to the middle qf the Altar, he hows down : 

SUSCIPE, sancta Trinitas, fjECEIVE, holy Trinity, 

banc Oblationem quam XI; this Offering which we 

tibi offerimus ob memoriam make to Thee in memory of 

Passionis, Besurrectionis, et the Passion, Besurrection, 

Ascensionis Jesu Christi Do- and Ascension of our Lord 

mini nostri : et in honorem Jesus Christ ; and in honour 

beatse Marise semper virginis, of blessed Mary ever- virgin, 

et beati Joaxmis Baptistse, of blessed John the Baptist, 

et sanctorum Apostolorum of the holy Apostles Peter and 

Petri et Pauli, et istorum et Paul, of those whose relics 

omnium Sanctorum: utillis are here, and of all the Saints; 

proficiat ad honorem, nobis that to them it may be for an 

autem ad salutem : et illi increase of honour, but to us, 

pro nobis intercedere dignen- of salvation ; and that they 

tur in coeUs, quorum memo- may vouchsafe to intercede 

riam agimus in terris. Per for us in heaven, whose me- 

eumdem Christum Dominum mory we celebrate on earth, 

nostrum. Amen. Tlirough the same Christ our 

Lord. Amen. 

When turning towards the people : 

OBATE, fratres, ut meum "DBETHKEN, pray that 

ac vestrum Sacrificium Jj this, my Sacrifice and 

acceptabile fiat apud Deum yours, may be acceptable to 

J^airem omnipotentem. God the Father Almighty. 

^ SuBcipiat Pominos Sa- iS. May the Lord receive 
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erificinin de manibns ima, ad the Sacrifice from thy hands, 

landem et gloriam nominis to the praise and glory of His 

sui, ad ntUitaiem quoqne nos- Name, and to our benefit, and 

tram, totinsque Ecclesise suce that of the whole of His holy 

sanctae. P. Amen. Church. Amen. 

The Pbayeb called Secreta 

is Mid in a Ioid voUe by (he Ptieat, and varie* vfith the Day or Feast, 

Additional Secbets. 

Tfiete are said under the same conditions as the Collects, see p. 6, 
and their nu mber a nd order sJiould exactly correspond. 

1. 0/ the nONFIBM in onr minds, we beseech Thee, 
B VMary, \j Lord, the Mysteries of the true faith ; that 
we who acknowledge Him who was bom of the Virgin to be 
true God and true Man, may, by the saving power of His 
Besurrection, attain to reach everlasting gladness. 

2. 'HEGEIVE, we beseech Thee, Lord, our Offerings 
JLli and prayers ; and, through these heavenly Myste- 
ries, both cleanse us, and mercifully grant what we ask. 

3. mHBOUGH Thy favour, O Lord, and the intercession 
J. of blessed Mary ever-virgin, may this Oblation 

conduce to our present and future prosperity and peace. 

4. For the pROTECT, Lord, us who serve Thy Myste- 
Church. X ries ; that cleaving to heavenly things, we 
may serve Thee in mind and in body. 

5. For the T OOK &ivourably, we beseech Thee, Lord, 
Pope. JLi upon the Gifts here offered ; and with con- 
stant potection govern Thy servant j^^, whom Thou hast 
been pleased to set as Pastor over Thy Church. 

6. To ask the GRACIOUSLY hear us, O God of our salva- 
Pray^sof \j tion, that by the virtue of this Sacrament 
the Satnts. Thou wouldest protect us from all enemies of 
mind and body ; granting us grace now, and glory hereafter. 

7. For the f\ GOD, to whom only is known the number 
^ving and \J of the elect to be placed in everlasting bhss ; 
Departed. grant, we beseech Thee, that by the intercession 
of all Thy Saints, the Book of blessed predestination may 
ever reta^ the names both of all those whom we have had 
commended to our prayers, and of all the faithful in general. 

8. €ifth€ QANCTEFY, we beseech Thee, Lord, the 
Holy Ghost. )j Gifts we offer; and purify wa ^i<e«s\&\s^ 
the enlightening of the Holy Ghost. 
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9. In thanks- pECEIVE, Lord, the savour of this Sacri- 
giving. J\ fic6 together with our thanksgivings, and 
vouchsafe henceforth to guard from all adversity those whose 
prayers Thou hast been pleased to hear ; and grant that 
thay maybe strengthened in Thy service and love. 

10. In any A RANT, O merciful God, that this salutary 
want. \j Oblation may both free us from our own 
sins, and shield us from all adversities. 

11. In any nRACIOUSLY accept, Lord, the Offerings 
tribulation, \j by means of which Thou art willing both 
Thyself to be appeased, and that deliverance should come 
to us with loving efficacy 

12. For A (K)D, who sufferest not that any terrors 
peace. \J should disturb those nations that believe 
in Thee ; vouchsafe to accept the prayers and offerings of 
this Thy people ; that peace being granted through Thy 
loving goodness, Christian territories may be secure from 
every enemy. 

13. For one n RANT, we beseech Thee, Lord, that the 
departed. \j goul of Thy servant N. may benefit by this' 
Oblation, by whose immolation the whole world was released 
from sin. 

'The Pbeface. 

* The special parts for certain feasts and seasons^ marJced *, are to 
be inserted or added at * in Pr^ace No. 3. 

The Priestf concluding the last Secret toith Through oiir Lord dc, 
raises his voice when he conies to the words, 

PER omnia ssecula ssecu- 'IITORLD without end. 

lorum. C. Amen. VV Amen. 
P. Dominus vobiscum : The Lord be with us : 

C. Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

P. Sursum corda : Let us lift up our hearts : 

(7. Habemus ad Domi- We do lift mem up to the 

num. Lord. 

*P. Gratiasagamus Domino Let us give thanks to the 

Deo nostro : Lord our God : 
G, Dignum et justum est. It is meet and just. 

1. On Trinity Sunday and all Sundays which have none proper, 

"ITERE dignum et justum TT is truly meet and just, 

V est, aequum et ssdutare, J. right and salutary, that we 

no3 tihi semper et ubique should at all times and in all 

gratiasa£ere,I)oimiiQBQiiQiQy places give thanks to Thee, 
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Pater onmipoiens, aeteme Holy Lord, Father Almighty, 

Deus: Qui cam miigemto Everlasting God: Who to* 

Filio tno et Spiritu Sancto gether with Thine only-begot- 

mms 68 Deus, mms es Do' ten Son and the Holy Ghost 

minus : non in unius singu- art one Qod and one Lord ; 

laritate personsB, sed in unius not in the singleness of one 

trinitate substantiaB. Quod i>erson, but in the trinity of 

enim de tua gloria, revelante one substance. For that wmch, 

te, credimus, hoc de Filio bj Thy revelation, we believe 

tuo, hoc de Bpiritu Sancto, of Thy glory, the same fdso 

sine differentia discretkmis do we hold as to Thy Son. the 

seutimus. Ut in confessione same as to the Hdy Ghost, 

irersB sempitemseque Deita- without difference or distinc- 

tis, et in personis ^oprietas, tion. That in the confession of 

et in essentia unitas, et in the true and everlasting God- 

majestate adoretnr sequali- head, distinction in Persons, 

tas. Quam laudant Angeli unity in Essence, and equality 

atque Archangeh, Cherubim in Majesty may be adored : 

quoque ao ^raplum ; qui which the Angels and Arch- 

non cessant dainare qootidie, angels, the Cherubim also and 

una voce dioent^, Sanctus Seraphim praise ; who cease 

^'C, p. 18. not daily to ay out, with one 

voice: saying. Holy dc, p. 18. 

2. On aUfutivdlt and weeh-datfs which have none proper; and in 

MoMfjw the Dead, 

T7EBE dignum et justum TT is truly meet and just, 
Y est, sequum et saLutare, X right and salutary, that 
nos tihi semper et ubique we should at all times and in 
gratiasagere,£>ominesancte, all places, give thanks to 
Pater omi^K>tens, leteme Thee, Ho^ Lord, Father 
Deus: per Christum Domi- Ahnighty, Everlasting God: 
nnm nostrum. Per quem throt^ Christ our Lord. 
Majestatem tuam laudant Through whom the Angels 
Angeli, adorant Domina- praise.the Dominations adore, 
tianes, tremunt Potestates. and the Powers fear Thy 
Coeli, coelorumque Virtutes, Majesty: the Heavens also 
ac beata Seraphim soda ex- and the heavenly Forces, and 
nltatione concelebrant. Cum the blessed Seraphim glorify 
qiiibus et nostras voces, ut it in common exultation, 
admitti jubeas deprecamur, With whom, we beseech Thee, 
supplici confessione dicentes: :bid that our voices also be 
Scuictus <f c, p. 18. ^ admitted in bu^Si^bsiN. ^x^A&<iir. 

Baying, HoVy %c.,^.\^» 
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3. From Christmas-day to Jan. 5 (Jan. 3 excl); on the feasts qf 
the M. H. Nam£ of Jesus, the Purification, Corpus Christi and Octave^ 
ami the Transfiguration ; and in Masses of the Blessed Sacrament. 

T7EEE dignum et justum TT is truly meet and just, 

V est, sequum et salntare, X right and salutary, that 

nos tibi semper et ubiqne we should at all times and in 

gratias agere, Domine sancte, all places give thanks to Thee, 

Pater omnipotens, eeteme Holy Lord, Father Almighty, 

Deus. — * Quia per incamati Everlasting God. — *Because, 

Verbimysterium nova mentis by the mystery of the Word 

nostrse oculis lux tusB clari- madeFledi, anew ray of Thy 

tatis infulsit ; ut dum visibi- glory has shone upon the eyes 

liter Deum cognoscimus, per of our minds : that while we 

himc in invisibilium amorem know our God visibly, we 

rapiamur. Et ideo d!C., may by Him be drawn to the 

p. 18. loveof things invisible. And 

therefore ^c, p. 18. 

4. On the Epiphany, and during its Octave.— Begin as at No. 8. 

* Quia cum Unigenitus * Because when Thine only- 
tuus in substantia nostrse begotten Son appeared in the 
mortalitatis apparuit, nova substance of our mortality, 
nos immortalitatis susb luce He re-established us by the 
reparavit. Et ideo dc, p. new light of His immortality. 
18. And therefore d;c.j p. 18. 

5. From Asli- Wednesday to Passion-Sunday exclus.— Begin as at No 3. 

* Qui corporal! , jejunio * Who by a bodily fast re- 
vitia comprimis, mentem ele- strainest vices, upliftest our 
vas, virtutem largiris et prce- minds, and grantest strength 
mia : per Christum Dominum and rewards : through Chnst 
nostrum. Perquem<C'c.,p.l8. our Lord. Through, ^-c, p. 18. 

6. Fi-om Pa.ssion- Sunday to Maundy- Thursday ; on certain feasts 
of Our Zoi'd, and on those of the Holy Cross.— Begin as at No. 3. 

*(Juisalutemhumamgene- * Who didst establish the 

ris m ligno Crucis consti- salvation of mankind in the 

tuisti ; ut unde mors orieba- wood of the Gross : that life 

tur, inde vita resurgeret, et should thence arise whence 

qui in ligno vincebat, in lig- death had come : and that he 

no quoque vinceretur, per who had overcome in the tree, 

Christum Dominum nos- should in the tree also be over- 

trum. Per quem dbc, p. 18. come, by Christ our Lord. 

' Through whom <^c., p. 18. 
7 From Holy-Saturday to Ascension-Eve. 

Vere dignum et justmn It is Vxialy meet and just, 
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est, leqnnm et salutare, te right and salutary, Thee in- 

qnidem, Domine, onmi tern- deed, Lord, at aU times to 

pore, sed in hoc potissimmn praise : but now more especi- 

gloriosins prsdicare, cmn ally when Christ onr Pass- 

Pascha nostrmn immolatns over is sacriiiced. For He is 

est Ghristus. Ipse enim ve- the tme Lamb that took away 

ms est Agnus qui abstulit the sins of the world. Who 

peccata mundi. Qui mortem dying destroyed our death, 

nostram moriendo destruxit, and rising again restored us 

et yitam resurgendo repara- to life. And therefore dc, 

vit. Et ideo dc, p. 18. p. 18. 

8. From Ascennon-Jkiy to WhiUun-Evt exclut.—Beffin as at No. 8. 

* Per Christum Dominum * Through Christ our Lord: 
nostrum : qui post Besurrec- Who after His Besurrection 
tionem suam omnibus disci- appeared openly to allHisdis- 
pulis suis manifestus appa- ciples, and whilst they looked 
ruit, et ipsis cementibus est on, was taken up into heaven, 
elevatuB in coelum, ut nos that He might grant us the 
divinitatls 8u» tribueret esse fellowship of His Godhead, 
participes. Et ideo <6c., p. 18. And therefore dtc^ p. 18. 

9. From Whitsun-Bve to the follovnng Saturday ; and in Maueg qf 

theHcily Qhost— Begin as at No. 3. 

* Per Christum Dominum * Through Christ our Lord: 
nostrum : Qui ascendens su- Who ascending above all the 
per omnes ccelos, sedensque heavens and sitting at Thy 
ad dexteram tuam, promis- right hand, (tbis day) poured 
sum Spiritum Sanctum (hodi- forth the promised Holy 
ema die) in filios adoptionis Ghost upon the children of 
effudit. Quapropter profusis adoption. Wherefore the 
gaudiis totus in orbe terra- whole world exults with ex- 
rum mundus exultat. Sed ceeding joy. But the heavenly 
et supein» Virtutes atque Forces also, and the Angelic 
angelics Potestates hjm- Powers, sound forth the hymn 
num glorise tusB concinunt, of Thy glory: saying without 
sine fine dicentes,Sanctus^c. end. Holy ^c, p. 18. 

10. On feasts of the B. V. Mary {the Purification excepted, when 
No. 8 is said) and during Hieir Octaves. — On the greater feasts, «m6- 
stitute the name e.g. the Annunciation for the words *^ is lestiyaL 
— Seffin as at No. 8. 

* Et te mfestivitate he&isd *And that we should praise, 
Maris semper virginis col- bless, and extol Thee on this 
laudare, benedicere, et prs- festival of blessed Mary cver- 
dicare. Qusb et Unigeni- virgin : Who both conceived 
turn tuum Sancti Spiritus ■ Thme oiiLy-\ie^o\,\.ea. %<2s\i.V3 
obumbratione concepit, et the ovex-alaai^LQiN'im'^ o^ VJaa 
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yirgmitaiis gloria penua- 
nente, lumen setemmn mun- 
do efftidit, Jesnin Chris- 
tum Dominmn nostrum. — 
Per quem Majesta- 
t e m t u a m laudant Angeli, 
adorant Dominationes, tre- 
munt Fotestates. Coeli, coelo- 
rumque Virtutes, ac beata 
Seraphim socia exultatione 
concelebrant. Cum quibus 
et nostras voces, ut admitti 
jubeas deprecamur, supplici 
confessione dicentes: Sanc< 

tUS ($'C. 

11. On feasts of Apostles and Evang. 

Vere dignum et justum 
est, sequum et salutare, te, 
Domine, suppliciter exorare, 
ut gregem tuum, Pastor 
eeteme, non deseras, sed per 
beatos Apostolos tuos con- 
tinua protectione custodias. 
Ut iisdem rectoribus guber- 
netur,quos operis tui Vicarios 
eidem contulisti praeesse pas- 
tores. — Et ideo cum 
Angelis et Archangelis, 
cum Thronis et Dominationi- 
bus, cumque omni militia 
coelestis exercitus, hjmnum 
gloriae tu89 canimus, sine fine 
dicentes : 

SANCTUS, Sanctus, Sanc- 
tus, Dominus Deus Sa- 
baoth. Pleni sunt coeli et 
terra gloria tua. Hosanna 
in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini Ho- 
eanna in excelsis. 



Holy Ghost; and the glory of 
her virginity still enduring, 
broaght forth to the world 
the Everlasting Light, Jesus 
Christ our Lord. — T h r o u g h 
whom the Angels praise, 
the Dominations adore, and 
the Powers fear Thy Majes- 
ty ; the Heavens also and the 
heavenly Forces, and the 
blessed Seraphim glorify it 
in common exultation. With 
whom, we beseech Thee, bid 
that our voices also be ad- 
mitted in suppliant praise: 
saying. Holy ^c. 

, (Dec. 27th, exc), and their Octaves, 

It is truly meet and just, 
right and salutary, suppli- 
antly to beseech Thee, Lord, 
Uie Everlasting Shepherd, 
not to forsake ^y flock, but 
through Thy blessed AposUes 
to keep it under Thy con- 
tinued protection. That it 
may be governed by those 
rulers whom, as the Vicars of 
Thy work, Thou hast given to 
preside over it as Pastors. — 
And therefore with 
Angels and Archangels, with 
Thrones and Dominations, 
and with all the host of hea- 
ven, we sing the hymn of Thy 
glory, saying without end : 

HOLY, Holy, Holy, is the 
Lord God of hosts. 
Full are the heavens and the 
earth of Thy glory ; Hosanna 
in the heights. Blessed is He 
that Cometh in the Name of the 
Lord : Hosanna in the heights. 



Wxt ^mon ot the ^iabs. 

StancUng at tJie middle qftJie AUm\ and, foi' the moet part, with out' 
ttrttched hands, the Priest lii-oc^xds in a low voice : 

rpE igitnr, dementissime Pa- fTHEE, therefore, most 

X ter, per Jesom Christum L mercifal Father, we sup- 

Filinm tnnm Dominnm nos- pliantly pray and entreat 

trcm, Bupplices rogamus ac through JesasGhrist Thy Sou 

petimiis ati accepta habeas et onr Lord, to accept and bless 

benedicas hflec dona, htec these gifts and presents, these 

munera, hsec sancta Sacrifida hol^and perfect Sacrifices: 

illibata, in primis, qasd tibi which we offer nnto Thee in 

offerimns pro Ecdesia tna the first place for Thy holy 

sancta catholica : qoampaci- Catholic Church, that Thou 

ficare, custodire, adunare, et wouldest vouchsafe to grant 

regere digneris toto orbe ter- unto her peace, as also pre- 

ramm, una cum famulo tuo serve, unite, and govern her 

Papa nostro iT., et Antistite throughout the world : to- 

nostro If., et omnibus ortho- gether witii Thy servant K, 

doxis, atque cathoHcss et our Pope, and 2v. our Bishop, 

apostolicae fidei cultoribus. and all orthodox believers 

and professors of the Catholic 
and Apostolic faiili. 

FMENTO, Domine, famu- "DE mindful, Lord, of Thy 

lorum famularumque tu- Sj servants and handmaids 

arum N, et N, N, and N, 

Here the living for whom it is intended spedaUy to pray, are named. 

£t omnium circumstantium. And ■ of all here present, 

quorum tibi fides cognita est, whose faith and devotion 

et nota devotio : pro quibus are known unto Thee : who 

tibi offerimus, vel qui tibi of- themselves, or for whom we, 

fenint hoc Sacrifidum laudis, offer up to Thee this Sacrifice 

"pro se, suisque omnibus, pro of praise : for them, and all 

redemptione animarum sua- belonging to them : for the re- 

rmn, pro spe salutis et inco- demption of their souls : for 

lumitatis susb : tibique red- the hope of their health and 

dnnt vota sua, setemo Peo, welfare ; and who pay ibsax 

vivo et vero. vows to TViee, >i5aft csetVasX- 

jng, livQig, wxi \snaft ^o^. 
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nOMMUNICANTES, « et 
\j memoriam yenerautes, in 
primis gloriossB semper vir- 
ginis Manse, Genitricis Dei et 
Domini nostri Jesu Christi: 
sed et beatormn Apostolormn 
ac Martyrum tuormn, Petri 



pOMMUNICATING with,* 
\j and reyerencingin the first 
place the memory of, the glo- 
rious and ever-yirgin Mary, 
Mother of our Lord and God 
Jesus Christ ; as also of Thy 
blessed Apostles and Martyrs, 



* During the Octaves of the following Feasts, insert after the uord 
Communicautes one of the follotoing paragrapJis : obsej'ving that if 
either Our Lord or the B. V. 3Iary is mentioned, the words ejusdem, 
of the same, should precede their iiames in the clause scd et memo- 
riam ; e.g., sed et momoruvm venerantes in primis ejusdein glori- 
ossB semper yirginis Mariae, Genitricis ejusdem Dei, &c., and 
reverencing moreover the memory of the same glorious and ever- 
Virgin Mary, Mother of the same our Lord &c. 



Christmas : et diem sacratissi- 
mum celebrantes, quo beatse 
Mari» intemerata virginitas 
huic mundo edidit Salvatorem : 
sed et memoriam <t'c 

Epiphany : et diem sacratissi- 
mum celebrantes, quo Unige- 
nitus tuus in tua tecum gloria 
coseternus, in veritate camis 
nostr» visibiliter corporalis ap- 
paruit : sed et memoriam <L'c. 

From Holy Saturday to the fol- 
loioi}ig Saturday inclusive: et 
diem sacratissimum celebran- 
tes, Resiurectionis Domini nos- 
tri Jesu Christ! secundum car- 
nem : sed et memoriam <C*c. 

Ascension : et diem sacratissi- 
mum celebrantes, quo Dominus 
noster, uni^onitus Filius tuus, 
unitam sibi fragilitatis nostras 
substantiam in glorise tuaadex- 
tera collocavit : sed et memo- 
riam dkc. 

From the Vigil of Pentecost to 

the Saturday following inclusive : 

et diem sacratissimum Pente- 

costos celebrantes, quo Spiritus 

Sanctua JLpostolis mnumeils lin- 

e^ia apporuit : sed et d'C. 



and celebrating that most sacred 
day in which Sie vmdefiled vir- 
ginity of blessed Mary brought 
lorth the Saviour into this 
world : and reverencing more- 
over, in the first place cfcc. 

and celebrating that most sacred 
day on which Thine only-begot- 
ten Son, co-eternal with The© 
in Thy glory, appeared visibly 
as man in the reality of our 
flesh : and reverencing more- 
over, in the first place d:c. 

and celebrating the most sacred 
day of the Resurrection of our 
Lord Jesus Christ according to 
the flesh: and reverencing 
moreover, in the first place 
<L'C. 

and celebrating that most sacred 
day on which our Lord, Thine 
only-begotten Son, did place on 
the right hand of Thy glory, 
that substance of our frailty 
which He had united to Him- 
self : and reverencing moreover, 
in the first place dec. 

and celebrating the most sacred 
day of Pentecost, on which the 
Holy Ghost appeared to the 
Apostles in numberless tongues: 
and reverencing moreover, in 
tlve first place <C-c. 
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et PaaH, Andres, Jacobi, Jo- 
aimis, Thonue, Jacobi, Phi- 
lippi, Bartholoinsei, Matthaei, 
Simonis et Thaddsei; Lini, 
Gleti, dementis, Xysti, Cor- 
nelii, Cypriani, Lanrentii, 
Ghrysogoni, Joannis et PaoH, 
Gosmse et Damiani, et om- 
nimn Sanctonun tuonun : 
quorum meritis precibusque 
concedas, ut in omnibus pro- 
tectionis tuse muniamur aux- 
ilio. Per eumdem Christum 
Dominiminostram. Amen. 



Peter and Paul, Andrew, 
James, John, Thomas, James, 
Philip, Bartholomew, Mat- 
thew, Simon and Thaddeus ; 
Linus, Cletus, Clement, Xys- 
tus, Cornelius, Cyprian, Lau- 
rence,Chrysogonus, John and 
Paul, Cosmas and Damianus, 
and of allTh^ Saints : through 
whose ments and prayers 
grant that in all things we 
may be defended by the 
he5> of Thy protection. 
Through the same Christ (na 
Lord. Amen. 



At the Consecration. 
Wlien the Priest tpreade hit haMa over the Oblation, 

HANG igitur oblationem mHIS, then, the Oblation of 

servltutis nostras, sed et 1 our sendee, and of that 

cunct8B familiaa tuie,* qu»- of Thy whole family,* we be- 

stunns, Domine, ut placatus seech Thee, Lord, mercl- 

accipias ; diesque nostros in fully to accept ; and to dispose 

tua pace disponas, atque ab our days in Thy peace ; bid 

eetema danmatione nos eripi, us to be preserTcd from ever- 

et in electorum tuorum jubeas lasting damnation, and to be 

grege numerari. Per Chris- numbered among the flock of 

turn Bominum nostrum. Thine Elect : through Christ 

Amen. our Lord. Amen. 

ITTHICH Oblation do Thou, 
VV God, vouchsafe in all 
things to bless, sanction, ap- 
prove, ratify, and make ac- 
ceptable : tliat it may become 
to us the Body and Blood of 
Thy most beloved Son, our 
Lord Jesus Christ, — 



AUAM oblationem tu, Deus, 
\f, in omnibus, qu»sumus, 
benedictam, adscr^tam, ra- 
tam, rationabUem, acceptabi- 
lemque facere digneris; ut 
nobis Corpus et Sanguis fiat 
dilectissimi Filii tui Domini 
nostri Jesu Christi, — 



* Here, from the Saturdaifs before Easter and Pentecost to the follow- 
ing Saturdays^ is inserted (with reference to the Catechumem) : 

quaxn tibi ofiferimus pro his which we offer unto Thee for these 

quoque quos regenerare dig- also, whom Thou hast vouchealoA. 

natus es ex aqua et Spiritu to regenerate "by '<r«i.\.«« «ccA \Jc»a 

Sancto, tribuens eis remissi- Holy Ghost, gta.Ti\^xv« ^«av XJciax^ 

onem onmium peccatorum, mission of aiii tViQ\x ebiSi 
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QUI pridie qnam pateretnr, 
accepit panem in sanctas 
ac venerabiles mauus snas, et 
elevatis ocnlis in coelum, ad 
te Demu Fatrem snum onini- 
potentem : tibi gratias agens, 
benedixit, fregit, deditque dis- 
cipuHs snis : dicens, Accipite, 
et manducate ex hoc omnes ; 

HOC EST ENIM CORPUS MEUM.* 



SIMTTiT modo postquam coe- 
uatum est, accijsiens et 
hunc praeclarom calicem in 
sanctas ac venerabiles manus 
suas, item tibi gratias agens, 
benedixit, deditque disdpnlis 
suis, dicens: Accipite et bi- 
bite ex eo omnes; hic est 

ENIM CALIX SANGUINIS MEI 
NOVI ET iETEBNI TESTAMENTI ; 
MYSTERIUSI FIDEI; QUI PRO 
TOBIS ET PRO MULTIS EFFUN- 
DETUR IN REMISSIONEM PEC- 

CATORUM. Haec quotiescmn- 
quefeceritiSyinmei memoriam 
^ietis.f 



WHO the day before He 
suffered took bread into 
His holy and adorable hands : 
and having lifted up His eyes 
to heaven, to Thee, Gtod^ 
His almighty Father, giving 
thanks to Thee, did blesS; 
brake, and give to His dis- 
ciples : saying, Take, and eat 
ye all of tliis, for this is my 

BODY.* . 

IN like manner after they had 
supped, taking also this 
excellent Chalice into His 
holy and adorable hands ; and 
giving thanks to Thee, He 
blessed, and gave it to His 
disciples: saying. Take, and 
drink ye all of this, for this 

is the CHALICE OF MY BLOOD, 

of the new and eternal 
testament; a mystery of 
faith ; which shall be shed 
for you and for many, to 
the remission of sins,. as 
often as ye do these things, 
do them in memory of me.t 



The following may he mid during the Elevation of the Host. 

FLESH of Christ, hail,Sweet Obla- 
Sacrlfice lor our salvation, [tion. 
On the Cross a Victim slain. 
Saved by that Thy death of sadness. 
Raise ns, decked in UgM and glad- 
With Thee glorified to reign, [ness^ 



AVE, Caro Christi cara, 
Immolata Crucis ara 
Pro redemptis Hostia. 
Morte tua nos amara 
Fac redemptos luce clara 
Tecum frui gloria. 



t ThefolUming may he said during the Elevation of the Chalice. 



PIE Pellicane, Jesu Do- 
mine, 
Me Immundum munda tuo 
Sanguine, [cere 

Cujus una stilla salvum fa- 
Totum mundum quit ab om- 
ni scelere. 







FOUNT of love, Good Jesu, 
Lord, 

Cleanse us, unclean, in Thine all- 
cleansing Blood : 
Of which one drop for sinners spilt, 
Can free the entire world nom 
aU its guilt. 
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Afteb the Conbeoration. 



UNDE et memores,Domlne, 
nos servi tui, sed et plebs 
tua sancta, ejusdem Christi 
Filii tui Domini nostri torn 
beatae Passionis, necnon et ab 
inferis Besurrectionis, sed et 
in coelos gloriosseAscensionis : 
offerimus preeclarsB Majestati 
tusB, de tuis donis ac datis, 
Hostiam puram, Hostiam 
sanctam, Hostiam immacti- 
latam, Panem sanctmu vitsB 
tetemce, et Calicem salutis 
perp^tnffi. 



SUPBA quse propitio ac se- 
reno vnltu respicere dig- 
neris, et accepta haoere, sicuti 
accepta habere dignatns es 
munera pneri tui jnsti Abel, 
et sacnficinm Patriarchae nos- 
tri AbrahsB, et quod tibi ob- 
tulit summus sacerdos tuus 
Melchisedech, sanctum sacri- 
ficium, immaculatamhostiam. 



SUPPUCES te rogamus, 
omnipotens Deus, jube 
haec perf erri per manus sanctl 
Angelitui in sublime altare 
ttium, in conspectu divinsB 
Majestatis tuae, ut quotquot 
ex nac altaris participatione, 
sacrosanctum Filii tui Corpus 
et Sanguinem sumpserimus, 
omni benedictione coelesti et 
gratia repleamur. Per eum- 
dem Christum Bominum nos- 
trum. Amen. 



WHEREFORE, Lord, 
we Thy servants as also 
Thy holy peopie,mindful alike 
of the blessed Passion and 
Resurrection from hell of the 
same Christ Thy Son our 
Lord, and of His glorious 
Ascension into heaven : offer 
unto Thy most excellent 
Majesty, of Thy gifts and 
presents, a pure Sacrifice, 
a holy Sacrifice, a spotless 
Sacrifice: the sacred Bread 
of everlasting life, and the 
Chalice of perpetual salva- 
tion. 

TTPON which do Thou vonch- 
U safe to look with a gra- 
cious and favourable counte- 
nance, and to accept them, 
even as Thou wast ])leased to 
accept the gifts of Thy just 
servant Abel, and the sacrifice 
of our patriarch Abraham, 
and that holy sacrifice which 
Thine high-phest Melchise- 
dech offered unto Thee, a 
spotless victim. 

SUPPTiTANTLYwe beseech 
Thee, Almighty God, bid 
these Things to be borne by 
the hands of Thy holy Angel 
to Thine Altar on high, in tiie 
sight of Thy Divine Majesty : 
that as many of us as partake, 
in this holy Communion, of 
the most sacred Body and 
Blood of Thy Son, may be 
filled with every heavenly 
grace and blessing. Through 
the same Christ our Lord. 
Amen. 
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rMENTO etiam, Domine, "DE mindful also, Lord, of 

famulomm famulamm- X) Thy servants and hand- 

que tuarum N. et ^., qtii maids N. and N., who are 

nos prsBcesserunt cum signo gone before us with the sign 

fidei, et dormlunt in somno of faith, and rest in the sleep 

pacis. of peace. 
ffere the Dead for whom it is intended ipecially to pray are named. 

Ipsis, Domine, et omni- To these, Lord, and to all 
bns in Christo quiescentibus, that rest in Christ, grant, we 
locum refrigerii, lucis et pacis, beseech Thee, a place of re- 
nt indulgeas, deprecamur. freshment, light, and peace. 
Per eumdem Ghi^istum Domi- Through the same Christ our 
num nostrum. Amen. Lord. Amen. 



When the Priest strikes his breast saying, Nobis quoque 

peccatoribus. 



NOBIS qnoqne peccatoribus 
famidis tuis, de multitu- 
dine miserationum tuarum 
sperantibns, partem aliquam 
et societatem donare digneris 
cum tuis Sanctis Apostolis et 
Martyribus ; cum Joanne, 
Stephano, Matthia, Bamaba, 
JgaatiOt Alexandro, Marcel- 
Imo, Petro, Felicitate, Per- 
petua, Agatha, Lucia, Agnete, 
Csscilia, Anastasia, et omni- 
bus Sanctis tuis : intra quo- 
rum nos consortium, non 
sestimator meriti, sed yeniae, 
qnsBSumus, largitor admitte. 
Per Christum Dominum nos- 
trum. Per quem haec omnia, 
Domine, semper bona creas, 
sanctificas, vivificas, bene- 
dicis, et prsestas nobis. Per 
ipsum, et cum ipso, et in 
ipso, est tibi Deo Patri om- 
nipotenti, in unitate Spi- 
ritus Sancti, omnis honor et 
gloria : 

PEB omnia saecula saecu- 
lorum, M. Amen. 



AND to us sinners also. Thy 
servants, who trust in 
the multitude of Thy mercies, 
vonchsaf e to grant some part 
and fellowship with Thy holy 
Apostles and Martyrs ; with 
John, Stephen, Matthias, 
Barnabas, Ignatius, Alexan- 
der, Marcellmus, Peter, Fe- 
licitas, Perpetua, Agatha, 
Lucy, Agnes, Cecilia, Anas- 
tasia, and all Thy Saints : 
into whose company admit us, 
we beseech Thee, not weigh- 
ing our merits, but pardoning 
our offences. Through Christ 
our Lord: through whom, 
Lord, Thou dost ever cre- 
ate all these good things : 
sanctifiest, quickenest, bless- 
est, and givest them to us: 
through Him, and with Him, 
and in Him, is to Thee, God 
the Father Almighty, in the 
unity of the Holy Ghost, all 
honour and glory 

WORLD without end. M. 
Amen. 
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OremuB. Prseceptis sain- 
taribus moniti, et oivina in- 
stitatlone formati, audemos 
dicere : 

PATEB noster, qui es in 
coelis, sanctificetnr no- 
men tutim : adyeniat regntim 
tanm : fiat yolnntas tna, sicnt 
in coelo et in terra. Panem 
nostrum qnotidianmn da no- 
bis hodie. Et dimitte nobis 
debita nostra, sicnt et nos 
dimittimus debitoribus nos- 
tris. Et ne nos inducas in 
tentationem. O. Sed libera 
nos a malo. P. Amen. 

LIBEBA nos, qnaBsnmns, 
I Domine, ab oimiibns ma- 
ils, preeteritis, presentibus, 
et fntnris: et intercedente 
beata et gloriosa semper Yir- 
gine Dei Oenitrice Maria, 
cnm beatis Apostolis tuis 
Petro et Panlo, atqne Andrea, 
et omnibus Sanctis, da propi- 
tins pacem in diebus nostns * 
at ope nusericordisB tuse ad- 
juti, et a peccato simns sem- 
per liberi, et ab omni pertnr- 
batione secnri. Per etundem 
Dominmn nostrmn Jesnm 
Cbristnm Filimn tamn, qui 
tecum yivit et regnat in uni- 
tate Spiritus Saucti Deus, 

PEB omnia ssecula saeculo- 
rum. C. Amen. 
P. Pax Domini sit semper 
Yobiscum. 
C. Et cum spiritu tuo. 



Let ns pray. Instructed 
by salutary precepts, and 
taught by divine example, we 
presume to say : 

OUB Father, who art in 
heaven, hallowed be Thy 
Name: Thy kingdom come: 
Thy will be done on earth as 
it is in heaven. Give us this 
day our daily bread. And 
forgive us our trespasses, as 
we forgive them that trespass 
against us. And lead us not 
into temptation. But deliver 
us from eviL Amen. 



TVELTVEB us, we beseech 
U Thee, O Lord, from all 
evils, past, present, and 
future ; and by the interces- 
sion of the blessed and glori- 
ous ever-virgin Mother of 
God Mary, of Thy holy 
Apostles Peter and Paul and 
Andrew, and all the Saints, 
graciously grant peace in our 
days ; that by the help of Thy 
mercv we may both ever be 
free from, sin, and safe from 
all disturbance. Through the 
same our Lord Jesus Christ 
Thy Son, who with Thee 
liveth and reigneth in the 
unity of the Holy Ghost God, 

WOBLD without end. 
Amen. 
May the peace of the Lord 
be ever witn us : 
And with thy spirit. 

The Priat dividet the ffoit, and allows a particle of it to fall into 

the Chalice, saying : 

HflBC commixtio et conse- May thJB mingling and co\n.- 
cratio Corporis et Sanguinis Becratiou oi \Ni^ ^c^^i ^>sA 



26 THE CAISON 

Domini nostri Jesu Christi Blood of our Lord Jesus 
fiat accipientibus nobis in Christ be to all that receive 
Yitam aetemam. Amen. it for life everlasting. Amen. 

Before the Communion. 

AGNUS Dei, qui tollis pec- T AMB of God, that takest 

cata mundly miserere Jj away the sins of the 

nobis. world, have mercy on us. 

Agnus Dei, qui tollis pec- Lamb of God, that takest 

cata mundi, miserere nobis, away the sins of the world, 

have mercy on us. 

Agnus Dei, qui tollis pec- Lamb of God, that takest 

cata mundi, dona nobis pa- away the sins of the world, 

cem. grant us peace. 

In Masses for the Dead Have mercy on us is not said, but : 
1 and 2. Dona eis requiem. 1 and 2. Grant them rest. 

S. Dona eis requiem sempiter- 3. Grant them everlasting rest. 

nam. 

In the following Prayers those who are not communicating sacra- 
mentally, may make a Spiritual Communion : applying them to past 
and future Communions.— The Prayer which ivimediately follows is 
omitted in Masses for the Dead. 

DOMINE Jesu Christe, qui A LORD Jesus Christ, who 

dixisti Apostolis tuis, \J saidestto Thine Apostles, 

Pacem relinquo vobis, pacem Peace I leave you, my peace 

meam do vobis ; ne respicias I give you ; regard not my 

peccata mea, sed fidem Ec- sins, but the faith of thy 

clesisB tuae; eamque secun- Church; and vouchsafe to 

dum voluntatem tuam paci- grant to her that peace and 

ficare et coadunare dignerls ; imity which are agreeable to 

qui vivis et regnas Deus, per Thy will ; Thou that livest 

omnia saecula sasculorum. and reignest God, world with- 

Amen. out end. Amen. 

In Solemn Masses the "Peace" or embrace, is here given by the Clei'gy, 

DOMINE Jesu Christe, Fili A LORD Jesus Christ, Son 

Dei vivi, qui ex volun- U of the living God, who 

tate Patris, co-operante Spi- by the will of Thy Father, 

rituSancto, per mortem tuam and the co-operation of the 

mundum vivificasti; libera Holy Ghost, didst through 

meperhocsacrosanctumCor- Thy Death give life to l£e 

pus et Sanguinem tuum ab world: deliver me by this 

omnibus iniquitatibus meis. Thy most sacred Body and 

et universis mails, et fac me Blood from all mine iniqui- 

tuis semper inheerere manda- ties, and from all evils : and 

tis et a te nurnqmsm separari makeme ever to cleave to Thy 
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u: qni cnm eodem 
are et Spiritu Sancto 
regnas Dens in saecula 
am. Amen. 



EPTIO Corporis tui, 
mine Jesn Ghriste, 
Qro indij^ns smnere 
0, non imhi proveniat 
nnm et condemna- 

sed pro tna pietate 
nihi ad tutamentom 
9i corporis, et ad me- 
ardpiendam. Qui vi- 
ignas cmn Deo Fatre, 
Ate SpiritoB Sancti 
ear omnia Becola seecu- 

Amen. 

m ccelestem acdpiam, 
m Domini invocabo. 



commandments ; nor ever 
suffer me to be separated from 
Thee : who with the Father 
and the Holy Ghost livest 
and reignest God, world with- 
out end. Amen. 

LET not the participation 
of Thy Body, O Lord 
Jesus Christ, whidi I, though 
unworthy, presume to re- 
ceive, turn to my judgment 
and condemnation: but of 
Thy goodness let it be a safe- 
guard and a remedy to mind 
and body: Thou, that livest 
and reignest with Gk)d the 
Father in the unity of the 
Holy Ghost, God, world with- 
out end. Amen. 

I will take the Bread of 
Heaven, and call upon the 
Name of the Lord. 



At the Communion. 

Striking your breast ^ say thrice with iJte Priest : 

(^, non sum dignus T OBD, I am not worthy that 

intres sub tectum Jj Thou shouldest enter 

sed tantum die verbo, under my roof; but only say 

dtur anima mea. the word, and my soul shall 

be healed. 



MAY the Body of our Lord 
Jesus Christ keep my 



JS Domini nostn 

n Christ! custodiat 

meam in vitam aeter- soul unto life everlasting. 

anen. Amen. 



allowing Prayers do not belong to the Canon qf tin Mass, 



orpus Jes\i Christi, 
dc ccclo desceu- 

• 

eus Angelorutn, 
spes infirmorum 
I peccatorum. 



HAIL, Thou Body of Christ Jesus, 
Heaven-descended to release 



us 



Bread of Angels, ever-living, 
Health and hope to mortals glvltv^^ 
Antidote, all gua\. to\\ftVi»%. 
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MEMORIALS Mortis, Do- 
mini, [homiui, 
Panis Vivus, vitam prsestans 
Pnesta mess menti de te 

vivore, 
Et t« ill! semper dulce sapere. 

Josu, Quom velatiim nunc as- 

Sicio, 
at illud quod tam sitio, 

Ut to revelata cemens focio, 

Visu Sim beatus tuao glorias. 

Amen. 

ANIMA Ghnsti, sanctifica 
me : Corpus Christi, sal- 
va me : Sanguis Christi, ine- 
bria me: Aqua lateris Christi, 
lava me : Passio Christi, con- 
forta me : bone Jesu, ex- 
audi me : Intra tua vulnera 
absconde me: Ne me sinas 
separari a te : Ab hoste ma- 
Ugno defende me : In hora 
mortis meae voca me: Et 
jube me venire ad te: Ut 
cum Sanctis tuis laudem 
te: In ssecula saeculorum. 
Amen. 



OS WEET Memorial of oar dy- 
ing Lord : [life afEord : 
O Living Bread, thi^ dost true 
Make Thou my soul henceforth 
on Thee to live, [nessgive. 
For e V 'r a taste of heav^y s weet- 

Jesu, whom now on earth I 
veilM see, [safe to me : 
What I so thirst for, oh, vouch- 
That Thee with face unveiled I 

may behold. 
And of Thy glory taste the bliss 
untold. Amen 

SOUL of Christ, sanctify 
me : Body of Christ, save 
me : Blood of Christ, inebri- 
ate me: Water from the side 
of Christ, wash me : Passion 
of Christ, strengthen me. O 
good Jesu, hear me : Within 
Thy wounds hide me : Suffer 
me not to be separated from 
Thee: From the malignant 
foe defend me: In the hour of 
my death call me : And bid 
me come to Thee, that with 
Thy Saints I maypraise Thee, 
world without end. Amen. 



After the Communion. 

At the Ablutions. 



QUOD ore sumpsimus. Do- 
mine, pura mente capia- 
mus ; et de munere temporali 
fiat nobis remedium sempi- 
temum. 

COEPUS tuum, Domine, 
quod sumpsi, et Sanguis 
quern potavl, adhaereat visce- 
ribus meis : et praesta, ut in 
me non remaneat scelemm 
macula, qnem pura et sancta 



TITHAT with our mouths we 
VV have taken, may we, O 
Lord, with pure minds re- 
ceive: and from a temporal 
gift, may it become to us an 
everlasting remedy. 

MAY Thy Body, Lord 
(which I have received), 
cleave to mine inmost parts ; 
and grant that no stain of sin 
may remain in me, whom this 
pure and holy Sacrament 
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refecenint Saeramenia. Qui hath refreshed : Th<m that 
viTis et regnaa in BSBcnla liyest and reignest world 
ssecnlonun. Amen. without end. Amen. 

Having taken the Ablutlont and covered the Chalice toUh the veilf 
the Priest goes to the Uft tide of the Altar, and reads titeCoyoLUViov- 
Vebse and Post-Communion Prayer, tchich vary with the day, 

AnniTioNAii PosT-ComnmioNS. 
To agree, in order and numheVt leith the Collects said ; see p. 5. 

1. Of the "pOUR forth, we heseech Thee, Lord, Thy 
B.V.Mary. Jf grace into onr hearts ; that we, to whom 
the Incarnation of Christ Thy Son was made known by the 
message of the Angel, may, by His Passion and Gross, be 
bron^t to the glory of His Besorrection. 

2. llfAY this Gommmiion, Lord, cleanse us from goilt ; 
JiL and by the intercession of blessed Mary the 

Virgui-Molh^ of God, make us sharers of the heavenly 
remedy. 

8. TTAYING partaken, Lord, of this aid to our Salva- 
£1 tion, grant, we beseech Thee, that always and 
everywhere we may be jprotected through the patronage of 
blessed Mary ever-virgm, in whose honour we have made 
these Offerings to Thy Majesty. 

4. For the IM^lU beseech Thee, Lord our God, not to 
Church. Tf leave exposed to human dangers those 

whom Thou grantest to rejoice in this divine participation. 

6. For the 1\TAY this reception of Thy divine Sacrament 
Pope. IfX protect us, we beseech Thee, O Lord ; and, 

together with the flock entrusted to him, ever save and de- 
fend Thy servant N.j whom Thou hast been pleased to set 
as Pastor over Thy Church. 

6. To ask the "ITAY the gift of this divine Sacrament which 
prayers of JJl we have offered, cleanse and defend us, we 
the Samu. beseech Thee, Lord ; and by the intercession 
of the blessed Virgin-Mother of God, Mary, and of blessed 
Joseph, of Thy holy Apostles Peter and Paul, of blessed 
George Thy Martyr, and of all Thy Saints, render us both 
purified from all sin, and secure from all adversity. 

7. For the 1\I"AY these Mysteries (which we have received) 
Living and jfX purify us, we beseech Thee, almighty and 
Departed. merciful God ; and, by the intercession ot ^JL 
Thy Saints, grant that this Thy 8acram.ein\> tosli TkSi\.\iftR«ciSk 
to OS a cause ot pmiishment} but «a ef&!C8iAsv.Q\]A vg^e^i^ ^^'^ 
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pardon ; may it be the washing away of guilt ; the strength 
of the frail, a protection against all the dangers of life, and 
a remission of all their offences to the faithful, liying and 
departed. 

8. Of the liTAY the infusion of the Holy Ghost cleanse 
Holy Ghost. JJX onT hearts, O Lord ; and by the sprinkling 
of His dew fertilize our inmost parts. 

9. In TJianks- A GOD, who snfferest not that any who hope 
giving. \J in Thee should be over-much afSicted, but 
listenest kindly to their requests ; we give Thee thanks for 
having granted our prayers and vows; most humbly beseech- 
ing Thee, that, Uirough this Holy Communion, we may be 
delivered from all adversities. 

10. In any '\1{7E have partaken, Lord, of the Gifts of 
want. yy tiiig sacred Mystery, humbly beseeching 
Thee, that that which Thou hast commanded us to do in 
remembrance of Thee, may profit us as an aid to our weak- 
ness. Who livest &c. 

11. In any /^UR tribulation do Thou, we beseech Thee, 
calamity. yj Q Lord, mercifully regard ; and turn away 
the anger of Thy wrath, whidb we deserve ifor our sins. 

12. For A GOD, the author and lover of peace, knowing 
2Jeace. \} whom is to live, and serving whom is to 
reign ; protect Thy suppliants from every hostile attack ; 
that we who put our trust in Thy defence, may not have to 
fear the might of any enemy. 

13. For any RELEASE, we beseech Thee, Lord, the soul 
departed. X\> of Thy servant N. from every bond of sin ; 
that in the glory of resurrection he (she) may awake, and 
live amongst Thy Saints and Elect. 

When the Priest returns to the middle qf the Altar. 

P. Dominus vobiscum : The Lord be with us : 

C. Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

P. Ite, missa est :* Go, the Mass is ended : 

C. Deo gratias. Thanks be to God. 

* In Advent P. Benedicamus Domino : Let us bless the Lord. 
and Lent, d'c. C. Deo gratias. Thanks be to God. 

• During P. Ite, missa est : alleluia, alleluia 
Easter-week. C. Deo gratias : alleluia, alleluia. 

* In Classes P, Bequiescant in May they rest in peace. 
/brt^ejDcad, pace. 0, Amen. Ameo. 
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PLACEAT tibi, sancta Tri- "IW" AY the performance of mv 
nitas, obseqnmm servi- lYJ. homage please Thee, 
tutis mesB ; et prsBsta at Sacri- holy Trinity ; and grant that 
fidtun quod ocnlis tnsB Majes- the Sacrifice which, thoitgh 
tatis indignus obtuU, tibi sit unworthy, I have offered up 
acceptabile, mihiqne, et omni- in the sight of Thy Majesty, 
bus pro qnibiis illud obttOi, maybe acceptable to Thee: 
sit, te miserante, propitiabile. and through Thy mercy be a 
Per Christum Dominum nos- propitiation for me and all 
trum. Amen. those for whom it has been 

offered. Through Christ our 

Lord. Amen. 

At the Blessing. 

BENEDICAT vos omni- MAY Almighty God bless 

potens Deus : Pater, et lYJ. us : the Father, and the 

Filius, et Spiiitus Sanctus. Son, and the Holy Ghost. 

C. Amen. Amen. 

At the Last Gospel. 

When the Mass qf a feast occurnng either on a Sunday^ or on a 
feria in Zentf an Ember or Hogation-ilai/, or a Vigil, is said instead 
qf the Mass appointed for the ^nday, fena, tkc, the Gospel of the 
Sunday, feria, dtc, is said in place of the one which here follows, 

P. Dominus vobiscum : The Lord be with us • 

C. Et cum spiritu tuo. And with th^ spirit. 

P. Liitium sancti Evangelu The beginnmg of the holy 

secundum Joannem. Gospel accordmg to S. John. 

C. Gloria tibi, Domine. Glory be to God. 

Fprincipio erat Verbmn, TN the beginning was the 

et Verbum erat apud J. Word, and the Word was 

Deum ; et Deus erat Verbtmi : with God, and the Word was 

hoc erat in prindpio apud God : the Same was in the 

Deum. Omnia per ipsum beginning with God. All 

facta sunt, et sine ipso fac- thmgs were made by ffim : 

tum est nihil quod factum and without Him was made 

est : in ipso vita erat, et vita nothing that was made. In 

erat lux hominum ; et lux in Him was life ; and the life 

tenebris lucet, et tenebrae was the light of men ; and 

earn non comprehenderunt. the light smneth in darkness, 

Fuit homo missus a Deo, cui and the darkness did not 

nomen .erat Joannes. Hie comprehend it. There ^^% 

venit in testimonium, ut tes- a masi BenVi Ixotcl QiQ^^^\v<Ck^^ 

timoniuin perbiberet de lu- name -wob 3o\flx. T^QJka "ss^ask 
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mine, nt omnes erederent per came for a witness, to bear 

illmn. Non erat ille lux ; sed witness of the light, that all 

nt testimonium perhiberet de might believe tlu'ough him. 

Imnine. Erat lux vera quas He was not the light, but was 

illuminat omnem hominem to bear witness of the light, 

yenientem in hunc mundum. That was the true light, which 

In mundo erat, et mundus enlighteneth every man that 

per ipsimi f actus est, et mun* cometh into this world. He 

dus eum non cognovit. In was in the world, and the 

propria venit, et sui eum non world was made by Him ; and 

receperunt. Quotquot autem the world knew Him not.' 

receperunt eum, dedit eis po- He came unto His own ; and 

testatem Alios Dei fieri : his His own received Him not. 

qui credunt in nomine ejus, But as many as received Him, 

qui non ex sanguinibus, ne- to them He gave power to be 

que ex voluntate camis, ne- made the sons of God : to 

que ex voluntate viri, sed ex them that believe in His 

Deo nati sunt. Et Verbum Name ; who are bom, not of 

CABO FACTUM EST, et habita- blood, nor of the wUl of the 

vit in nobis ; et vidimus glo- flesh, nor of the will of man, 

nam ejus, gloriam quasi Uni- but of God. And the Word 

geniti a Patre, plenum gra- was made flesh, and dwelt 

tia et veritatis. <7. Deo among us ; and we saw His 

gratias. glory, the glory as it were of 

the Only-begotten of the 
Father, full of grace and truth. 
H. Thanks be to God. 



The following Prayer may he mid as a TVianksgiving tjffter Mass. 

WE give Thee thanks. Father Almighty, that m Thy great 
goodness Thou hast made us. Thine unworthy ser- 
vants, partakers in this most holy Sacrifice, in which we 
have renewed the memory of the Passion and Death of Thy 
Son, our Lord and Saviour Jesus Christ. Grant, we be- 
seech Thee, that, by the virtue and operation of this Mystery, 
we may persevere in Faith, Hope, and Charity, and obtain 
the rewards of everlasting life. Through the same Christ 
our Lord. Amen. 



Befobe tbe Blessing of the Palms. 

The following Anthem is iung by tfie Choir. 

HOSANNA FiUo David: TJOSANNA to the Son of 
benedictns qui yenit in 11 David: blessed is He that 
nomine Domini, O Bex Is- cometh in the Name of the 
rael : Hosanna in excelsis. Lord. King of Israel : Ho- 

sanna in the highest. 

P. Dominns vobiscmn. The Lord be ii?ith yon* 
B. Et cum spirita tno. And with thy spirit. Let us 
P. Oremns. pray. 

Prayer. f\ GK)Dy to love and please whom is tme justice, 
V multiply in us the gifts of Thine unspeakable 
grace ; and having, in the Death of Thy Son, given us the 
hope of those things in which we beheve, grant us through 
His Besuirection there to arrive whither we tend. Through 
Him who with Thee liveth <6c. 

Lesson, Exodus JK those days, The children of Israel came 
c. 15, 27 to c. 16, 7. X into Elim, where there were twelve foun- 
tains of water, and seventy palm trees ; and they encamped 
by the waters. And they set forward from Elim, and all the 
multitude of the children of Israel came into the desert of 
Sin, which is between Elim and Sinai, the fifteenth day of 
the second month after they came out of the land of Egypt. 
And all the congregation of the children of Israel mur- 
mured against Moses and Aaron in the wilderness. And 
the children of Israel said to them, Would to God we had 
died by the hand of the Lord in the land of Egypt, when 
we sat over the flesh-pots, and ate bread to the fuU. Why 
have ye brought us into this desert, that ye might destroy 
all the multitude with famine ? And the Lord said to Moses, 
Behold, I will rain bread from heaven for you : let the people 
go forth, and gather what is sufficient for every day, that I 
may prove them whether they will walk in my law, or no. 
But me sixth day let them provide for to bring in ; and let 
it be double to that they were wont to gather every day. 
And Moses and Aaron said to the children of Israel, In the 
evening shall you know that the Lord hath brou^bl -^cstol 
forth out of the land of Egypt ; and m Uie tclottcol^ ^q&2^ 
yon see the gloij of the Lord. 

H WB ^ 
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Qradmt. Goliegernnt Fonti- The Chief Priests and Pha- 

fices et PharissBi concilium, risees gathered a council, and 

et dixerunt. Quid f acimus ; said, What do we; for this man 

?[Tiia hie homo mnlta signa doth many miracles? If we let 

acit ? Si drmittimns eum him alone thus, all men will 

sic, omnes credent in enm :* helieve in him :* and the Ro- 

et venient Romani, et toUent mans wiUcome,and take away 

nostrmn locum, et gentem. our place and nation. — But 

— Unns autem ex ims, Cai- one of them named Caiphas, 

phas nomine, cum esset Pon- heing the High Priest that 

tifex anni illius, prophetavit year, prophesied, saying. It is 

dicens, Expedit vohis, ut expedient for you that one 

unus moriatur homo pro man should die for the people, 

populo, et non tota gens and that the whole nation pe- 

pereat. Ah illo ergo die rish not. From that day there- 

cogitaverunt interficere eum, fore they devised to put Him 

dicentes, * Et venient £§c. to death, saying, * And the ^c. 

Or, In monte Oliveti ora- Or, On mount Olivet He 

vit ad Patrem, Pater, si fieri prayed to His Father, Father, 

potest, transeatame calixis- if it he possible, let this enp 

te. * Spiritus quidem promp- pass from me. * The spirit 

tus est, caro autem infirma : indeed is wiUing, but the flesh 

fiat voluntas tua. — ^Vigilate et weak : Thy wSl be done. — 

orate, ut nonintretis in ten- Watch au& pray, that ye enter 

tationem. * Spiritus ^c, not into temptation.** The i^e. 

Gosp.f Matt. A T that time. When Jesus drew nigh to Jeru- 
c. 21, 1-9. J\ salem, and was come to Bethphage, unto 
mount Ohvet, He sent two disciples, saying to them. Go ye 
into the village that is over against you, and immediately 
ye shall find an ass tied, and a colt with her ; loose them, 
and bring them to me. And if any man shall say any thing 
to you, say ye that the Lord haih need of them ; and forth- 
witii he wUl let them go. Now all this was done that it 
might be fulfilled which was spoken by the Prophet, saying, 
Tell ye the daughter of Sion, Behold, thy King cometh to 
thee, meek, and sitting upon an ass, and a colt the foal of 
her that is used to the yoke. And the disciples going, did 
as Jesus commanded them ; and they brought tiie ass and 
the colt, and laid their garments upon them, and made Him 
to sit thereon. And a very great multitude spread their 
garments in the way ; and ouiers cut boughs from the trees, 
and strewed them in the way : and the multitudes that went 
before, and that followed, cried, saying, Hosanna to the Son of 
J^a rid t Bleaaed is He that cometh in the Nooie of the Lord t 
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At the Blessing of the Palhs. 
P. The Lord be with you. i?. And with thy spirit. 



Let us T\0 Thou, God, increase the faith of them that 
pray. ±J beheve in Thee, and mercifally hear the prayers 
of Thy suppliants: may Thy manifold mercy descend 
npon ns ; may these boughs of palm or of oUve, be blessed : 
and as in a figure of the Church Thou didst multiply Noe 
going out of the ark, and Moses proceeding with the child- 
ren of Israel from out of Egypt, so may we, bearing palms 
and boughs of oliye, go forth with good works to meet 
Christ, and enter into everlasting joy through Him, who 
with Thee liyeth and reigneth in the unity of the Holy 
Ghost, God, 



Per omnia ssecnla saeculo- 
rum. B. Amen. 

P. Dominns YoMscum * 
B. Et cum spiritu tuo. 
P. Sursum corda : 
B, Habemus ad Dominum. 

P. Gratias agamus Domi- 
no Deo nostro : 
B. Dignum et justum est. 

T7EBE dignum et justum 
Y est, aequum et salutare, 
nos iSbi semper et ubique gra- 
tias agere, Domine sancte. 
Pater onmipotens, aiteme De- 
ns. Quigloriaris in consilio 
Sanctorum tuorum. Tibien- 
im serviunt creaturae tuae, 
quia te solum auctorem et 
Deum cognoscunt : et omnis 
factura ^ te coUaudat, et 
benedicuntteSanctitui Quia 
iliud magnum Unigeniti tui 
Nomen coram regibus et po- 
testatibus hujus saeculi, Ubera 
voce confitentur. Cui assis- 
tunt Angeli et Archangeli, 
throni et dominationes ; cum- 

que omni mifiti» ccdesUff exer< 



World without end. 

Amen. 

The Lord be with you : 

And with thy spirit. 

Lift up your hearts : 

We have lifted them up to 
the Lord. 

Let us give thanks to the 
Lord our God : 

It is meet and just. 

IT is truly meet and just, 
right and salutary, that 
we should at all times and in 
all places, give thanks to 
Thee, Holy Lord, Father 
Ahnighty, Everlasting God. 
Who art glorious in the coun- 
cil of Thy Saints : for Thee 
do Thy creatures serve, know- 
ing tliat Thou alone art Crea- 
tor and Qod : and Thee doth 
Thy whole creation praise, 
and Thee Thy Saints do bless. 
For with fearless voice, before 
the kings and powers of this 
world, they praise that great 
Name of Thine only-begotten 
Son. Whom. qxotoA k£k^<S^ 
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citus, hymnmn glorias tnse Dominations stand : and with 
concinunt, sine fine dicen- the whole array of the hea- 
tes : venly host, sing the hymn of 

Thy glory,saying without end: 

SANCTUS, Sanctns, Sane- TTOLY. Holy, Holy, Lord 

tus, Dominus Deus Sa- 11 God of Hosts. Full are 

baoth. Pleni sunt coeli et the heavens and the earth of 

terra gloria tua. Hosanna Thy glory. Hosanna in the 

in excelsis. Benedictus qai highest. Blessed is He that 

venit in nomine Domini, comethin the Name of the 

Hosanna in excelsis. Lord. Hosanna in the highest. 

JP. The Lord be with you : i?. And with thy spirit. 

Let us 1I7E beseech Thee, Holy Lord, Father AlmigWy, 
pray, y V everlasting God, vouchsafe to bless and sanctify 
this produce of the oUve which Thou hast bid to spring from 
the substance of wood, and which the dove returning to the 
ark brought back in her mouth : that they all who receive 
it may obtain with it protection of soul and body ; and may 
it become, Lord, a remedy for our salvation, a sign of 
Thy grace. Through our Lord <&c. 

Let us r\ GOD, who gatherest the things that are dispersed, 
pray. \J and preservest what is gathered : Thou that didst 
bless the people who, bearing branches, went out to meet 
Jesus : do Thou also bless these boughs of palm and of oUve 
which Thy servants faithfully take up in honour of Thy 
Name: that into what place soever these branches be 
brought, the dwellers therein may obtain Thy blessing ; and 
every adversity being chased therefrom, Thy right hand may 
protect those whom Jesus Christ Thy Son did redeem : 
Who with Thee Uveth d-c. 

Let us A GOD, who by a wonderful order of Thy disposi- 
pray. \J tion wast pleased, even by means of things in- 
sensible, to shew the dispensation of our salvation ; grant, 
we beseech Thee, that the devout hearts of Thy faithful 
people may profitably understand, what mystically is meant 
by that deed, when on this day the crowd, led on by a hea- 
venly light, went forth to meet their Redeemer, and strewed 
those boughs of palms and oUves under His feet. The bran- 
ches of palms, then, fore-signify His triumph over the 
Prince of Death : and the sprigs of oUve in a manner pro- 
claim the advent of the spiritual unction. For Umt happy 
multitude imderstood that even then was tins being pre- 
£gared : namely, that our Redeemer, compassionating our 
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human miseries, was about to battle with the Prhice of 
Death, and, by dying, to triumph. And , hence, that crowd 
dntifnlly ministered such things as should signify in Him 
both the triumphs of victory, and the richness of mercy. 
Which we also, with entire faith beUeymg as done and fdg- 
nified, suppliantly beseech Thee, Holy Lord, Father ^• 
mighty, Everlasting God, through the same Jesus Christ our 
Lord, that in TTiin and through Him, whose members Thou 
hast pleased to make us, we, victorious over the empire of 
death, may deserve to be partakers of His glorious Resur- 
rection, Who with Thee liveth dc. 

Let us f\ GOD, who didst bid the dove announce peace unto 
pray. \j the esoth by means of the bough of an oUve- 
tree : vouchsafe, we beseech Thee, with heavenly blessing 
to sanctify these boughs of the oUve and other trees ; that 
they may profit unto the salvation of all Thy people. 
Through Clmst our Lord. Amen. 

Let us TVLESS, we beseech Thee, Lord, these boughs of 
pray. JQ j^ahn or d olive: and grant that what on this 
day Thy people bodily perform for Thy honour, they may 
spirituidly complete wiuthe greatest devotion, by obtaining 
victory over the enemy, and loving the work of mercy with 
all their might. Through our Lord d;c. 

Here the Celebrant^ c^r putting incense into ike thurible, thrice 
sprinkles the boughs with Holy Water, saying, Thou shalt sprinkle 
me with hyssop, O Lord, and I shall be cleansed : Thou shalt 
wash me, and I shall be made whiter than snow : and t?ten thrice 
incenses them. Then he says, The Lord be with you: JR. And with 
thy spirit. 

Let us r\ GOD, who for our salvation didst send into this 
pray. \J ^orld Thy Son our Lord Jesus Christ that He 
might humble Himself unto us, and call us back unto Thee ; 
for whom also, as He came to Jerusalem to fulfil the Scrip- 
tures, a crowd of beheving people with most faithful devo- 
tion spread their garments with palm-branches in the way : 
grant, we beseech Thee, that we for TTim may prepare the 
way of faith ; from which the stone of offence and the rock 
of scandal being removed, our actions may flourish before 
Thee with the branches of justice : that we may deserve to 
follow His footsteps, Who with Thee liveth dc. 

Here the distribution of Palms takes place, first to the dergy^ then Co 
the laity : aU (except the Celebrant and any Prelate) fcueellug oa tt«.n 
rt^ve the Palmt and kissing it, as well at tne hand of the CtlwTau^. 
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Whilst the distrihution takes place, thefollomngAnihenuaretung: 

Paeri Hebraeormu, portan- The Hebrew children, bear- 

tes ramos olivamm, obvia- ing branches of olive, went 

yenint Domino, clamantes out to meet the Lord, shont- 

et dicentes : Hosanna in ex- ing and saying : Hosanna in 

celsis. the highest. 

Another Anth. Pueri HebwB- The Hebrew children spread 

orum vestimenta prosteme- their garments in the way, 

bant in via, et clamabant di- and shouted saying, Hosanna 

centes, Hosanna fiUo David : to the Son of David : blessed 

benedictus qui venit in no- is He that cometh in the 

mine Domini Name of the Lord. 

And these Anthems, if necessary, are repeated until the distribution 
is^nished. Then the Priest says : The Lord be with you : R, And 
with thy spirit. 

Let us A LMIGHTY and everlasting God, who wert pleased 
pray. J\ fj]^^ qj^ Lord Jesus Chnst should sit on an ass's 
colt, and who didst teach the crowd of people to spread 
their garments, or boughs of trees, in the way, stnd sing 
Hosanuas in His praise : grant, we beseech Thee, that we 
may imitate their innocency, and deserve to attain to their 
merit. Through the same Christ our Lord. Amen. 

At the Pbooession. 

The Deacon turning to the people says : 

Frocedamus in pace : Let us proceed in peace : 

B. In nomine ChristL Amen. In the Name of Christ. Amen. 

And some, or all, of the following Anthems are sung while tlte Pro- 
cession lasts. 

Anth. Cum appropinquaret When the Lord drew nigh 

Dominus Jerosolymam, misit to Jerusalem, He sent two of 

duos ex discipulis suis, di- His disciples, saying : Go ye 

cens, Ite in castellum, quod into the village that is over 

contra vos est ; et invenietis against you ; and you will find 

pullum asinse alligatum, su- the colt of an ass tied, upon 

per quem nullus hominum which no man hath sat ; loose 

sedit ; solvite, et adducite mi- it, and bring it to me. If any 

hi. Si quis vos interrogave- one ask you, say : The Lord 

rit, dicite. Opus Domino est. wanteth it. They untied, and 

Solventes adduxerunt ad Je- brought it to Jesus, and laid 

stim, et imposuerunt illi ves- their garments upon it ; and 

timeata sua ; et sedit super HeaeatedHimselfonit. Some 
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emxL Alii expaiiclebant ves- spread their garments in the 

timenta sua in yia ; aJii ramos way; others cnt brandies from 

de arboribns stemebant ; et the trees ; and those who fol- 

qui sequehantmr, damabant, lowed, cried out, Hosanna, 

Hosanna, benedictns qui ye- bless^ is He that cometh in 

nit in nomine Domini ; bene- the Name of the Lord ; and 

dictum regnum patru nos- blessed be the reign of our 

in DaTid: Hosanna in ex- father David :Hosanna in the 

celsis; miserere nobis, Fili highest: Son of David, 

David. have mercy on us. 

Another Anth. Cum audis- When the people heard that 

set populus, quia Jesus ve- Jesus was coming to Jerusa- 

nit Jerosolymam, acceperunt lem,they took palm-branches, 

ramos pahnaram ; et exierunt and went out to meet TTim ; 

ei obviam, et clamabant pueri, and the children cried out, 

dicentes. Hie est, qui ven- saying. This is He that hath 

turns est in salutem populi. come for the salvation of the 

Hie est salus nostra, et re- people. He is our salvation, 

demptio IsraeL Qoantus and the redemption of Israel, 

est^iste, cui throni et domi- How great is He, whom the 

nationes occummt ! Noli Thrones and Dominations go 

timere, nlia Sion : ecce Bex out to meet t Fear not, O 

tuns venit tibi, sedens super Daughter of Sion : behold thy 

pnUum asinae, sicut scrip- King cometh to thee, sitting 

tum est. Salve, Bex, fabri- on an ass's colt, as it is writ- 

cator mundi, qui venisti redi- ten. Hail, King, Creator of 

mere nos. the world, that art come to 

redeem us. 

Another Anth. Ante sex dies Six days before the solem- 

solemnis Paschae, quando ve- nity of the Passover, when 

nit Dominus in civitatem the Lord was coming into the 

Jerusalem, occurrerunt ei cityof Jerusalem, the children 

pueri : et in manibus porta- met Him ; and in their hands 

bant ramos palmamm, et carried palm-branches, and 

clamabant voce magna, di- cried with a loud voice, say- 

centes, Hosanna in excelsis : ing, Hosanna in the highest : 

benedictus qui venisti in mul- blessed art Thou that art come 

titudine misericordias tu®: in the multitude of Thy mercy: 

Hosanna in excelsis. Hosanna in the highest. 

Another Anth. Occurrunt Crowds go out to meet the 

tnrbsB cum floribus et palmis Bedeemer with flowers and 

Bedemptori obviam : et vie- palms ; and pay the homage 

tori tnumphanti digna dant due to a triumphant CAHQ^^st- 

obsequia : iFilinm Dei ore or : the QrenX^e^ -ptot^aa^x^*^ 
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gentes predicant : et in Ian- 
dezn Christi voces tonant 
per nnbila : Hosanna in ex- 
celsis. 

Another Anth. GmnAngelis 
et pneris fideles inveniamnr, 
triumphatori mortis daman - 
tes, Hosanna in excelsis. 

Another Anth. Turba mnl* 
ta, quae conrenerat ad diem 
festmn, clamabat Domino , 
Benedictns qui venit in no- 
mine Domini: Hosanna in 
excelsis. 



Son of God: and their voices 
thunder through the skies in 
the praise of Christ, Hosanna 
in the highest. 

With the Angels and the 
children let the faithful join, 
shouting to the conqueror of 
death, Hosanna in thehigbest. 

A great crowd that met to- 
gether at the festival, cried 
out to the Lord, Blessed is 
He that cometh in the Name 
of the Lord : Hosanna in the 
highest* 



On the return of the Procession, two or four chtmters enter tlie 
church, and shutting the door, with their faces toward the Procession, 
sing the two first verses rf the following hymn, Gloria laus <£-c. : which 
two vnses are repealed hy the Priest and others outside the church. 
Then those vnthin continue the hymn, singing two verses at a time : 
and after every two such verses, those without repeat the two first verses 
Gloria, laus die. 



r\ LORIA, laus, et honor tlbi sit, 
I J Rex, Christe Redemptor : 
Cui puerile decus prompsit Ho- 
sanna pium. 

Israel es tu Rex, Davidis et 

inclyta proles : 
Nomine qui in Domini, Rex be- 

nedicte, venis. 

Gloria, laus dec. 

Ccetus in excelsis te laudat coeli- 

cus onmis. 
Et mortaUs homo, et cuncta 

creata simiil. 

Gloria, laus d'c. 

Flebe ITobrssa tlbi cum palmis 

obvia venit: 
Cum prece, vote, hymnis, adsu- 

mus ecce tibi. 

Gloria, laus Ac. 

Hi tibi passuro solvebant munia 

lauais: 
Nos tibi regnant! pangimus ecce 

melos, 

Gloria, laus die* 



ALL glory, laud, and honour 
To Thee, Redeemer, King, 
To whom the lips of children 
Made sweet Uosannas ring. 

Thou art the King of Israel, 
Thou David's Royal Son, 

Who in the Lord's Name comest. 
The King and Blessed One. 
All glory d:c. 

The company of Angels 
Are praising Thee on high. 

And mortal man and all things 
Created make reply. 
All glory dte. 

The people of the Hebrews 
With palms before Thee went ; 

Our praise and prayer and anth- 
Before Thee wo present, [ems 
All glory <tc. 

To Thee before Thy Passion 
They sang their hymns of 
praise; 
To Tnee now high exalted 
Our melody we raise. 
All gioiy <Crc. 
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Hi plaeuerd tibi, placeat devo- Thou didst aeeept their praises, 

tio nostra : Accept the prayers we bring, 

Bex bone, Bex demons, cui bona Who in all good delightest, 

cuueta placent. Thou good and gracious King. 

Gloria, laus &c. All glory d:c. 

Then tJie Subdeacon vhth the foot of the Cross knocks at the dooVi 
whidi being opened^ the Procession enters the church singing, 

IngredLente Domino in As the Lord entered the 

sanctam ciTitatem, Hebrae- holy city, the Hebrew child- 

Oram pueri resnrrectionem ren, declaring the resnrrec- 

vitBB pronnntiantes, * Cmn tion of life, * With branches 

ramis palnuurmn, Hosanna, of palm shouted, Hosanna 

cJamabant, in excelsis. — Cum in the highest. '-When the 

andisset populus, quod Je- people heard that Jesus was 

sus vemret Jerosolymam, coming to Jerusalem, they 

exiemnt obviam eL * Com went forth to meet Him ; 

ramis &c, and * With branches dc. 

At the Mass 

All hold the PaitM in Uuir hands whilst the Passion and Gospel 
are being sung : bvi not during the rest of the Mass. 

The Station is at St. John Lateran's. 

Introit. T\OMINE, ne longe A LORD, remove not Thv 

U facias auxilium \j help afar from me ; look 

tunm a me ; ad defensionem to my defence : deliver me 

meam aspice : libera me de from the mouth of the lion, 

ore leonis, et a comibus nni- and my lowliness from the 

cornium humilitatem meam. horns of the unicorn. Ps. 

Ps, Deus Deus mens, respice God, my God, look upon me ; 

in me ; quare me dereliquisti ? why hast Thou forsaken me ? 

longe a salute mea verba de- far from my salvation are 

lictormn meomm. the words of my sins. 

Collect. A LMIGHTY and everlasting God, who didst 
iiL cause our Saviour to take upon Him our 
flesh, and suffer on the Cross, that all mankind might 
have His example of humility for their imitation : 
^ant that we may both keep in mind the lessons of 
His patience, and oe made partakers of His Resurrec- 
tion : Who with Thee <fcc. No other Collect is said. 
Epist., PhU. "DRETHREN, Let this mind be in you, 
e. 2, 5-11. X) ^iiich was also in Christ Jesus ; who 
beins in the form of God, thou^t it not robbet'^ ^'^iVifc 
equfiS with God ; but emptied HiinaeU>t?3KCtt!g,'0Dk^lwc^ 
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of a servant, being made in the likeness of men, and 
in habit found as a man. Be humbled Himself, 
becoming obedient unto death, even the death of the 
Cross. Wherefore also God hath exalted Him, and 
hath given Him a Name which is above every name : 
{here meel) that in the Name of Jestts every knee 
should bow, of those in heaven, on earth, and under 
the earth ; and that every tongue should confess that the 
Lord Jesus Christ is in the glory of God the Father. 

Gradual. Tenuisti manum Thou hast held me by my 

dexteram meam ; et in yo- right hand ; and led me along 

Imitate tua deduxisti me ; et by Thy wHl ; and with glory 

cum gloria assumpsisti me. hast Thou taken me up. — 

— <2uaiu bonus Israel Deus HowgoodistheGod of Israel, 

rectis corde 1 Mei autem pe- to them that are of a right 

ne moti sunt pedes, pene heart 1 But my feet were al- 

effusi sunt gressus mei ; quia most moved, my steps had 

zelavi in peccatoribus, pacem well nigh slipped ; because I 

peccatorum videns. envied sinners, seeing the 

peace of sinners. 

Tract. Deus Deus mens, re- God, my God, look upon 

spice in me : quare me dere- me : why hast Thou forsaken 

Uquisti ? — ^Longe a salute mea, me ? — Fax from my salvation, 

verba deUctorum meorum. are the words of my sins. — 

— ^Deus mens, clamabo per my God, by day shall I cry, 

diem, nee exaudies ; in nocte, and Thou wilt not hear ; and 

et non ad insipientiam mihi by night, and it shall not be 

— Tu autem in sanctohabitas, reputed as folly in me. — ^Bat 

laus IsraeL— In te sperave- Thou dwellest in the holy 

runt patres nostri : sperave- place, the praise of IsraeL — 

runt, et hberasti eos. — ^Ad te In Thee have our fathers 

clamaverunt, et non sunt hoped : they have hoped, and 

confusi — Ego autem sum Thou deUveredst thenu — 

vermis, et non homo : oppro- They cried to Thee, and they 

brimu hominum, et abjectio were saved : they trusted in 

plebis. — Omnes quividebant Thee, and were not confound- 

me, aspemabantur me: lo- ed. — But I am a worm, and no 

cuti sunt labiis, et moverunt man : the reproach of m^i, 

caput. — Speravit in Domino, and the outcast of the people, 

eripiat eum: salvum faciat — ^All they that sawme, laugh- 

eum, quoniam vult eum. — ed me to scorn : they spoke 

Ipsi vero consideravemnt et with their Kps, and wagged 

conspexervait me : diviseruni theii head. — ^He hoped in the 
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gibi vesiixnenia mea, et super Lord, let Him deUver him : 
yestem meam misenmt sor- let Him save him, seeing He 
tem. — Libera me de ore le- delighteth in him. — ^Bnt they 
onis: et a comibns miicor- looked and stared upon me : 
nium humilitatem meam. — they parted my garments 
Qui timetis Dominum, lau- amongst them, and upon my 
dateeum: universum semen yesture cast lots. — Deliyerme 
Jacob magnificate eum. — from the lion's mouth : and 
Annuntiabitur Domino gene- my lowliness from the horns 
ratio yentura: et annuntia- of the unicorns. — ^Te that fear 
bunt co&li justitiam ejus. — the Lord, praise Him : all ye 
Populo qui nasoetur, quem theseedof Jacob, glorify Him. 
fecit Dominus. — ^There shall be declared to 

the Lordageneration to come: 
and the heayens shaU show forth His justice. — To a people 
that shall be bom, which the Lord hath made. 

The Passion of Our Lord Jesus Christ according to St. Matthew. 
Chaps. A T that time, Jesus said to His disciples, You know 
26 (t 27, J\ that aftertwo days shallbe the Pasch, and the Son of 
Man shall be deliyeredup to be crucified. Then were gathered 
together the Chief Priests and the Elders of the people, into 
the court of the High Priest, who was called Caiphas ; and 
they consulted togeUier, that by subtilty they might appre- 
hend Jesus, and put Him to death. But they said, Not on 
the f estiyal day, lest perhaps there should be a tumult among 
the people. And when Jesus was in Bethania, in the house 
of Simon the leper, there came to TTiTn a woman haying an 
alabaster box of precious ointment, and poured it on His 
head, as He was at table. And the disciples seeing it, had 
indignation, saying, To what purpose is tins waste ? for this 
mignt haye been sold for mu<m, and giyen to the poor. And 
Jesus knowing it, said to them. Why trouble ye this woman ? 
for she hath wrought a good work upon me. For the poor 
ye haye always with you ; but me ye haye not always. For 
she, in pouring this ointment upon my body, hath done it 
for my burial. Amen I say to you, wheresoeyer this Gospel 
shall be preached in the whole world, that also which she 
hath done shall be told, for a memo^ of her. Then went 
one of the Twelye, who was called Judas Iscariot, to the 
Chief Priests, and said to them. What will ^e giye me, and 
I will deUyer Him unto you ? But they appomt^ him thirty 
pieces of sUyer. And from thenceforth he sought oppor- 
tunity to betray Him. And on the -&e«>\i dAi^ cl "Ckv^ ^^- 
leayened Bread the disciples came to 3eav&a,«0ilV£L%>'^^^^^ 
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wilt Thou that we prepare for Thee to eat the Pasch ? But 
Jesus said, Go ye into the city to a certain man, and say to 
him, The Master saith, My time is near at hand, with thee 
will I keep the Pasch with my disciples. And the disciples 
did as Jesus appointed to them ; and they prepared the 
Pasch. Now when it was evening. He sat down with His 
twelve disciples. And whilst they were eating, He said, 
Aiuen I say to you, that one of you is ahout to betray me. 
And they, being very much troubled, began every one to say, 
Is it I, Lord ? But He answering, said. He that dippeth his 
hand with me in the dish, he shall betray me. The Son of 
Man indeed goeth, as it is written of Him ; but woe unto that 
man by whom the Son of Man shall be betrayed : it were 
better for him, if that man had not been bom. And Judas 
that betrayed Him, answering, said, Is it I, Rabbi ? He 
saith to him. Thou hast said it. And whilst they were at 
supper, Jesus took bread, and blessed, and broke : and gave 
to His disciples, and said. Take ye, and eat : this is my Body. 
And taking the chalice. He gave thanks : and gave to them, 
saying. Drink ye all of this. For this is my Blood of the 
New Testament, which shall be shed for many, unto rends- 
sion of sins. And I say unto you, I will not drink hence- 
forth of this fruit of the vine, until that day when I shall 
drink it with yon new in the Kingdom of my Father. And 
a hymn being said, they went out unto mount Olivet. Then 
saith Jesus to them. All you shall be scandalised in me this 
night ; for it is written, I will strike the shepherd, and the 
sheep of the flock shall be scattered : but after I shall be 
risen again, I wiU go before you into Galilee. And Peter 
answering, said to Him, Though all be scandalised in 
Thee, I will never be scandalised. Jesus saith to him, Amen 
I say to thee, that this night, before the cock crow, thou wilt 
deny me thrice. Peter saith to Him, Yea, though I should 
die with Thee, I will not deny Thee. And in like manner 
said all the disciples. Then Jesus came with them into a 
country place wMch is called Gethsemani ; and He said to 
His disciples. Sit ye here, while I go yonder and pray. And 
taking with Him Peter and the two sons of Zebedee, He be- 
gan to grow sorrowful and to be sad. Then saith He to 
them. My soul is sorrowful, even unto death; tarry you here, 
and watch with me. And going a Uttle farther, He fell upon 
His face, praying, and saying, my Father, if it be possible, 
let this cup pass from me : nevertheless, not as I will, but as 
Thou wilt. And He cometh to His disciples, and findetli 
ihem asleep: and saith unto Peter, What, could ye not 
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watch one hour with me ? Watch and pray, that ye enter 
not into temptation. The spirit indeed is willing, but the 
flesh weak. Again, the second time, He went, and prayed, 
saying, my Father, if this cup cannot pass away, except 
I drink it. Thy will be done. And He cometh again, and 
findeth them sleeping : for their eyes were heavy. And 
leaving tiiem. He went again ; and He prayed the third time, 
saying the same words. Then cometh He to His disciples, 
and saith to them, Sleep now, and take your rest ; behold, the 
hour is at hand, and the Son of Man shall be betrayed into 
the hands of sinners. Bise, let ns go ; behold, he is at hand 
that will betray me. As He yet spoke, behold Jndas, one of 
the Twelve, came : and with him a great multitude, with 
swords and dubs, sent from the Chief Priests and the Elders 
of the people. And he that betrayed Him gave them a sign, 
saying, miomsoever I shall kiss, the same is He ; hold £Um 
fast. And forthwith coming to Jesus, he said, Hail, Babbi ; 
and kissed Him. And Jesus said to him. Friend, whereto 
art thou come ? Then came they, and laid hands on Jesus, 
and held Him. And b^old, one of them that were with 
Jesus, stretching forth his hand, drew his sword, and strik- 
ing the servant of the High Priest, cut off his ear. Then 
saith Jesus to him, Put up again thy sword into its place ; 
for all they that take the sword shall perish by the sword. 
Thinkest thou that I cannot ask my Father, and He shall 
presently give me more than twelve legions of Angels ? How 
then shidl the Scriptures be fulfilled, tiiat so it must be ? In 
that same hour said Jesus to the multitudes. Are ye come 
out as against a robber, with swords and clubs, to take me ? 
I sat daily with you teaching in the Temple, and you laid 
not hands on me. But all thu was done, that the Scriptures 
of the Prophets might be fulfilled. Then all the disciples 
leaving Him, fled. But they holding Jesus, led Him to 
Caiphas the High Priest, where the Scribes and Elders were 
assembled. And Peter followed Him afar off, even to the 
court of the High Priest. And going in, he sat with the 
servants, that he might see the end. And the Chief Priests 
and the whole councnl sought false witness agauist Jesus, 
that they might put Him to death. And they found not ; 
though many false witnesses had come. And last of all, 
there came two false witnesses. And they said. This man 
said, I am able to destroy the Temple of God, and in three 
daj^s to build it up again. And the High Priest, rising up, 
said to Him, Answerest thou nothing to the things yrVvis^ 
these witness against thee ? But Je&xxa\i^<iB^ ^^^fi^^. Ks^ 
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the High Priest said to Him, I adjure thee by the Living 
God, t^t thon tell us if thou be the Christ, the Son of Qo£ 
Jesus saith to him, Thou hast said it. Nevertheless I say 
to you, Hereafter shall ye see the Son of Man sitting on the 
right hand of the power of God, and coming in the clouds 
of heaven. Then the High Priest rent his garments, say- 
ing. He hath blasphemed ; what further need have we of 
witnesses? Behold, now ye have heard the blasphemy. 
What think ye ? But they answering, said, He is guilty of 
death. Then did they spit in His face, and buffeted TTinn ; 
and others struck His face with the palms of their hands, 
saying, Prophesy unto us, Christ, who is he that struck 
thee ? But Peter sat without in the court, and there came 
to him a servant-maid, saying. Thou also wast with Jesus 
the Galilean. But he denied ^f ore them all, saying, I know 
not what thou sayest. And as he went out of ttie gate, 
another maid saw him, and saith to them that were there, 
This man also was wiUi Jesus of Nazareth. And again he 
denied with an oath, I know not the man. And after a little 
while, came they that stood by, and said to Peter, Surelv 
thou also art one of them ; for even thy speech betrayeu 
thee. Then began he to curse and to swear that he loiew 
not the man ; and immediately the cock crew. And Peter 
remembered the word of Jesus which He had said. Before 
the cock crow, thou wilt deny me thrice. And going out, he 
wept bitterly. And when morning was come, all the Chief 
Priests and Elders of the people took counsel against Jesus, 
that they might put Him to death. And they brought Him 
bound, and delivered TTim to Pontius Pilate, the Governor. 
Then Judas, who betrayed Him, seeing that He was con- 
demned, repenting himself, brought back the thirty pieces 
of silver to the Chief Priests and Elders, saying, I have 
sinned, in betraying innocent blood. But they said, What 
is that to us ? see thou to that. And casting down the pieces 
of silver in the Temple, he departed ; and went, and hanged 
himself with an halter. But uie Chief Priests having taken 
the pieces of silver, said. It is not lawful to put them into 
the treasury, because it is the price of blood. And after 
they had consulted together, they bought with them Uie 
potter's-field, to be a burying-place for strangers. Wh^e- 
fore that field was called Hacddama, that is, The Field of 
Blood, even to this day. Then was fulfilled that which was 
spoken by Jeremias the Prophet, saying, And they took the 
thirty pieces of silver, the price of Him that was valued, 
wMcm tbej Ysiai^ ot tiie children of Israel ; and gave them 
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for the potter's field, as the Lord appointed me. And Jesus 
stood before the Governor, and the Governor asked Hun, 
saying, Art thou the King of the Jews ? Jesus saitli to him, 
Thou sayest it. And when He was accused by the Chief 
Priests and Elders, He answered nothing. Then saith Pilate 
to Him, Hearest thou not how great testimonies they allege 
against thee ? And He answered him to never a word ; so 
that the Governor marvelled greatly. Now upon the solemn 
day the Governor was accustomed to release to the people 
one prisoner, whom they would. And he had then a notable 
prisoner, that was called Barabbas. They therefore being 
gathered together, Pilate said. Whom will ye that I release 
unto you, Barabbas, or Jesus that is called Christ ? For he 
knew that for envy the^ had delivered Him. And as he was 
sitting in the place of judgment, his wife sent to him, say- 
ing, Have thou nothing to do with that just man ; for I have 
suffered many things this day in a dream because of him. 
But the Chiei Itiests and Elders persuaded the people that 
they should ask Barabbas, and destroy Jesus. And the 
Gk>vemor answering, said to them, Whether of the two will 
ye to be released unlo you? But they said, Barabbas. Pilate 
saith to them, What msJl I do then with Jesus that is called 
Christ ? They all say. Let him be crucified. The Governor 
saith to them, Why, what evil hath he done ? But they 
cried out the more, saying, Let him be crucified. And Pilate 
seeing that he prevailed nothing, but rather that a tumult 
was made : taking water, waidied his hands before the people, 
saying, I am innocent of the blood of this just man ; see 
Tou to it. And the whole people answering, said,vHis blood 
be upon us, and upon our children. Then released he to them 
Barabbas : and having scourged Jesus, delivered Him unto 
them to be crucified. Then the soldiers of the Governor 
taking Jesus into the hall, gathered together unto Him the 
whole baud ; and stripping Him, put a scarlet doak about 
Him. And platting a crown of thorns, they put it on His 
head, and a reed in His right hand. And bowing the knee 
before Him, they mocked Him, saying, Hail, ]£ng of the 
Jews. And spitting upon Him, they took the reed and struck 
His head. And after they had mocked Him, they took off 
the doak from Him, and put on Him His own garments, 
and led Him away to crucify Him. And going out, they 
found a man of Cyrene, named Simon ; him they forced to 
take up His cross. And they came to the place that is 
called Golgotha, which is, The place ot Cai^vrj. ks^<^'OEkSs\^ 
gave Him wine to drLnk mingledmUi gaW ; oa^^\!L<^'sx^^>D^ 
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tasted, He wonld not drink. And after they had crucified 
Him, they divided His garments, casting lots > that it might 
be fulfilled which was spoken by the Prophet, saying, Th^ 
parted my garments among them, and upon my yestiire did 
they cast lots. And sitting, they watched Him. And they 
put over ^s head His cause, written, This is Jesus, the 
King of the Jews. Then were crucified with Him two 
thieves, one on the right hand, and one on the left. And 
they that passed by, blasphemed Him, wagmig their heads, 
and saying, Vah, thou that destroyest the Temple of God, 
and in three days doth rebuild it, save thine own self. If 
thou be the Son of God, come down from the cross. In like 
manner also the Chief Priests with the Scribes and Elders 
mocldng, said, He saved others, himself he cannot save ; 
if he be the King of Israel, let him now come down from the 
cross, and we w3l beUeve him ; he trusted in God, let Him 
now deUver Tn'm if He will have him ; for he said, I am the 
Son of God. And the same thing the thieves also, that were 
crucified with Him, reproached Him with. Nowfrom the sixth 
hour there was darkness over the whole earth, until the ninth 
hour. Andabout the ninth hour, Jesus cried with a loud voice, 
saying, Eli, Eli, lama sabacthani ? that is. My God, My God, 
wny hast Thou forsaken me ? And some that stood there 
and heard, said. This man calleth Elias. And immediately 
one of them running, took a sponge, and filled it with vine- 
gar, and put it on a reed, and gave Him to drink. And the 
others said. Let be ; let us see whether Elias will come to 
deliver Him. And Jesus again crying with a loud voice, 
yielded up the ghost, {ff^^^ kneel and pause a little.) And 
behold, the veH of the Temple was rent in twain, from the 
top to the bottom ; and the earth did quake, and the rocks 
were rent ; and the graves were opened, and many bodies 
of the saints that had slept arose, and coming out of the 
tombs after His resurrection, came into the holy city, and 
appeared to maay. Now the Centurion and they that were 
with him watching Jesus, having seen the earthquake, 
and the things that were done, feaxed greatly, saying. Truly, 
this was the Son of God. And there were many women 
afar off, who had followed Jesus from Galilee, ministering 
unto Him ; among whom was Mary Magdalen, and Mary the 
mother of James and Joseph, and the mother of the sons of 
Zebedee. And when it was evening, there came a certain 
rich man of Arimathea, named Joseph, who also himself 
was a disciple of Jesos. He went to Pilate, and asked the 
cf/esuB, Then Pilate commanded that the body 
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should bo deliyered. And Joseph taking the body, wrapt it 
np in a dean linen cloth, and laid it in ms own new monn- 
ment, which he had hewn ont in a rock ; and he rolled a 
great stone to the door of the monument, and went his way. 
And there was there Mary Magdalen, and the other Mary, 
sitting oyer against the sepulchre. 

Here the Munda cor, p. 7, is taidj and what follows is read as a 

Gospel. AND the next day, which followed the day 
il- of the preparation, the Chief Priests and 
the Pharisees came together to Pilate, saying. Sir, 
we have remembered that that sedncer said, while he 
was yet alive, After three days I will rise again : com- 
mand therefore the sepulchre to be guarded until the 
third day, lest perhaps his disciples come and steal 
him away, and say to the people. He is risen from the 
dead ; and the last error shall be worse than the first. 
Pilate saith to them. You have a guard ; go, guard it 
as you know. And they, departing, made the sepul* 
chre sure, sealing the stone and setting guards. 

Offei'tory. Lnprop^ium ex- My heart expected reproach 

pectavit cor meum et mise- and misery ; and I looked for 

riam; et sustinui qui simul one that would grieve together 

mecum contristaretnr, et non with me, and Uiere was none ; 

fuit : consolantem me quse- I sought one that would com- 

sivi, et non inveni ; et dede- fort me, and found none ; and 

runt in escam meam fel, et they gave me gall for my food, 

in siti mea potaverunt me andin my thirst gave me vine- 

aceto. gar to dnnk. 

Secret, pRANT, we beseech Thee, O Lord, that the Gifts 
IJ now offered in the sight of Thy Majesty, may 
obtain for us both the grace of devotion, and that everlast- 
ing happiness we have for our aim. 

C<m-m.. Pater, si non potest Father, if this cup may not 
hie calix transire, nisi bibam pass away, but I must drink 
ilium, fiat voluntas tua. it. Thy Tnll be done. 

P. Cam, T>Y the working of this Mystery, may we, Lord, 
3j both be cleansed from our vices, and obtain the 
fnMlment of our just desires. 

In private Masses^ or when tJiere has been no Blesaiug of Oxt taVKvas 
at the end qf the Mass is read the Gospel^ Matt, c ^\| i^%^ ^^^^^ 
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At Vespers. 

Tlie Pater nosier amd Ave Maria are first said inaudibly. AfUr 
which the Priest intones : 



DEUS, in adjutorimu memn 
intende : 

B. Doimne,adadjnyandnm 
me festina. 

Gloria Patri, et Filio, et 
Spiritui Sancto : Sicut erat 

in principio, et nnnc, et sem- Ghost : As it was in the be- 
per, et in ssecnla sseculonun. ginning, is now, and ever shall 
Amen. be, world without end. Amen. 

Lans tibi, Domine, Bex Praise be to Thee, O Lord, 
eeter£8e glorisB. King of everlasting glory. 

Anthem. Dixit Dominns : Anthem. The Lord said : 



OGOD, come to mine 
aid: 
Lord, make haste to help 
me. 

Glory be to the Father, and 
to the Son, and to the Holy 



Ps. 109. "TvIXITDomimisDo- 
U mino meo : Sede 
a dextris meis : 

Donee ponam inimicos tnos; 
scabellum pedum tuonun. 

Virgam virtutis turn emit- 
tet Dominns ex Sion: do- 
minare in medio inimicormn 
tuormn. 

Tecum principium in die 
Tirtutis tnse, in splendorl- 
bus Sanctorum: ex utero 
ante luciferum genu! te. 

Juravit Dominns, et non 
poenitebit eum: Tu es Sa- 
cerdos in setemum, secun- 
dum ordinem Melchisedech. 

Dominus a dextris tuis: 
confregit in die irae suae re- 
ges. 

Judicabit in nationibus, 
implebit ruinas: conquassa- 
bit capita in terra multo- 
mm. 

De torrente in -via bibet: 
propterea exaltabit caput. 



THE Lord said unto my 
Lord: Sit Thou at my 
right hand : 

Until I make Thine ene- 
mies : Thy footstool. 

The Lord will send the rod 
of Thy power out of Sion : 
rule Thou in the midst of 
Thine enemies. 

With Thee is the principa- 
lity in the day of Thy power, 
in the brightness of the Saints: 
from the womb, before the 
day-star have I begotten Thee. 

The Lord hath sworn, and 
will not repent : Thou art a 
Priest for ever, after the 
order of Melchisedeeh. 

The Lord at Thy right 
hand: hath broken kings in 
the day of His wrath. 

He shall judge among the 
nations, He shall fill ruins : 
He shall crush the heads in 
the land of many. 

Of the torrent in the way 
shall He drink: therefore 
shall He lift up His head. 



Gloria d'C. q/Ur every i^lm until tTie Matins of Thursday. 
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Anth. Dixit Dominns Do- 
mino meo: Sede a dexixis 
meis. 

Anth. Fidelia: 

P8. 110. pONFITEBOR tibi, 
V Domine, in toto 
corde meo: in consilio jus- 
tormn, et congregatione. 

Magna opera Domini : 
exqnisita in omnes volmi- 
tates ejus. 

Gonfessio et magnificen- 
tia opus ejus: et jnsti- 
tia ejns manet in ssecblmn 
ssecnli 

Memoriam fedt mira- 
bilinm snonun, misericors 
et miserator Dominns : 
escam dedit timentibns 
se. 

Memor exit in ssecnlmn 
testamenti sni : yirtatem ope- 
rum snorom animntiabit po- 
pnlo sno : 

Ut det illis hereditatem 
gentium : opera mannmn 
ejns Veritas et jndidnm. 

Fidelia omnia mandata 
ejns, confirmata in ssecnlnm 
Bsecnli: facta in yeritate et 
seqnitate. 

Bedemptionem misit po- 
pnlo sno : mandavit in eeter- 
nnm testamentmn snmn. 

Sanctum et terribile No- 
men ejns : initinm sapientisB 
timor Domini 

Intellectns bonns omnibns 
f acientibns eum : laudatio 
ejns manet in sseculnm ssecnlL 

Anth. Fidelia omnia man- 
data ejns : confirmata in sse- 
ctilnm saecnli. 

^n^ Jji mandatia : 

MWB 



Anth, The Lord said to my 
Lord : Sit Thou at my right 
hand. 

Anth. Faithful : 

I WELL praise Thee, Lord, 
with my whole heart : in 
the council of the just, and 
in the congregation. 

Great are the works of the 
Lord: sought out according 
to all His wills. 

Praise and magnificence 
are His work: and His jus- 
tice endureth for ever and 
ever. 

He hath made a remem- 
brance of His wonderful 
works, being a merciful and 
gracious Lord; He hath given 
lood to them that fear Him. 

He will be mindful for ever 
of His covenant ; He will shew 
His people the power of His 
works : 

That He may give them 
the heritage of the Gentiles : 
the works of His hands are 
truth and -judgment. 

Faithful are idl His com- 
mandments: confirmed for 
ever and ever, made in truth 
and equity. 

He haUi sent redemption 
to His people: He hath com- 
manded His covenant for ever. 

Holy and terrible is His 
Name: fear of the Lord is 
the beginning of wisdom. 

A good understanding to all 
that do it : His praise endur- 
eth for ever and ever. 

Anth. Faithful are all Hia 
commA3idxnfina\A\ cxsc&xisi<^ 
fox ever wi'Sl er<i«t. \Tafc'cN»^ 
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P«. Ill, pEATTTS vir qui 
Jj timet Dominmn : 
in mandatis ejus yolet ni- 
mis. 

Potens in terra erit semen 
ejus : generatio rectorum be- 
nedicetur. 

Gloria et divities in domo 
ejus : et justitia ejus manet 
in saeculum sseculi. 

Exortum est in tene- 
bris lumen rectis: mise- 
ricors, et miserator, et Jus- 
tus. 

Jucundus homo qui mi- 
fiteretur et commodat, dis- 
ponet sermones suos in judi- 
cio : quia in setemum non 
commovebitur. 

In memoria setema erit 
Justus : ab auditione mala 
non timebit. 

Faratum cor ejus sperare 
in Domino, confirmatum 
est cor ejus: non commo- 
vebitur donee despiciat ini- 
micos suos. 

Dispersit, dedit pauperi- 
bus ; justitia ejus manet in 
ssBCulum sseculi: comu ejus 
exaltaMtur in gloria. 

Peccator Tidebit et iras- 
cetur, dentibus suis fremet 
et tabescet : desiderium pec- 
catorum peribit. 

Anth, In mandatis ejus cn- 
pit nimis. 

Anth, Sit Nomen Domi- 
ni: 

P8. 112. T AUDATE, pueri, 
IJ Dominum : lau- 
daie Nomen Domini. 
Sit Nomen JOomixd bene- 



BLESSED is the man that 
f eareth the Lord : in "Hia 
commandments he shall de- 
light exceedingly : 

Mighty on earth shall be 
his seed: the generation of 
the upright shall be blessed. 

Glory and wealth in his 
house: and his justice en- 
dureth for ever and ever. 

To the righteous a light is 
risen up in the darkness: he is 
merciful, and compassionate 
and just. 

Acceptable is the man that 
sheweth mercy and lendetii, 
he shall order his words with 
judgment: because he shall 
not be moved for ever. 

The just shall be in ever- 
lasting remembrance: he shall 
not fear for evil report. 

Beady is his heart to hope 
in the Lord, his heart is 
strengthened : he shall not 
be moved until he look down 
upon his enemies. 

He hath dispersed, he hath 
given to the poor : his justice 
endureth for ever and ever : 
his horn shall be exalted in 
glory. 

The sinner shall see, and be 
angry ; with his teeth shall he 
gnash and pine away : the de- 
sire of the wicked shall perish. 

Anth. InHis commandments 
he shall delight exceedingly. 

Anth. Let the Name of Uie 
Lord: 

PBAISE the Lord, ye chil- 
dren: praise the Name 
of ihe Lord. 
B\e&aQ<3L \)e \]b!^ I^ame of 
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dietiim : ex hoc nunc et nsqtie 
in sfficnlnm. 

A Bolis orta nsqae ad oc- 
casTun: laudabile Komen Do- 

ExcelBos saper omnes gen- 
tes Dominos : et saper c^los 
gloria ejus. 

Quia sicut Dominns Dens 
noster, ^ui in altis habitat : 
et humiha respicit in ccelo et 
in terra? 

Snscitans a terra inopem : 
et de stercore erigens pau- 
per em: 

Ut coUocet emn cmn prin- 
dpibos : com principibus po- 
puli std. 

Qui habitare facit sterilem 
in domo: matrem filioram 
laetantem. 

Anth. Sit Nomen Domini 
benedictnm in ssecnla. 

AtUH. Nos qni vivimns : 

Ps. 113. JN exitu Israel de 

1 -ffilgypto : domns 

Jacob de popolo barbaro : 

^ Facta est Jndsea sanctifica- 

tio ejus : Israel potestas ejus. 

Mare vidit et fngit: 
Jordanis conyersns est re- 
trorsnm. 

Montes extdtavernnt nt 
arietes: et colles sicut agni 
O'vium. 

Quid est tibi, mare, quod 
fngisti : et tu, Jordanis, quia 
conyersus es retrorsum ? 

Montes, exultastis sicut 
arietes : et colles, sicut agni 
ovium? 

A facie Domini mota 
est terra: a, fade Dei 
Jacob: 



the Lord: from henceforth, 
now, and for ever. 

From the rising of the sun 
to the setting thereof : praise- 
worthy is the Name of the 
Lord. 

High above all nations is 
the Lord: and His glory 
above the heavens. 
Who is hke unto the Lord our 
God, that dwelleth on high : 
and looketh down on the low 
things in heaven and on earth ? 

Eaising up the needy from 
the earth : and lifting up the 
poor from the dunghUl : 

That He may place him 
with princes: with the 
princes of his people. 

That maketii tiie barren 
woman to dwell in a house : 
the joyful mother of children. 

Anth, Let the Name of the 
Lord be blessed for evermore. 
Anth. We that hve : 

WHEN Israel went out of 
Egypt : the house of Ja- 
cob from a strange people : 

Judea was made His sanc- 
tuary : Israel His dominion. 

The sea saw and fled: 
Jordan was turned back- 
wards. 

Mountains skipped like 
rams: and hiUs, hke the 
lambs of the flock. 

What ailed thee, sea, that 
thou fleddest : and thou, Jor- 
dan, that thou wast turned 
back? 

Mountains, that ye skipped 
like rams : and hills hke lambs 
of the flock? 

At the TpxeacJice olVJafe'^'s*^ 

presence ol i^a.^ Qco^Q^^ i^^* 
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Qui convertit petram in 
stagna aqnanun: et mpem 
in f ontes aquamm. 

Non nobis, Domine, non 
nobis: sed Nomini tuo da 
gLoriam. 

Super misericordia toa, et 
veritate tua: nequando di- 
cant gentes, Ubi est Dens 
eorum? 

Dens antem noster in 
coelo : omnia queecmnqne yo- 
Init fecit. 

Simulacra gentimn argen- 
torn et aumm : opera manu- 
um hominum. 

Os babent, et non loqnen- 
tnr: oculos habent, et non 
videbimt. 

Anres babent, et non andi- 
ent: nares babent, et non 
odorabimt. 

Manns babent, et non pal- 
pabunt ; pedes habent, et non 
ambnlabmit: non damabunt 
in gntture sno. 

Similes illis fiant qui faci- 
unt ea : et omnes qui confi- 
dunt in eis. 

Domus Israel speravit in 
Domino: adjutor eorum et 
protector eorum est. 

Domus Aaron spera^it in 
Domino: adjutor eorum et 
protector eorum est. 

Qui timent Domlnum spe- 
raverunt in Domino : adjutor 
eorum et protector eorum 
est. 

Dominus memor fuit nos- 
tri : et benedixit nobis : 

Benedixit domui Israel : 
benedixit domui Aaron. 

benedixit omnibm qui ti- 



Who turned the rock into 
pools of water : and the stcoie 
into fountains of waters. 

Not unto us, Lord, not 
unto us : but unto Thy Name 
give the glory. 

For Thy mercy, and Thy 
truth's sake : lest the Gentiles 
should oyer say, Where is 
their God? 

But our God is in heaven : 
He hath done all whatsoever 
He would. 

The idols of the Gentiles 
are sUver and gold : the work 
of the hands of men. 

Mouths have they and 
speak not : they have eyes 
and see not. 

They have ears, and hear 
not: they have noses, and 
smell not. 

They have hands, and feel 
not : they have feet, and 
walk not : neither shall they 
cry through their throats. 

like unto them let them 
become that make them : and 
all that trust in them. 

The house of Israel hath 
hoped in the Lord : He is their 
helper and their protector. 

The house of Aaron hath 
hoped in the Lord : He is their 
helper and their protector. 

They that fear the Lord 
have hoped in the Lord : He 
is their helper and their pro- 
tector. 

The Lord hath been mind- 
ful of us : and hath blessed us : 

He hath blessed the house 
of Israel: He hath blessed 
the house of Aaron. 

He \ia\\i \>\<&«^^^ «U. them 
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ment Dominmn : pnsillis com 
majoribiis. 

Adjiciat Dominns saper 
Yos : super vos, et si^r Mos 
yestros. 

Benedict! vos a Domino : 
qm. fedt coelmn et terram. 

Goelmn cceli Domino : ter- 
ram antem dedit filiis homi- 
nmn. 

Non mortni landabantte, 
Domine: neque omnes qui 
descendunt in infemnm. 

Sed nos qui vivimus, bene- 
didmus Domino: ex hoc, 
nunc, et usque in saaculum. 

Anth. Nos qui TivimoB, be- 
nedicimus Domino. 



that fear the Lord : the small 
with the great. 

The I^rd add blessings 
upon you : upon you, and 
upon your children. 

Blessed be you of the Lord : 
who made heaven and earth. 

The heaven of heaven is the 
Lord's : but the earth hath He 
given to the children of men. 

The dead shall not praise 
Thee, Lord : nor all they 
that go down into helL 

But we that Uve, bless the 
Lord : from this time, now, 
and for evermore. 



Anth. We 
the Lord. 



that live, bless 



Short Chapter, Philip, 2 

BBETHBEN, Let this mind be in yon, which was also 
in Christ Jesus : who being in the form of God, thought 
it not robbery to be equal with God : but emptied Himself, 
taking the form of a servant, being made in the likeness 
of men, and in habit found as man. 

Deo gratias. Thanks be to God, is mid after the Short Chapter, 

Hymn, 

THE ro3ral banners forward go, 
The Cross shines forth in mystic 
glow, 
Where He, our Life, for us was slain, 
And dying, gave us life again. 

There whilst He hung. His sacred 

side, 
By soldier's spear was opened wide. 
To cleanse us in the precious flood 
Of water mingled with His blood. 

Fulfilled is now what Dayid told 
In true prophetic song of old. 
How Qod the heathen's King should 

be ; 
For God is reigning from the Tree. 

O Tree of glory, Tree most fair. 
Ordained tiiose holy limbs to bear, 
How bright in pxxr^^b t^Jtife '^ 

stood, 
The purple ol «b^^«<i\«a'f^\>VyA\ 



TfEXILLA Begis pro- 
r deimt : 

Fulget Cruds mysterium. 
Qua vita mortem pertulit, 
Et morte vitam protulit. 

Quae vulnerata lancese 
Mucrone diro, criminum 
Ut nos lavaret sordibus, 
Manavit unda ct san- 
guine. 

Impleta sunt, qu» conci- 

nit 
David fideli carmine, 
Dicendo nationibus : 
Begnavit a ligno Deus. 

Arbor decora et f ulgida, 
Omata Begis purpiura. 
Electa digno stipite 
Tam sancta membra tan- 
gore. 
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Beata, cujus brachiis 
Pretium pependit sseculii 
Statera facta corporis, 
Tulitque prsedam tartari. 

O Cruz, ave, b^^gb unica, 
Hoc Passionis tempore, 
Piis adauge gratiam, 
Beisque dele crimina. 

Te, fons salutis Trinitas, 
Gollaudet omnis spiritiis : 
Quibus Crucis victoriam 
Largirisi adde prsemium. 

Amen. 



Upon whose arms, like balance tru^ 
Was weighed the price for sinners 
due, [pay. 

The price which none but He could 
And spoiled the spoiler of his prey. 

O Cross, in this Christ's FasBion- 

tide, 
Help thou those who in thee confide : 
In holy hearts fresh grace implant 
And pardon to the ataner grant. 

To Thee, Eternal Three in One, 
Let homage meet by all be done : 
As by the Cross Thou dost restore. 
So rule and guide us evermore. 

Amen. 



V. Eripe me, Domine, ab Deliyer me, Lord, from 

homine malo : the wicked man : [me. 

B. A Tiro iniqno eripe me. From the eTil man deuyer 

Anth. Scriptmn es enim : Anth. For it is written : 



Canticle of the B. V. Mary. 



MAGNIFICAT : anima mea 
Dominom: 
Ft exultavit spiritns meus : 
in Deo salutari meo. 

Quia respexit hmnilitatem 
ancillsB suae: ecce enim ex 
hoc beatam me dicent omnes 
generationes. 

Quia fecit mihi magna qui 
potens est: et sanctum No- 
men ejus. 

Et misericordia ejus a pro- 
genie in progenies : timenti- 
DU8 emn. 

Fecit potentiam in brachio 
sno : dispersit superbos mente 
cordis sni 

Deposnit potentes de sede : 
et exaltavit hmniles. 

JSsurientes impkyit bo- 



MY soul doth magnify the 
Lord: 

And my spirit hath rejoiced 
in God my Saviour. 

For He hath regarded the 
lowliness of His handmaid : 
for behold, from henceforth, 
all generations shall call me 
blessed. 

For He that is mighty, hath 
done great things to me : and 
holy is His Name. 

And His mercy is from 
generation to generations : 
to them that fear Him. 

He hath shown might in 
His arm : He hath scattered 
the proud in the conceit of 
their hearts. 

He hath put down the 
mighty from their seat : and 
hath exalted the humble. 
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ma: et dlTites dimiBit in- with good things: and the rich 

anes. ^ He hath sent empty away. 

SuBcepit Israel pnenun He hath holpen Israel His 

snmn : recordatns misericor- servant : being mindful of 

diffi sasB. His mercy. 

Sicnt locntns est ad patres As He spoke to onr fathers : 

nostros : Abraham, et semini to Abraham and, to his seed 

ejus in stecnla. Gloria dbc. for ever. Glory dtc. 

Anth. Scriptmn est enim, Anth. For it is written, I 

Percutiam pastorem, et dis- shall strike the shepherd, and 

pergentnr oves gregis : post- the flock shall be scattered : 

qnam antem resnrrezero, bnt after I have risen, I 

praBcedam vos in Ghililmam ; ibi will go before yon into Gali- 

me videbitis, didt Dominns. lee, saith the Lord. 

P. Dominns vobiscum : The Lord be with you : 

E. Et com spiritn tno. And with thy spirit. 

ColUctt Ahnighty and everlasthig God dsc, page 41. 

P. Dominns vobiscmn : The Lord be with yon : 

R. Et cnm spiritn tno. And with thy spirit. 

P. Benedicamns Domino : Let ns bless the Lord : 

B. Deo gratias. Thanks be to God. 

P. FideUnm animaD per May the sonls of the faith- 

misericordiam Dei reqnies- fal,tlurongh the mercy of God, 

cant in pace. R, Amen. rest in peace. Amen. 

Jf Complin does not immediately follow^ the Priest says the Pater 
noster inaitdiblyf and c^ter it,' 

P. Dominns det nobis snam May the Lord grant ns His 
pacem: H, Et vitam aeter- peace: And life everlast- 
nam. Amen. ing. Amen. 

And then the Anthem^ Ave Regina dsc. follows, a» at page 64. 

At Complin. 

The Beader begins, 
Jnbe, Domne, benedicere. Pray, Sir, a blessing. 

P. Noctem qnietam, et fi- May the Lord Almighty 

nem perfectnm concedat no- grant ns a qniet night, and a 

IAb Dominns omnipotens. perfect end. 

B. Amen. Amen. 

Short lesson, 1 Peter 5. 

rlTRES, Sobrii estote, ■nRETHREN,Be sober, and 
et vigilate : qnia adver- JD ■watc\i ', lot 'jotjs «^«t- 
sarins vester diaholna tarn- sary tixe dft\^i^>» «^ ^ xo«ffia% 
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qnam leo mgiens circnit, 
qaaereiis quein devoret: cui 
resistite fortes in fide. Tu 
antem, Domine, miserere no- 
bis. B. Deo gratias. 

P. Adjutorium nostrum in 
nomine Domini : 

E. Qui fecit coelum et ter- 
ram. 

p. Pater noster d-c, the whole 



lion, goeth about, seeking 
whom he may devour ; whom 
resist ye, strong in faith. But 
do Thou, Lord, have*mercy 
on us. Thanks be to 6k>d. 

Our help is in the Name of 
the Lord : 

Who made heayen and 
earth. 
of which he says inaudibly. 



Then aloud, he and the Choir alternately say the Confiteor, 
Misereatur, and Indulgentiam, a^ at page 2. 

J/ter which the Fi'iest says : 

CONVEETE nos, Deus sa- pONVEET us, 
lutaris noster : 



JR. Et ayerte iram tuam a 
nobis. 

P. Deus, in adjutorium 
meum intende : 

B. Domine, ad adjuyan- 
dum me f estina. 

Gloria Patri £'c. 

Miserere : 



Anth. 
Ps. 4 



CUM invocarem, ex- 
audivit me Deus 



God of 

\J our salyation : 

And turn away Thine an- 
ger from us. 

God, come to mine 
aid: 

Lord, make haste to help 
me. 

Glory be to the Father d'c. 

Anth. Have mercy : 

WHEN I called upon Him, 
the God of my justice 
justitiss mesB : in tribulatione heard me : when I was in dis- 
dilatasti mihi. tress, Thou didst enlarge me. 

Miserere mei : et exaudi Have mercy upon me : and 
orationem meam. hear my prayer. 

Filii hominum, usquequo sons of men, how long 
gravi corde : ut quid dihgitis will ye be dull of heart : why 
vanitatem, et quseritis men- do ye love vanity, and seek 
dacium? 

Et sdtote quoniam miri- 
ficavit Dominus sanctum 
suum : Dominus exaudiet 
me cum clamavero ad eum. 

Irascimini, et nolite pec- 
care : quoD dicitis in cordibus 
yestris, in cubilibus vestris 
eompan/^immi 
SacrMcate B&criJ&ciam jus- 



after lying ? 

And know also that the 
Lord hath exalted His Holy 
One : the Lord will hear me, 
when I cry to Him. 

Be angry, and sin not: 
the things ye say in your 
hearts, be sorry for upon your 
beds. 

Ofiei xq^ \hA «QAYifi.ce of jus- 
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titine, et sperate in Domino : 
xunlti dicunt, Qnis ostendit 
nobis bona ? 

Signatmn est super nos 
lumen yultus tui, Domine: 
dedisti Isetitiam in corde 
meo. 

A fructu fromenti, vini 
et olei sui: multiplicati 
sunt. 

In pace in idipsum: dor- 
miam et requiescam. 

Quoniam tu, Domine, singu- 
lariter in spe: constituistime. 

Pa. 80. TN te, Domine, spe- 
J. rayi, non confnn- 
dar in iBiemum: in justitia 
tua libera me. 

Inclina ad me aurem tuam : 
accelera ut emas me. 

Esto mihi in Deum pro- 
tectorem, et in domum refu- 
gii : ut salvum me facias. 

Quoniam fortitudo mea, et 
remgium meum est tu : et 
propter nomen tuum deduces 
me, et enutries me. 

Educes me de laqueo hoc, 
quern absconderunt mihi : 
quoniam tu es protector 
mens. 

In manus tuas commendo 
spiritum meum : redemisti 
me, Domine, Deus veritatis. 

Ps. 90. rvUI habitat in adju- 
\^ torio Altissimi : 
in protectione Dei coeli com- 
morabitur. 

Dicet Domino, Susceptor 
mens es tu, et refngium me- 
mn: Deus mens, sperabo in 
eum. 

Quoniam ipse liberavit me 
de laqueo yenantium: et a 
T&rho aspero. 



tice, and trust in the Lord : 
MJany say, Who showeth us 
good things? 

The light of Thy counte- 
nance is signed u^n us, O 
Lord : Thou hast given glad- 
ness in my heart. 

By the fmit of their com, 
and wine, and oil : are they 
multiplied. 

In peace in the self same : 
I will sleep and rest. 

For Thou, Lord, alone : 
hast established me in hope. 

IN Thee, Lord, have I hoped, 
let me not be confounded 
for ever: in Thy justice de- 
liver me. 

Incline Thine ear to me: 
make haste to deliver me. 

Be unto me a protecting 
God, and a house of refuge : 
that Thou mayest save me. 

For Thou art my strength 
and my refuge : and for Thy 
Name's sake Thou wilt lead 
me, and nourish me. 

Thou wilt bring me out of 
this snare, which they have 
hidden for me ; for Thou art 
my protector. 

Into Thy hands I commend 
my spirit: Thou hast redeemed 
me, Lord, God of truth. 

HE that dwelleth in the aid 
of the Most High : sbAll 
abide under the protection of 
the God of heaven. 

He shaU say to the Lord, 
Thou art ij^y protector, and 
my refuge : my God, in Him 
wUl I trust. 

For He ba.i\i flL^^cifc'^TK^ 
from ttiesnaieoi\5Qfc\v\soJv.^^^ % 
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Scapulis snis obtunbrabit With His shoulders He will 
tibi : et sub pennis ejus spe- overshadow thee : and under 
rabis. His wings shalt thou trust. 

Souto circumdabit te veri- With a shield shall TTin 
tas ejus : non timebis a ti- truth encompass thee : thou 
more noctumo : shalt not be afraid of the 

terror by night : 

A sagitta volante in die, a Of the arrow that flieth by 
negotio perambulante in te- day, of the plague that walketh 
nebris : ab incursu et dsemo- in the dark : of the assault of 
nio meridiano. the evil one in the noon-day. 

Gadent a latere tuo mille, A thousand shall fail at thy 
et decern millia a dextris side, 'and ten thousand at thy 
tuis : ad te autem non appro- right hand ; but it shall not 
pinquabit. come nigh thee. 

Verumtamen oculis tuis But with thine eyes thou 
considerabis : et retribution- shalt behold ; and see the re- 
em peccatorum videbis. ward of the wicked. 

Quoniam tu es, Domine, For Thou, Lord, art my 
spes mea : Altissimum posu- hope : thou hast made the 
isti refugium tuum. Most High thy refuge. 

Non accedet ad te malum : Evil shall not approach 
et flagellum non appropin- unto thee: nor tiie scourge 
quabit tabemaculo tuo. come near thy dwelling. 

Quoniam Angelis suis man- For He hath given His 
davit de te : ut custodiant te Angels charge over thee : that 
in omnibus viis tuis. they keep thee in aU thy ways. 

In manibus portabunt te : In their hands they smdl 
ne forte offendas ad lapidem bear thee : lest thou dash thy 
pedem tuum. foot against a stone. 

Super aspidem et basilis- Upon the asp and the basi- 
cnm ambulabis : et conculca- lisk shalt thou walk : and 
bis leonem et draconem. trample upon the lion and 

the dragon. 

Quoniam in me speravit. Because he hath hoped in 
liberabo eum : protegam me, I will dehver liiin : I will 
eum, quoniam cognovit no- protect him, because he hath 
men meum. known my Name. 

Clamabit ad me, et ego ex- He shall cry to me, and I 
audiam eum : cum ipso sum will hear him -, I am with him 
in tribulatione ; eflpiam eum in trouble ; I will deliver him, 
et gloiificabo eum. and glorify him. 

Longitudine dierum reple- With length of days will I 
^o_fom : et ostendam ilU fill him : and shew M"' my 
"~^ ' " memo. Balvalion. 
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Pa, 128. T^GGE Xkimo benedi- 
Jj cite Dommuin: 
omnes servi Domini : 

Qui statis in domo Do- 
mini: in atriis domns Dei 
nostzi. 

In noctibns extoUite ma- 
nna Testras in sancta : et be- 
nedidte DominimL 

Benedicat te Dominns ex 
Sion : qxd f edt ccelmn et ter- 
ram. 



Anth. Miserere 
mine, et exaudi 
meam. 



Ttiihi, Do- 
orationem 



BEHOLD now bless the 
Lord: all ye servants 
of the Lord : 

That stand in the honse of 
the Lord: in the courts of 
the house of our God. 

In the nights lift up your 
hands to the holy places: 
and bless ye the Lord. 

May the Lord bless thee out 
of Sion: who made heaven 
and earth. 

Anth. Have mercy on me, 
Lord, and hear my 
prayer. 



The Hymn. Bhart Chapter and Regpomory which follow ^ are omitted 
during tA« three last days rf Holy Week and during Eaeter Week. 

Hymn. 

TE luds ante terminum, rilHEE before the end of day, 

Berum Creator, poedmus : J. Maker of the world we pray ; 

Ut pro tua dementia. Of Thy mercy, while we sleep. 

Sis prassul et custodia. Watchful guard around us keep. 

Procul reoedant somnia. Evil dreams put Thou to flight, 

Et noctituu phantaamata ; With all phantoms of the night ; 

Hostemque nostrum comprime. Be our foe by Thee repressed : 

Ne polluantiu* corpora. Holy then shall be our rest. 



Prsasta, Pater piiadme, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spiritu ParacUto 
Banana per omne saBCulum. 

Amen. 



Father, what we ask be done, 
Through Thine ever-blessed Son, 
With the Holy Ghost and Thee, 
Beigning Gkxi eternally. 

Amen. 



Short Chapter, Jerem. 14. 

rantem in nobis es. Do- "pUT Thon, Lord, art among 

mine, et Nomen sanctum JD us, and Thy holy Name 

tnnminvocatnm est super nos: is invoked upon us : forsake 

ne derelinquas nos, Domine us not, Lord our God. 

Densnoster. R. Deogratias. Thanks be to God. ' 

Short Hesponsory. 

In mauns tpas, Domine, Into Thy hands, Lord, 

commendo spiritum meum. I commend my spirit. 

Hie Choir repeats, In ma- The Choir repeats, Into 

nus tuas, Domine, commendo Thy handB, O tW\^'^ ^^\£l- 

spiritum meum* zaeiid uvy'spVxWx 
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V. Bedemisti no9,Doimne, 
Dens veritatis. 

Ckoii'i Gommendo spin- 
turn memu. 

Choir i In manas tuas, Do- 
mine, commendo spiritmn 
menm. 

V. Custodi nos, Domine, 
ut pnpillam oculi. 

B. Sab mnbra alarum ta- 
arum protege nos. 

Anth. Salvanos: 



Thon hast redeemed qb, O 
Lord, God of tmth. 

Choir, I commend my 
spirit. 

Choir, Into Thy hands, 
Lord, I commend my 
spirit. 

Keep us, Lord, as the 
apple of an eye. 

Under the shadow of Thy 
wings protect ns. 

Anth, Save us : 



OaiUkle of Simeon, 

NUNC dimittis servum tu- "VTOW lettest Thou Thy ser- 
um, Domine : secundum li vant depart, Lord, in 



verbum tuum in pace. 

Quia viderunt oculi mei: 
salutare tuum : 

Quodparasti: ante faciem 
omnium populorum. 

Lumen ad revelationem 



peace, according to Thy word. 

For mine eyes have seen : 
Thy salvation : 

Which Thou hast prepared: 
before the face of aU people. 

A Ught to enlighten the 



Gentium : et gloriam plebis Gentiles : and the glory of Thy 
tu8B Israel. Gloria Patei <f*c. people IsraeL Glory d^c. 



Anth. Salva nos, Domine, 
vi^antes, custodi nos dor- 
mientes : ut vigilemus cum 
Ghristo, et requiescamus in 
pace. 



Anth. Save us, O Lord, 
when awake, keep as while 
asleep: that we may watch 
with Christ, and rest in 
peace. 



T7ie following Prayers {co7>imer4cing with Kyrie elelson, and ending 
toith Et clamor meus c^c.) are not said on Vie three last days of 
Holy Week, nor during Easter-week. 



Kyrie eleison. 

Ghriste eleison. 

Eyrie eleison. 

Pater noster &c.{{naudihly). 

V. Et ne nos inducas in 
tentationem : R. Sed libera 
nos a malo. 

F. Credo (&c. {inaudihly). 

V. Camis resurrectionem: 
B. Vitam sBtemam. Amen. 

F. Benediettts es, Domine, 



Lord, have mercy on ns. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercj^ on us. 
Our Father die. {tnaudibli/). 

And lead us not into temp- 
tation : But deliver us from 
evil. 

I believe t&c. (inaudihly). 

The resurrection of the 
body: And life everlasting. 
Amen. 

Blessed wrt Thou, Lord, 
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Dens patrom nostronun : H. 
Et landabilis et gloriosus in 
saBctila. 

V. BenedicamnsPatremet 
Filinin cnm Sancto Spiritu : 
B. Landemns, et snperexal- 
temus emn in ssecnla. 

V. Benedictus es, Domine, 
in firmamento coeli: B. Et 
landabilis, et gloriosus, et 
snperexaltatns in ssecola. 

V. Benedicat et cnstodiat 
nos omnipotens et miseiicors 
Dominns : B. Amen. 

V. Dignare, Domine, nocte 
lata : B. Bine peccato nos 
custodire. 

V. Miserere nostri, Do- 
mine : B, Miserere nostri. 

V. Fiat misericordia tna, 
Domine, super nos: B. Quem- 
odmodum spera-vimus in te. 

F. Domine, ezaudi ora- 
tionem meam : B. fit clamor 
mens ad te yeniat. 

V, Dominns vobiscum ; 
B. Et cum spiritu tuo. 

Oremus. 
TTISITA qusesumus, Do- 
Y mine, habitationem is- 
tam, et onmes insidias ini- 
mid ab ea longe repelle: 
Angeli tui sancti habitent in 
ea, qui nos in pace custodi- 
ant : et benedictio tua sit 
super nos semper. Per Do- 
miTium i&c. 

V. Donunus vobiscum : 

B. Et cum spiritu tuo. 

V. Benedicamus Domino : 

B. Deo gratias. 

Benedicat et cnstodiat nos 
omnipotens etmisericors Do- 
minus : Tater, et FiliuB, et 
Bpiritna SanctuB, B, Amen. 



the God of our fathers : And 
praiseworthy and glorious 
for ever. 

Let us bless the Father 
and the Son with the Holy 
Ghost: Let us praise and 
highly exalt Him for ever. 

Blessed art Thou, Lord, 
in the firmament of heaven : 
And praiseworthy and glori- 
ous, and highly exalted for 
ever. 

May the ahnighty and mer- 
ciful Lord bless and keep us : 
Amen. 

Vouchsafe, Lord, this 
night: To keep us without 
sin. 

Have mercy on us, Lord : 
Have mercy on us. 

Let Thy mercy, come upon 
us, Lord: As we have 
hoped in Thee. 

Lord, hear my prayer: 
And let my crying come unto 
Thee. 

The Lord be with you : 
And with thy spirit. 

Let us pray. 
T7ISIT, we beseech Thee, 
V Lord, this habitation, 
and drive far from it all 
snares of the enemy: let 
Thy holy Angels dwell in it, 
to keep us in peace: and 
may Thy blessing be always 
upon us. Through our Lord 

The Lord be with you : 

And with thy spirit. 

Let us bless the Lord : 

Thanks be to God. 

Mavthe almight3 «xAT£\fi?t- 
ciful lioxd \)\e%B «sA V^"^ 
us : the TaVSdet, ^ti, ws^^ 
Holy GIolObI . ifflxcu. 
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Anthems of the Blessed Virgin, 

said after Complin; or after Vespers^ when Vespers are 
not immediately followed by Complin. 

They are said kneeling, except on Saturday nights, Sundays, and 
during Easter-time. 

1. Until Maundy Thursday exclusively. 

AVE, Regina ccBlorum : TT AIL, O Queen of Heav*]! eu- 

Ave, Domina Angelo- 11 thron'd: 

rum ; Hail, by Angels mistress own'd ; 

Salve, radix, salve, porta, Root of Jesse, Gate of mom, 

Ex qua mimdo Lux est Whence the world's true Light 

orta. ' was bom. 

Gaude, Virgo gloriosa, Glorious Virgin, joy to thee, [see. 

Super omnes speciosa : Loveliest whom in Heaven they 

Vale, O valde decora, [ora. Fairest thou where all are fair : 

Et pro nobis Christum ex- PleadwithChrist our sins to spare. 

V. Dignare me lau- Suffer me to praise thee, 

dare te, Virgo sacrata : sacred Virgin : 

B. Da mihi virtutem Give me strength against 

contra hostes tnos. thine enemies. 

Oremus. Let us pray. 

CONCEDE, misericors De- ri RANT us, merciful God, 

us,fragilitatino8tr8Bpr8e- VT Thy support to our frailty; 

sidium; at qui sanctss Dei that we who commemorate 

Genitricis memoriam agimus, the holy Mother of God, may, 

intercessionis ejus auxilio a by the help of her interces- 

nostris iniquitatibas resur- sion, rise again from our ini- 

gamus. Per eumdem Chris- quities. Through the same 

tum Dominom nostrum. Christ our Lord. 

M. Amen. Amen. 

2. Jfter Complin on Holy Saturday. 

REGINA Coeli, Isetare, cOlo- "D EJOICE, O Queen of heaven, 
luia : t\) for He, alleluia : 

Quia quern meruisti portare, Who once a child was bom of 

alleluia, thee, alleluia : 

Resurrexit sicut dixit, alle- Hath risen as He did declare, 

luia. alleluia. 

Ora pro nobis Deum, alle- Pour forth for us to God thy 
Ima. prayer, alleluia. 

V. Gande et Isetare, Virgo Rejoice and be glad, Vir- 

- Maria, allelma : gin Mary, alleluia : 

j^. Quia snrrexit Domiuus For the Lord is risen in- 

rare : sdlelaia. deed ; alleluia. 
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Oremufl. Let \is pray. 

DEUS, qui per Besnrreo- A GOD, who by the Besnr- 

tionem FUii tui Domini U rection of Thy Son our 

nostri Jesu Christi mundmn Lord Jesus Christ wert plea- 

leetificare dignatus es : prse- sed to gladden the world : 

sta, qusesmnns, ut per ejus grant, we beseech Thee, that 

Genitricem Virginem Mariam through the Virgin Mary His 

perpetusB capiamns gaudia vi- Mother, we may receive the 

tse. Per enmdem Christum joys of eyerlasting life. 

Dominum nostrum. B. Amen. Throngh the same Cluist d'c. 

J/ter tJie Anihem U said : 

F. Divinmn anxilium ma- May the divine help re- 

neat semper noMscmn. main always with us. 

B, Amen. Amen. 



Monday in Holy Week. 

At Mass. 

The Station is at St. Praxedis's. 

Introit. T\0 Thon, Lord, judge them that wrong me ; over- 
U throw them that fight against me ; lay hold of 
arms and shield ; and arise to my help ; Lord, the strength 
of my salvation. Fs, Bring ont the sword, and ^ut the 
way against them that persecnte me : say unto my soul, I 
am thy salvation. Do Thou, dtc. 

Collect. nBANT, we beseech Thee, Almighty God, that we 
VJ who through our infirmity fail in so many diffi- 
culties, may breathe anew through the interceding Passion 
of Thy Son, who with Thee (6c. Second Collect, page 5. 

ZeuoTif TN those days, Isaias said, The Lord God hath 
J8. 50. X opened mine ear, and I do not resist ; I have not 
gone back. I have given my body to the strikers, and my 
cheeks to them that plucked them : I have not turned away 
my face from them that rebuked me and spit upon me. The 
Lord God is my helper, therefore am I not confounded : 
therefore have I set my face as a most hard rock, and I 
know that I ^all not be confounded. He is near that justi- 
fieth me, who will contend with me ? Let us stand together : 
who is my adversary? let him come near to me. Behold, 
the Lord God is my helper : who is he that shall condemn 
me ? Lo, they all shidl be destroyed «ib a. ^•wcttLSSo^., "Oaa 
moth shall eat them up. "Who is theift ttniO'u% ■jo^'CsiS^* 
HWB ^ 
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f eareth the Lord, that heareth the voice of His servajit ? 
that hath walked in darkness, and hath no light ? let him 
hope in the Name of the Lord, and lean npon his God. 

Gradual. Arise, Lord, and attend to my judgment, to 
my cause, my God and my Lord. — ^Bring out the sword, 
and shut the way against them that persecute me. 

' Trtuit. Lord, requite us not according to the sins which 
we have committed, nor according to our iniquities. — 
Lord, remember not our former iniquities : let Thy mercies 
speedily prevent us, for we are become exceeding poor. — 
{Here hneel.) Help us, God of our salvation : and for the 
glory of Thy Name, Lord, deliver us : and be propitious 
to our sins, for Thy Name's sake. 

Oospel, QIX days before the Pasch, Jesus came to Bethany, 
John 12. jj where Lazarus had been dead, whom Jesus 
raised to life. And they made Him a supper there : and 
Martha served, but Lazarus was one of them that were at 
table with Him. Mary therefore took a pound of ointment 
of right spikenard, of great price, and anointed the feet of 
Jesus, and wiped His feet with her hair ; and the house was 
filled with the odour of the ointment. Then said one of 
His disciples, Judas Iscariot, that was about to be^ay 
Him, Why was not this ointment sold for three hundred 
pence, and given to the poor? Now, this he said, not be< 
cause he cared for the poor, but because he was a tiiief , and 
having the purse, carried what was put therein. But Jesus 
said. Let her alone, that she may keep it against Uie day of 
my burial. For the poor ye have always with you : but me, 
ye have not always. A great multitude therefore of the 
Jews knew that He was there ; and they came, not for 
Jesus's sake only, but that they might see Lazarus, whom 
He had raised from the dead. 

Offert. Deliver me from mine enemies, O Lord; to Thee have 
I fled ; teach me to do Thy will, because Thou art my God. 

Secret. "|ll"AY these Sacrifices, Almighty God, cleansing us 
ItJl with powerful efficacy, make us to come with 
greater purity to that which is their foundation, other Secret^ 
page 13. 

Com. Let them blush and be put to shame together, that 
rejoice at my evils : let them be clothed with shame and 
confusion that speak maliciously against me. 
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*m. If AY Thy holy Mysteries, Lord, impart to ns a 
ItI divine ferronr: by means of which we may 
I delight both m their performance and in their fmit. 
• P. Com., page 29. 

the PeopU, Let ns pray. Hmnble your heads before €k>d. 

ILP us, God of our salyation, and grant that we may 
come with joy to the celebration of ttiose benefits 
hich Thou wert gradonsly pleased to restore our fallen 
re. 

At Vespers. 

Deus in adjutorium d:c.f at on Sunday ^ page 60. 



tk. Indinavit : 

14. TVILEXI, qnoniam 
1/ ezaudiet Domi- 
: Tocem orationis mese. 
Tla1ncnTifl.vit anrem suam 
. : et in diebus meis in- 
Jbo. 

ronmdedenmt me dolo- 
Dortis : et pericnla inf erni 
aernnt me. 

ibnlationem et dolorem 
li : et nomen Domini in- 
n. 

Domine, libera animam 
Q : misericors Dominus, 
istns, et Dens noster 
retim 

stouens pamilos Do- 
j3 : hnmiliatus sum et 
Vfii me. 

nvertere, anima mea, in 
lem tuam : quia Dominus 
Fecit tibi 

ia eripuit nnimam ma- 
le morte : oculos meos 
crymis, pedes meos a 
I. 

icebo Domino : in regione 
xmi. 

\h, Inclinavit Dominus 
n suam mUn. 
i. Credidi: 

''B 



Anth. He hath inclined : 

I HAVE loved, because the 
Lord will hear : the voice 
of my prayer. 

Because He hath inclined 
His ear unto me : and in my 
days I will call upon Him. 

The sorrows of death en- 
compassed me : and the perils 
of hell found me. 

I met with trouble and sor- 
row : and called upon the 
Name of the Lord. 

Lord, deliver my soul : 
the Lord is merciful and 
just, and our Qod sheweth 
mercy. 

The Lord keepeth little 
ones : I was humbled, and 
He delivered me. 

Turn, O my soul, into thy 
rest : for the Lord hath been 
bountiful to thee. 

For He hath delivered my 
soul from death : mine eyes 
from tears, my feet from 
falling. 

I thU please the Lord: in 
the land of the living. 

Anih. Tlaft liOt^ \ia.V5DL ^s^.- 
clined "^^^ eex to^a tcl^. 
Anth, l\>^we^-. 
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Ps. 115. pBEDIDI, propter 
V quod locutus sum: 
ego autem homiliatus sum 
nimis. 

Ego dixi in excessn meo : 
Omnis homo mendax. 

Quid retribuam Domino : 
pro omnibus qus retiibult 
jmilii? 

Galicem salutaris acci- 
piam : et nomen Domini in- 
vocabo. 

Vota mea Domino reddam 
coram omnipopuk) ejus : pre- 
tiosa in conspectu Domini 
mors Sanctorum ejus. 

Domine, quia ego servus 
tuus: ego servos tuns, et 
Alius ancUiaa tuse. 

Dirupisti vincula mea : ti- 
hi sacrificabo hostiam laud- 
is, et nomen Domini invo- 
cabo. 

Yota mea Domino reddam 
in conspectu omnis populi 
ejus: in atriis domus De- 
mini, in medio tui, Jerusa- 
lem. 

Anth. Credidi, propter quod 
locutus sum. 
Anth. Laudate : 



IBEUEYED, and there- 
fore did I speak : but 
I was humbled exceed- 
ingly. 

I said in mine excess: 
Every man is a liar. 

What shall I render to the 
Lord : for all that He hatii 
rendered to me ? 

I will take the chalice of 
salvation : and call upon the 
Name of the Lord. 

I will pay my vows to the 
Lord before all His people: 
precious in the sight of the 
Lord is the death of HisSaints. 

Lord, for I am Thy ser- 
vant : I am Thy servant, and 
the son of Thine handmaid. 

Thouhastbrokenmy bonds: 
I will offer Thee the sacrifice 
of praise, and call upon the 
Name of the Lord. 

1 will pay my vows to the 
Lord in the sight of all His 
people : in the courts of the 
house of the Lord, in thy 
midst, Jerusalem. 

Anth. I believed, and there- 
fore did I speak. 
Anth. Praise : 



Ps. 116. T AUDATE Domi- 
JLi num, omnes Gen- 
tes : laudate eum, omnes po- 
puli : 

Quoniam confirmata est 
super nos, misericordia ejus : 
et Veritas Domini manet in 
ffitemum. 




Anth. Laudate 
omnes gentes. 
u/na. CJamavi 



PBAISE the Lord, all ye 
Gentiles : praise TTirn 
all ye people : 

For His mercy is con- 
firmed upon us : and the 
truth of the Lord endureth 
for ever. 

Dominum Anth. Praise the Lord, all 
■ ye Gentiles. 
Anth. I cried : 
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P$, 119. A D Dominnin cum 
Jjl tribularer dama- 
Ti : et exandiTit me. 

Domine, libera animflm 
meam a labiis iniqnis : et a 
lingna dolosa. 

Quid detur tibi, ant qmd 
am)oiiatiir tibi : ad lingTiam 
dolosam ? 

Sagittse potentis acntas : 
cum carbonibns desolato- 
riis. 

Heu mibi, quia incolatns 
mens prolongatus est : babi- 
tavi cmn mbitantibns Ce- 
dar : mnltnm incola fait ani- 
ma mea. 

Cmn bis, qtd oderant pa- 
cem, eram padficns : cmn 
loquebar ilHs, impngnabant 
me gratis. 

Ant?i. Clamavi, et exandi- 
vit me. 
Anth, Unde yeniet : 

Ps, 120. T EVAVI ocnlos me- 
JU OS in montes : 
unde yeniet anxilimu mibi. 

Anxilimn memn a Domino : 
qui fecit coelmn et terram. 

Non det in commotionem 
pedem tumn : neque dormi- 
let qtd cnstodit te. 

Ecce non doimitabit, ne- 
que dormiet : qui cnstodit 
Israel. 

Dominns cnstodit te, Do- 
minns protectio tna : snper 
mannm dexteram tnam. 

Per diem sol non uret 
te : neqne Inna per noc- 
tern. 

Dominns cnstodit te ab 
omni malo : cnstodiat ani- 
siam tnam Dominns. 



TTNTO the Lord in mj 
U tronble I cried : and H!e 
heard me. 

O Lord deliyer mj sonl 
from wicked lips : and a de- 
ceitful tongne. 

What shall begiyen to thee, 
or what shall be t^ded to thee : 
to a deceitful tongne ? 

The sharp arrows of the 
mighty : with coals that lay 
waste. 

Woeisme, thatmy sojonm- 
ing is prolonged ; I haye dwelt 
with the inhabitants of Cedar : 
my sonl hath been long a so- 
jonmer. 

With them that hated peace, 
I was peaceable : when I spoke 
to them, they fonght against 
me without cause. 

AnHi. I cried, and He heard 

me. [come : 

Anih. From whence shall 

I HAYE lifted up mine eyes 
to the mountains ': from 
whence help shall come to me. 

My help is from the Lord : 
who made heayen and earth. 

May He not suffer thy foot 
to be moyed : neither let Him 
slumber that keepeth thee. 

Behold He shall not slum- 
ber, nor sleep : that keepeth 
Israel. 

The Lord is thy keeper : 
the Lord is thy protection, 
upon thy right hand. 

The sun shall not bum 
thee by day : nor the moon 
by night. 

The Lord keepeth thee 
from all e^ *. tcl-k^ 'Oaa'^tftL 
keep Ui^ ^xv]L 
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Dominns cnstodiat intro- May the Lord keep ihy 

itmn tunm et exitnm iuxun : coming in and thy going ont : 

ex hoc nunc, et usque in from henceforth, now and 

sseculum. for ever. 

Anth. Unde veniet auxilium Antk. From whence help 

mihi. shall come to me. 

Short Chapter Jer. 11. 

BUT Thou, Lord of Hosts, that judgest justly, and triest 
the reins and the heart, make me to see Thy vengeance 
upon them : for unto Thee have I made known my cause, 
O Lord my God. 

Hymn, Vexilla Regis, and V. Eripe me, pages 55 and 56. 

Anth. at Magnificat. Non ha- Anth. at Magnificat. Thou 
beres — in me potestatem, wouldest have no power over 
nisi desuper tibi datum fuis- me, were it not given to thee 
set. from above. 

Magnificat, page 56. 

The following Prayers are said^ kneeling. 

Kyrie eleison. Lord, have mercy on us. 

Christe eleison. - Christ, have mercy on us. 

Kyrie eleison. Lord, have mercy on us. 

Pater noster (audibly) : Our Father (audibly) : 

Et ne nos inducas in ten- And lead us not into temp- 

tationem : JR. Sed libera nos tation * But deUver us from 

a malo. evil. 

V. Ego dixi, Domine, mi- I said, Lord, have mercy 

sereremei : H. Sanaanimam on me : Heal my soul, for I 

meam, quia peccavi tibi. have sinned against Thee. 

V, Convertere,Domine,us- Turn Thee, O Lord, at 

quequo : B. Et deprecabilis length : And be open to the 

esto super servos tuos. prayers of Thy servants. 

F. Fiat misericordia tua. Let Thy mercy be upon us, 

Domine, super nos: i?.Quem- Lord: Even as we have 

admodum speravimus in te. hoped in Thee. 

V. Sacerdotes tui induan- Let Thy Priests be clothed 

tur justitiam : JR. Et Sancti with justice : And Thy Saints 

tui exultent. exult with joy. 

V. Domine, salvum fac O Lord, save the King : 

Begem : H. Et exaudi nos in And hear us in the day tlmt 

die qua invocaverimus te. we call upon Thee. 

F. Salvum fac populum Lord, save Thy people, 

taum, Domine, et benedic and bless Thine heritage: 

liereditati tua} : R. Et re^e And rule them, and exalt 

eos et extolle illos usque in them even, for ever. 
urn. 
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V. Memento congregationis Be mindful of Thy congre- 

tnae : JR. Qnam poss^isti ab gation : Whidi Thon hast 

initio. possessed from the beginning. 

V. Fiat pax in virtnte tna : Let there be peace in thy 

B. Et abnndantiainturribas strength And abundance in 

ttiis. thy towers. 

F. Oremns pro fidehbns Let ns pray for the faithful 

defnnctis : B. Bequiem aster- departed : Eternal rest grant 

nam dona eis, Domine, et unto them, O Lord, and may 

Inx perpetua luceat eis. perpetual light sldne upon 

them. 

V. Bequiescant in pace : May they rest in peace : 

H. Amen. Amen. 

V. Fro fratribns nostiis For our absent brethren : 

absentibus : B. Salvos fac Save Thy servants, O my 

servos tuos, Deus mens, spe- God, that trust in Thee 
rantesin te. 

V. Pro a£Qictis et capti- For the afiSicted and those 

vis : B. libera eos, Deus Is- in captivity -. Deliver them, 

rael, ex omnibus tribulationi- O God of Israel, out of all 

bus suis. their troubles. 

F*. Mitte eis, Domine, aux- Send them help, Lord, 

ilium de sancto: B. Et de from Thy holy place: And out 

Sion tuere eos. of Sion protect them. 

V. Domine, exaudi ora- Lord, hear my prayer: 

tionemmeam : B. Et clamor And let my crying come to 

mens ad te veniat. Thee. 

Then follows the Paalm Miserere, page 68, with the Gloria Patri. 

F, Domine Deus virtutum. Convert us, O Lord, Qod of 

converte nos : B. Et ostende hosts : And shew Thy face, 

faciem tuam, et salvi erimus. and we shall be saved. 

F. Exurge,Ghiiste,adjuva Arise, Christ, and help 

nos : B. Et libera nos prop- us : And deliver us, for Thy 

ter nomen tuum. Name^'s sake. 

F. Domine, exaudi ora- Lord, hear my prayer: 

tionem meam : JB. Et clamor And let my crying come to 

mens ad te veniat. Thee. 

V. Dominus vobiscum : The Lord be with you : 

JR. Et cum spiritu tuo. And with thy spirit. 

Prayer^ Help ua, O God rfc, cu at the end of Mass, page 67. 

Tlie Vespers are concluded as on Sunday, page 67. 

Complin cu on Sunday, page 5T. 
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Tuesday in Holy Week. 

At Mass. 

The Station is at St. Prisca's. 

Introit. "pTTT we should glory in the Cross of onr Lord 
X) Jesus Christ ; in whom is our salvation, life, 
and resurrection; by whom we are saved and deHyered. 
Ps, Gt>d be merciful to us, and bless us : May He canse 
the light of His countenance to shine upon us, and may He 
have mercy on us. But we should, d-c. 

Collect. A LMIGHTY and everlasting God, grant that we 

Jx may so celebrate the mysteries of the Lord's 

passion, as to deserve to obtain Thy pardon, other Collect, p. 5. 

Lesson, TN those days, Jeremias said, O Lord, Thou hast 
Jer. 11. X shewed me, and I have known : then Thou 
shewedst me their doings. And I was as a meek lamb that 
is carried to be a victim ; and I knew not that they had de- 
vised counsels against me, saying, Let us put wood into his 
bread, and cut him off from the land of the living, and let 
his name be remembered no more. But do Thou, Lord 
of hosts, that judgest justly, and triest the reins and the 
hearts, let me see Thy revenge on them : for to Thee have 
I revealed my cause, Lord my God. 

Gradual. But I, when they were troublesome to me, 
clothed myself with haircloth, and humbled my soul witli 
fasting : and my prayer shall be turned into my bosom. — 
Do Thou, Lord, judge them that wrong me ; overthrow 
them that fight against me : lay hold of arms and shield, 
and arise to my help. 

The Passion of Our Lord Jesus Christ according to 
St. Mark, c. 14 and 15. 

AT that time. The feast of the Pasch and of the Unleavened 
Bread was after two days ; and the Chief Priests and 
Scribes sought how they might by some wile lay hold of 
Jesus and kill Him. But they said. Not on the festival-day, 
lest there should be a tumult among the people. And when 
He was in Bethany, in the house of Simon the leper, and 
was at meat, there came a woman having an alabaster box 
of ointment, of precious spikenard : and breaking the 
alabaster box, she poured it out upon His head. Now there 
were some that had indignation within themselves, and said. 
Why was this waste of the ointment made ? For this oint- 
ment might bare heea. sold iox mote thaxi three hundred 
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pence, and given to the poor. And they mnrmnred against 
her. But Jesus said, Let her alone : why molest ye her ? 
She hath wrought a good work upon me. For the poor ye 
have always with you ; and whensoever ye will, ye may 
do them good ; but me ye have not always. What she could 
she hath done : she is come beforehand to anoint my body for 
the buriaL Amen, I say to you, wheresocyer this Gospel 
shall be preached in the whole world, that also which she 
hath done shall be told, for a memorial of her. And Judas 
Iscariot, one of the Twelve, went to the Chief Priests, to 
betray Him to them. Who hearing it, were glad ; and they 
promised him that they would give him money : and he 
nought how he might conveniently betray Him. Now on 
the first day of the unleavened bread, when they sacrificed 
the Pasch, the disciples say to Him, Whither wilt Thou that 
we go, and prex>are for Thee to eat the Pasch ? And He 
sendeth two of His disciples, and saith to them. Go ye into 
the city, and there shall meet you a man carrying a pitcher of 
water ; follow him ; and whitnersoever he shall go in, say to 
the master of the house. The master saith, Where is my re- 
fectory, where I may eat the Pasch with my disciples ? And 
he wHI shew you a large dining-room furnished : and there 
prepare ye for us. Aiid His disciples went their way, and 
came into the city; and they found as He had told them : and 
they prepared the Pasch. And when evening was come. He 
cometh witJb the Twelve : and when they were at table, and 
eating, Jesus saith, Amen I say to you, one of you that 
eateth with me shall betray me. But they began to be sor- 
rowful, and to say to Him, one by one, Is it I ? Who saith 
to them. One of the Twelve tmit dippeth his hand with 
me in the dish. And the Son of man indeed goeth, as it is 
written of TTim ; but woe to that man by whom the Son of 
Man shall be betrayed. It were better for him, if that man 
had not been bom. And whilst they were eating, Jesus 
took bread : and blessing, broke, and gave to them, and said. 
Take ye ; this is my body. And having taken the chalice, 
giving thanks. He gave it to them, and they all drank of it. 
And He said to them, This is my blood of the new testa- 
ment, which shall be shed for many. Amen I say unto you, 
that I will drink no more of this fruit of the vine, until that 
day when I shall drink it new in the Kingdom of God. And 
when they had said a hymn, they went forth to the Mount 
of Olives. And Jesus saith to them, AH ye shall be scanda- 
lised in my regard this night ; for it is written^ 1 N7\!ii^\x^<& 
the shepherd, and the sheep shall be Bcallesc^^. '&^^> ^*v.^trv 
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shall be risen a^ain, I will go before yon into Galilee. But 
Peter saith to Him, Although all be scandalised in Thee, yet 
not I. And Jesus saith to him, Amen I say to thee, To-diay, 
even in this night, before the cock crow twice, thou shalt 
deny me thrice. But he spoke the more vehementiy, 
Although I should die together with Thee, I will not deny 
Thee. And in like manner also said they alL And they came 
to a farm called Gethsemani ; and He saith to His disciples, 
Sit ye here, while I pray. And He taketh Peter, and James, 
and John with Him ; and He began to fear and to be heavy ; 
and He saith to them. My soul is sorrowful even unto death ; 
stay ye here and watch. And when He was gone forward a 
Uttle, He feu flat on the ground ; and prayed that if it might 
be, the hour might pass from Him. ^d He said, Abba, 
Father, all things are possible to Thee ; take away this cup 
from me : but not what I will, but what Thou wilt. And 
He Cometh, and findeth them sleeping. And He saith to 
Peter, Simon, sleepest thou ? couldest thou not watch one 
hour ? Wat^h ye, and pray, that ye enter not into tempta- 
tion. The spirit indeed is willing, but the flesh weak. And 
going away again. He prayed, saying the same words. And 
when He returned. He found them again asleep (for tiieir 
eyes were heavy), and they knew not what to answer 
Him. And He cometh the third time, and saith to them. 
Sleep now, and take your rest. It is enough ; the hour is 
come ; behold, the Son of Man shall be betrayed into the 
hands of sinners. Hise up, let us go ; behold, he that will 
betray me is at hand. And while He was yet speaking, 
cometh Judas Iscariot, one of the Twelve, and with him a 
great multitude with swords and staves, from ttie Chi^ 
Priests and the Scribes and the Elders. And he that be- 
trayed Him had given them a sign, saying, Whomsoever I 
shsdl kiss, that is He ; lay hold of Him, and lead Him away 
carefully. And when he was come, immediately going up to 
Hhn, he saith, Hail, Eabbi : and he kissed Him. But they laid 
hands on Him, and held Him. And one of them tl^at stood 
by, drawing a sword, struck a servant of the Chief Priest, 
and cut off his ear. And Jesus answering, said to them. Axe 
ye come out, as to a robber, with swords and staves, to ap- 
prehend me ? I was daily with you in the temple teaching, 
and ye laid not hands on me. But, that the Scriptures may 
be fulfilled. Then His disciples leaving Him, all fled. And 
a certain young man followed Him, having a linen cloth 
cnst about his naked body ; and they laid hold of hfm ; bnt 
Me, casting oS the linen doth, fted tcom them naked. And 
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they brought Jesns to the High Priest ; and all the Priests 
and the Seribes and the £lders assembled together. And 
Peter followed Him a&ur off, eren into the court of the High 
Priest ; and he sat with the seryants at the fire, and warmed 
himself. And the Chief Priests and all the council sought 
for evidence against Jesns, that they might put Him to death, 
and found none : for many bore false witness a^;ainst Him, 
and Uieir evidence agreed not. And some rism^ up, bore 
false witness against Him, sayiug. We heard lum say, I 
will destroy this temple, made with hands, and within three 
days I will build another, not made with hands : and their 
witness did not agree. And the High Priest rising up in the 
midst, asked Jesus, saying, Answerest thou nothmg to the 
things that are laid to thy charge by these men ? But He 
held ICs peace, and answered notning. Again the High 
Priest asked Him, and said to Him, Art thou the Christ, t£e 
Son of the blessed God ? And Jesus said to him, I am : and 
ye shall see the Son of Man sitting on the right hand of the 
power of God, and coming with the clouds of heaven. Then 
the High Priest rending his garments, saith. What need we 
any fcurther witnesses? Te have heard the blasphemy. 
Wnat think ye ? Who all condemned Him to be guilty of 
death. And some b^^ to spit on Him, and to cover His 
face, and to buffet Him, and to say unto Him, ]hrophesy. 
And the servants struck Him with the palms of their hands. 
Now when Peter was in the court below, there cometh one 
of the maid-servants of the High Priest ; and when she had 
seen Peter warming himself, looking on him, she saith. Thou 
also wast with Jesus of Nazareth. But he denied, saying, 
I neither know nor understand what thou sayest. And he 
went forth before the court ; and the cock crew. And again 
a maid-servant seeing him, began to say to the standers-by, 
Thia i" on*^ of theuL But he denied again. And after a 
while, they that stood by said again to Peter, Surely thou 
art one of them, for thou art also a Galilean But he began 
to curse and to swear, saying, I ^ow not this man of whom 
ye speak. And immediately the cock crew again. And 
Peter remembered the word that Jesus had said to him, Be- 
fore the cock crow twice, thou shalt deny me thrice. And 
he b^fan to weep. And straightway in the morning, the 
Chief Priests holding a consultation with the Elders and 
the Scribes and the whole council, binding Jesus, led Him 
away, and deUvered Him to Pilate. And Hlate asked Him, 
Art thou the king of the Jews ? But He onswexini^^ fL«iiVL 
to him. Thou sajest it. And the Ohlet PtvQ«>\>B «jqjq:qarAl135s&. 
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in many things. And Pilate again asked Him, sajing, 
Auswerest thou nothing ? behold, in how many things ihey 
accuse thee. But Jesus still answered nothing, so that 
Pilate wondered. Now on the festival day he was wont to 
release unto them one of the prisoners, whomsoever ih^ 
desired. And there was one called Barabbas, who was 
put in prison with some seditious men, who in the seditioii 
had committed murder. And when the multitude was come 
up, they began to desire that he would do as he had ever 
done unto them. And Pilate answered them, and said, 
Will ye that I release to you the King of the Jews ? For 
he knew that the Chief Priests had delivered Him np out 
of envy. But the Chief Priests moved the people, that he 
should rather release Barabbas to them. And Pilate again 
answering, saith to them. What will ye then that I do to 
the King of the Jews ? But they again cried out, Cmdfy 
him. Aad Pilate saith to them. Why, what evil hath he 
done? But they cried out the more. Crucify him. So 
Pilate, willing to satisfy the people, released to them Barab- 
bas, and delivered up Jesus, when he had scoui^ed Him, to 
be crucified. And the soldiers led Him into the court of the 
Pretorium ; and they call together the whole band, and 
clothe Him with purple ; and platting a crown of thorns, 
they put it upon Him. And they began to salute Him, Hail, 
King of the Jews. And they struck His head with a reed ; 
and they did spit on Him ; and bowing their knees, wor- 
shipped Him. And after they had mocked Him, they took 
oif the purple from Him, and put His own garments on 
Him: and they led Him out to crucify Him. And Uiey 
forced one Simon, a Cyrenian, who passed by, coming out of 
the country, the father of Alexander and of Bufus, to take 
up His cross. And they bring Him into the place called 
Golgotha, which, being interpreted, is the place of Calvary. 
And thejr gave Him to drink wine mingled with myrrh ; but 
He took it not. And crucifying Him, they divided His gar- 
ments, casting lots upon them, what every man should take. 
And it was the third hour, and they crucified Him ; and the 
inscription of His cause was written over, The King of the 
Jews. And with Him they crucify two thieves, the one on 
His right hand, and the other on His left; and the Scripture 
was fulfilled which saith. And with the wicked He was re> 
puted. And they that passed by blasphemed Him, wagging 
their heads, and saying. Yah, thou that destroyest the 
Sample of God, and in three days buildest it up again, save 
thyaeUf coming down from the ciobs. In like manner, also, 
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thd Ohief Priests with the Scribes, mocking, said one to 
another. Others he saved, himself he cannot save. Let 
Christ the King of Israel come down from the cross, that 
we may see, and beUeve. And they that were cmdfied with 
Him reviled Him. And when the sixth hour was come, 
there was darkness over the whole earth mitil the ninth 
hour ; and at the ninth hour, Jesus cried out with a loud 
voice, saying, Eloi, Eloi, lamma sabacthani ? which is, being 
interpreted. My God, my God, why hast Thou forsaken me ? 
And some of the standers-by, hearing, said. Behold, He 
calleth Elias. And one running, and filling a sponge with 
vinegar, and putting it upon a reed, gave Him to drink, say- 
ing, Stay, let us see if Elias will come to take Him down. 
And Jesus, having cried out with a loud voice, gave up the 
ghost. (Here hneel, and pause. ) And the veil of the temple 
was rent in twain, from the top to the bottom. And the 
Centurion, that stood over against Him, seeing that, crying 
out in this manner. He had given up the ghost, said. Indeed 
this man was the Son of God. And there were also women 
looking on afor off ; among whom was Mary Mfu;dalen, and 
Mary the mother of James the less and of Joseph and 
Salome ; who also, when He was in Galilee, followed Him, 
and ministered to Him ; and many other women that came 
up with Him to Jerusalem. 

The following ia mid <u a Gospel, the Munda cor being mid first. 

AND when evening was now come (because it was the Paras- 
ceve, that is, the day before Uie Sabbath), Joseph of 
Arimathea, a noble counsellor who was also himself looking 
for the Eiiigdom of God, came, and went in boldly to Pilate, 
and begged the body of Jesus. But Pilate wondered that 
He shomd be ahready dead ; and sending for the Centurion, 
he asked him if He were aJready dead. And when he had 
understood it by the Centurion, he gave the body to Joseph. 
And Joseph buying fine linen, and taking Him down, 
wrapped ^m up in the fine linen, and laid Him in a se- 
puldore which was hewed out of a rock. And he rolled a 
stone to the door of the sepulchre. 

Ofert. Keep me, Lord, from the hand of the sinner : and 
from wicked men deUver me. 

Secret, IfAY these Sacrifices, we beseech Thee, Lord, 
Jll readily restore us : instituted as they arc mlk 
health-giving fasts. 2nd Secret, page 13. 
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Com. Against me were they busy that sat in the gate: and 
they that drank wine made me their song. Bnt my prayer 
is to Thee, Lord ; for the time of Thy good-pleasure, O 
God, in the multitude of Thy mercy. 

P. Com. "HY Thy sanctifying Mysteries, Almighty God, may 
JJ both our vices be cured, and eyerlasting reme- 
dies come to us. 2nd P. Com. page 29. 

Over ihelurAY Thy mercy, God, both thoroughly cleanse 
2)eople. JiX us from every taint of our old nature, and 
render us capable of receiving Thy new holiness. 



At Vespers. 

Dens in adjutorium d'C, as on Sunday, page 50. 



Anth. In domum Domi- 
ni: 

Ps. 121. T ^STATUS sum in 
Jj his qusd dicta 
sunt mihi: In domum Do- 
mini ibimus. 

Stantes erant pedes nostri : 
in atriis tuis, Jerusalem. 

Jerusalem, quse sedificatur 
ut ciyitas : cujus participatio 
ejus in idipsum. 

Blue enim ascenderunt tri- 
bus, tribus Domini: testi- 
monium Israel ad confiten- 
dum nomini Domini. 

Quia ilUc sederunt sedes 
in judicio: sedes super do- 
mum David. 

Bogate qu8B ad pacem sunt 
Jerusalem : et abundantia 
diligentibus te. 

Fiat pax in virtute tua : et . 
abundaiitia in turribus tuis. 

Propter fratres meos et 
proximos meos : loquebar 
pncem de te. 
I^opter domam Domini 



AnOi, Into the house of the 
Lord: 

IBE JOICED at the things 
that were said unto me : 
We wOl go into the house of 
the Lord. 

Our feet were (standing in 
thy courts : J'erusalem. 

Jerusalem, which is built 
as a city : that is compact 
together. 

For thither did the tribes 
go up, the tribes of the Lord : 
the testimony of Israel, to 
praise the Name of the Lord. 

For there are set the seats 
of judgment : the seats over 
the house of David. 

Pray for the things that are 
for the peace of Jerusalem : 
and abundance for them that 
love thee. 

Let peace be in thy strength: 
and abundance in tiiiy towers. 

For the sake of my breth- 
ren and of my neighbours : I 
spoke peace concerning tiiee. 

BecawsQ of the house of the 
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Dei noiSiri: qosenvi bona 
tibi 

Anth. In domnm Domini 
luitajites ibunas. 

Anth. Qui habitas : 
Ps. 122. A D te levavi oculos 
A. meos : qui habitas 
in coelis. 

Ecce siont ocnli servomm : 
in manibns dominomm sue- 
rmn, 

Sicnt ocnli ancille in mani- 
bns dominaB eom: ita ocnli 
nostri ad Dominnm Denm 
nostmm, donee misereatur 
nostri. 

^^erere nostri, Domine, 
miserere nostri: qnia mul- 
tnm repleti simnis despec- 
tione. 

Qnia mnltom repleta est 
anima nostra : opprobrium 
abnndantibns, et despectio 
snperbis. 

Anth. Qni habitas in coetis, 
miserere nobis. 
Anth. Adjntorimn : 

P». 123. VriSI qnia Dominns 
JA erat in nobis, di- 
cat nmio Israel : nisi qnia 
Dominns erat in nobis, 

Onm exnrgerent homines 
in nos : forte -vivos deglntis- 
sent nos. 

Gnm irasceretnr foror eo- 
mm in nos: forsitan aqua 
absorbnisset nos. 

Torrentem pertransirit ani- 
ma nostra : forsitan pertran- 
sisset anima nostra aquam 
intolerabilem. 

Benedictns Dominns: qid 
non dedit nos in captionem 
dentibns eonuQ. 



Lord onr God : I have sought 
good things for thee. 

Anth. Into the house of the 
Lord we will go rejoicing. 
Anth. O Thou that dweUest: 

UNTO Thee have I lifted 
up mine eyes : O Thou 
that dwellest in heayen. 

Behold as the eyes of ser- 
vants: are on the hands of 
their masters, 

As the eyes of the moid 
are on the hands of her mis- 
tress : so are our eyes unto 
the Lord our God, until He 
have mercy on us. 

Have mercy on us, Lord, 
have mercy on us: for we 
are greatly filled with con- 
tempt. 

For our soul is greatly 
filled : a reproach to the 
rich, and a contempt to the 
proud. 

Anth. Thou that dwellest 
in heaven, have mercy on us. 
Anth. Ova help : 

r' it had not been that the 
Lord was with us, let Israel 
now say : if it had not been 
that the Lord was with us, 

When men rose up against 
us : perhaps they luid swal- 
lowed us up alive. 

When their fury was kind- 
led against us : perhaps the 
water had swallowed us up. 

Our soul hath passed 
through a torrent: perhaps 
our soul had passed through 
overwhelming water. 

Blessed be the Lord : who 
hath not glven.\\a Vi\i^ ^\t^"^ 
to iheix le^Ui. 
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Anima nostra sicut passer 
erepta est : de laqueo venan- 
tium. 

Laquens contritus est : et 
nos liberati somiis. 

Adjntorium nostrum in no- 
mine Domini : qui fecit caelum 
et terram. 

Anth. Adjutorium nostrum 
in nomine Domini. 
Anih. Benef ac : 

Pa. 12:1. rkUI confidunt inDo- 
w mino, sicut mons 
Sion : non commovebitur in 
setemum, qui habitat in Jeru- 
salem. 

Montes in circnitu ejus: 
et Dominus in circuitu po- 
puli sui, ex hoc nunc, et us- 
que in saecuium. 

Quia non relinquet Domi- 
nus virgampeccatorum super 
sortem justorum : ut non ex- 
tendant justi ad iniquitatem 
manus suas. 

Benefac, Domine, bonis : 
et rectis corde. 

Declinantes autem in ob- 
ligationes, adducet Domi- 
nus cum operantibus iniqui- 
tatem : pax super IsraeL 

Anth. Benefac, Domine, 
bonis et rectis corde. 

Anth. Facti sumns : 

Ps. 126. TN convertendo Do- 
i. minus captivita- 
tern Sion : facti smnus sicut 
consolati 

Tunc repletum est gaudio 
OS nostrum: et lingua nos- 
^ exultatione. 



Our soul hath been de- 
livered : as a sparrow out of 
the snare of the fowlers. 

The snare is broken : and 
we are delivered. 

Our help is in the Name of 
the Lord : who made heaven 
and earth. 

Anih. Our help is in the 
Name of the Lord. 
Anth. Do good : 

THET that trust in the 
Lord, shall be as Mount 
Sion : he shall not be moved 
for ever, that dwelleUi in 
Jerusalem. 

Mountains are round about 
her : so is the Lord round 
about His people, from hence- 
forth now and for ever. 

For the Lord will not leave 
the rod of sinners npon the 
lot of the just : that the just 
stretch not forth their hands 
to iniquity. 

Do good, Lord, unto 
the good : and to the upright 
of heart. 

But such as turn aside to 
crooked ways, the Lord shall 
lead out witii the workers of 
iniquity : peace upon Israel. 

Anth. Do good, Lord, unto 
the good and to the upright 
of heart. 

Anth. "We became : 

WHEN the Lord brought 
back the captivity of 
Sion: we became like men 
comforted. 

Then was our mouth Med 
with gladness : and our tongue 
with icy. 
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Tone dicent inter gentes : Then shall they say among 

MagniflcaTit Dominns facere the Gentiles : The Lord hath 

cum els. done great thinaa for theuL 

MagnifloaTit Dominns fa- The Lord hath done great 

cere nolnscam : facti smnns things for ns : we are become 

laetantes. i^^f^ 

Gonverte, Domine, capti- Turn again our captivity, 

Titatem nostram : sicnt tor- Lord : as a stream in the 

rens in ausbro. south. 

Qui seminant in lacrymis : They that sow in tears, 

in exxdtatione metent. shall reap in joy. 

Emites ibant et flebant ; Going they went and wept: 

mittentes semina sua. casting their seeds. 

Venientes antem yenient But coming they shall come 

cam exnltatione : portantes with joyfulness : carrying 

manipnlos imos. their sneayes. 

Anth. Facti smnns sioat Anth, We became like men 
consolati. comforted 

Short Chapter (Jer» 11), cu on Monday ^ page 70 : Hj/mnt Vexilla 
Regis, aind V. Eripe me, page 55. 

Anthem at Magnifieat.. Potes- Anthem at Jlagnificai. I haye 

tatem habeo— ponendi ani- power to lay down my life, 

mam meam, et itermn sn- and of taking it up again, 
mendi eam. 

TJie Prayers, Kyrie eleison <fcc., page 70, followed by the Piuyer, 
Hay Thy mercy <£%., page 78. 

Ckm-plin cm on Sunday y page 57. 

Wednesday in Holy Week. 

At Mass. 

Tlie Station is at St. Mary Major's. 

IntroU. TN the Name of Jesus let eyery knee bow, of things 
JL in heayen, on earth, and under the earth : for 
the Lord became obedient unto death, eyen the death of the 
Gross : wherefore the Lord Jesus Christ is in the glory ol 
GU>d the Father. Ps, Lord, hear my prayer : and let my 
crying come to Thee. — In the Name dc* 

After the Kyrie eleison is said Let us pray ; Let us kneel down ; 
Rise up. 

Prayer. pRANT, we beseech Thee, Almighty God, that we, 
\J who by reason of our excesses are unceasingly 
afflicted, may obtain dcliyerauce tlmcow^ \2^<& 'S^ssassgl ^ 

H WB ^ 
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Thine only-begotten Son, Who with Thee liveth and 
reigneth <£c. 

Lesson, mHUS saith the Lord God, Tell the dooglitor of 
/«. 62, 63. £ sioiij Behold thy Saviour cometh, behold His 
reward is with Hun. Who is this that cometh from Edom, 
with dyed garments from Bosra ; this beaatifal one in His 
robe, walking in the greatness of His strength ? I, that speak 
jnstice, and am a defender to save. Why, then, is Thine ap- 
parel red, and thy garments like those of them that tread in 
the wine-press ? The wine-press I have trodden idone, and 
of the Gentiles there is none with me ; I have trampled on 
them in mine indignation, and have trodden them down in 
my wrath ; and their blood is sprinkled upon my garments, 
and I have stained all mine appareL For the day of ven- 
geance is in my heart, the year of my redemption is oome. 
I looked around, and there was none to help ; I sought, and 
there was none to give aid : and mine own arm haSi saved 
for me, and mine indignation itself hath helped me. And I 
have trodden down the people in my wrath, and have made 
them drank in mine indi^iation, and have brought down 
their strength to the earth. I will remember the tender 
mercies of the Lord, the praise of the Lord for all that the 
Lord our God hath bestowed upon us. 

Grad. Turn not away Thy face from Thy servant, for I am 
in trouble : hear me speedily. — Save me. O (Jod, for the 
waters are come in even unto my soul : I stick fast in the 
mire of the deep, and there is no sure standing. 

Collect. f\ GOD, who, that Thou mightest expel from ns the 
U power of the enemy, wert pleased that Thy Son 
should for us suffer on the gibbet of the Cross ; grant that 
we Thy servants may obtain the grace of His resurrection. 
Through the same oiu: Lord d-c. 2nd Collect ^ page 5. 

Les9on^ TN those days, Isaias said. Lord, who hath believed 
Is. 63. X our report ? and to whom is the arm of the Lord 
revealed ? And He shall grow up as a tender plant before 
Him, and as a root out of a thirsty ground : there is no 
beauty in Him, nor comeliness : and we have seen Him, and 
there was no sightliness, that we should desire Him. 
Despised and the most abject of men, a man of sorrows, 
and acquainted with infirmity ; and his look was, as it were, 
hidden, and despised ; whereupon we esteemed Him ^ot. 
Surely, He liath borne our infirmities,and carried our sorrows; 
and we have thought Him as it were a leper, and one struck 
jbyrQod,andBMcXedL, But He was wounded for our iniquitieSi 
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ne was famised for our sms : the chastisement of onr peace 
was iroon Him, and by His hmises are we healed. Ail we 
like syaeep haye gone astray, everv one hath turned aside 
into his own way, and the Loi^ hati^ laid npon Him the ini- 
quity of ns aU. He was offered because He Himself was 
wUHng, and He opened not His month ; He shall be led as 
a sheep to the slaughter, and shall be dumb as a lamb before 
his shearer, and shall not open His month. He was taken 
away from distress and from judgment ; who shall declare 
TTia generation ? because He is cut off out of the Ifwd of the 
living: for the wickedness of my people have I stmck Him. 
And He shall give the ungodhr for £Us burial, and the ricl) 
for His death : because He did no iniquity, neither was there 
deceit in His mouth. And the Lord waspleased to bmise 
Him in infirmity : if He shall lay down ms life for sin, He 
shall see a long-lived seed, and the will of the Lord shall be 

gosperous in His hand. Because His soul hath laboured, 
e shall see and be filled : by His knowledge shall this my 
Just Soryantjustify many, and He shall bear their iniquities. 
Therefore will I distribute to Him very many, and He shall 
divide the rooils of the strong, because He delivered His 
seal unto ae«th, and was reputed with the wicked : and 
bore the sins at many, and prayed for the transgressors. 

Tract. Lord, hear my prayer ; and let m^ crying come 
to Thee — Turn not away Thy face from me : m whatsoever 
day I am in trouble, incUne Thine ear to me.— In whatsoever 
day I call upon Thee, hear me speedily. — ^For my days are 
vanished like smoke, and my bones are burnt up as in an 
oven. — ^I am struck like grass, and my heart is withered : 
because I forgot to eat my bread. — ^Thou shalt arise, O Lord, 
and have mercy on Sion ; for the time is come to have mercy 
on her. 

The Passion of our Lord Jesus Christ, according to St. Luke. 
Ohaptert A T that time. The feast of the Unleavened Bread, 
22 and 23.^ wUch is called tiie Pasch, was at hand ; and 
the Chief Priests and the Soribes sought how they might 
put Jesus to death : but they feared the people. And Satan 
entered into Judas, who was sumamed Iscariot, one of the 
Twelve : and he went and discoursed with the Chief Priests 
and the Magistrates, how he might betray Him to them. 
And they were glad, and covenanted to give him money ; 
and he promised. And he sought opportunity to betray 
Him, in the absence of the multitude. And the day of the 
unleavened bread came, on which it was neceB^orj \)!ci»X» ^^ 
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Pasch should be killed. And He sent Peter and John» say- 
ing, Go and prepare ns the Pasdi, that we may eat. But 
they said, Where wilt Thou that we prepare ? And He said 
to them, Behold, as you go into the city, there shall meet 
YOU a man carrying a pitcher of water : follow him into the 
house where he entereth in ; and ye shall say to the good 
man of the house, The Master saith to thee, Where is the 
guest-chamber, where I may eat the Pasch with my disciples ? 
And he will shew you a large supper-room furnished ; and 
there prepare. And they going, found as He had said to 
them ; and made ready the Pas^. And when the hour was 
come, He sat down, and the twelve Apostles with Him. 
And He said to them, With desire have I desired to eat this 
Pasch with you, before I suffer. For I say to you, that from 
this time I will not eat it, till it be fulfilled in iJie Kingdom 
of God. And having taken the chalice, He gave thanks, 
and said. Take, and Svide it among you ; for I say to you, 
that I will not drink of the fruit of tiie vine till the Kingdom 
of God come. And taking bread. He gave thanks, and 
brake, and gave to them, saying. This is my Body wldch is 
given for you. This do for a remembrance of me. In like 
manner the chalice also, after He had supped, saying. This 
is the Ghahce, the New Testament in my Blood, whidi shall 
be shed for you. But yet, behold, the hand of him that 
betrayeth me is with me on the table. And the Son of Man 
indeed goeth, according to that which is determined ; but 
yet woe to that man by whom He shall be betrayed. And 
they began to enquire among themselves which of them it 
was that should do this thing. And there was also a strife 
among them, which of them should seem to be greater. 
And He said to them. The Kings of the Gentiles lord it 
over them, and they that have power over them are called 
beneficent. Bat not so you : but he that is greater among 
you, let him be as the younger ; and he that is leader, as he 
that serveth. For which is greater, he that sitteth at table, 
or he that serveth ? Is not he that sitteth at table ? But I 
am in the midst of you, as he that servei^. And ye are 
they who have continued with me in my temptations ; and 
I appoint to you, as my Father hath appointed to me, a 
kingdom : that ye may eat and drink at my table in my 
kingdom, and may sit upon thrones, judging the twelve 
tribes of Israel. And the Lord said, Simon, Simon, behold 
Satan hath desired to have you, that he may sift you as 
wheat : but I have prayed for thee, that thy faith fail not ; 
itud thou, being once converted, confirm thy brethren. Who 
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«dd to Him, Lord, I am ready to go with Thee both mto 
prison and to death. And He said, I saj to thee, Peter, 
the cock shall not crow this day till thou hast thrice denied 
that thoa Imowest me. And He said to them. When I sent 
you without pnrse, and scrip, and shoes, did ye want any 
thing? Bnt they said. Nothing. Then said He unto them, 
Bnt now he that hath a purse, let him take it, and likewise 
a scrip : and he that hath no sword, let him sell his gar- 
ment and bay one. For I say to yon, that this that is writ- 
ten mnst yet be fulfilled in me. And He was reckoned 
among the wicked : for the things concerning me have an 
end. Bnt they said, Lord, behold here are two swords. 
And He said to them. It is enough. And going out, He 
went, according to His custom, to the mount of OUvcs : 
and His disciples also followed Him. And when He was 
come to the place. He said to them, Pray, lest ye enter into 
temptation. And He was withdrawn away from them a 
stone's oast; and kneeling down, He praved, saying. Father, 
if Thou wiU, remove this cup from me ; but yet not my will, 
bnt Thine, be done. And there appeared to Him an Angel 
from heaven, strengthening Him : and being in an agony, 
He prayed the longer ; and His sweat became as drops of 
blood, trickling down upon the ground. And when He rose up 
from prayer, and was come to His disciples. He found them 
sleeping for sorrow. And He said to them. Why sleep ye ? 
arise, pray, Jest ye enter into temptation. And as He was 
yet speaking, behold a multitude : and he that was called 
Judas, one of the Twelve, went before them, and drew near 
to Jesus to kiss Him. And Jesus said to him, Judas, be- 
trayest thou the Son of Man with a kiss ? And they that 
were about Him, seeing what would follow, said to Him, 
Lord, shall we strike with the sword ? And one of them 
struck the servant of the High Priest, and cut off his right 
ear. But Jesus answering, said, Suffer ye thus far. And 
when He had touched his ear. He healed him. And Jesus 
said to the Chief I^ests and Magistrates of the Temple, 
and the Elders that were come to Him, Are ye come out, as 
it were against a thief, with swords and clubs ? When I was 
daily with you in the Temple, ye stretched not forth hands 
against me ; bnt this is your hour, and the power of dark- 
nes& And apprehending Him, they led Hmi to the High 
Priest's house ; but Peter followed afar off. And when they 
had kindled a fire in the midst of the hall, and were sitting 
about it, Peter was in the midst of them, knfli '^Xica. ^ ^«t- 
Udnmaidliad seen him sitting at tiie'^YA, axx9i\i»AL\oO«A^ 
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at him, she said, This man was also with Him. Bat he de- 
nied Him, saying. Woman, I know Him not. And after a 
Uttle while, another seeing him, said. Thou also art one of 
them. But Peter said, O man, I am not And after the 
space as it were of one hour, another certain man affirmed, 
saying. Of a truth this man was also with Him, for he is 
fdso a Galilean. And Peter said, Man, I know not what 
then sayest. And immediately, as he was yet speaking, the 
cock crew. And the Lord, turning, looked on Peter. And 
Peter remembered the word of the Lord, as He had said. 
Before the cock crow, thou shalt deny me thrice. And 
Peter, going out, wept bitterly. And the men that held Him 
mocked Him and struck Him ; and they blind-folded Him, 
and smote His face ; and asked Him, saying, Prophesy, who 
is it that struck thee ? And blaspheming, many other things 
they said against Him. And as soon as it was day, the 
Elders of the people, and the Chief Priests and Scribes, 
came together, and brought Him into their council, saying. 
If thou be the Christ, t^ us. And He said to them, If I 
tell you, ye will not beUeve me ; and if I also ask you, ye 
will not answer me, nor let me go. But hereafter the Son 
of Man shall be sitting on the right hand of the power of 
God. Then said they all. Art thou, then, the Son of God ? 
Who said. Ye say that I am. And they said, What need we 
any further testimony ? for we ourselves have heard it from 
his own mouth. And the whole multitude of them, rising 
up, led Him to Pilate. And they began to accuse Him, say- 
ing. We have found this man perverting our nation, and for- 
bidding to give tribute to Csesar, and saying that he is 
Christ the King. And Pilate asked Him, saying. Art ihou 
the King of the Jews ? But He answering, said. Thou sayest 
it. And Pilate said to the Chief Priests and to the multi- 
tudes, I find no cause in this man. But they were more 
earnest, saying, He stirreth up the people, teaching through- 
out all Judea, beginning from Galilee to this place. But 
PH&ie hearing GalSee, asked if the man were of Galilee ? And 
when he understood that He was of Herod's jurisdiction, he 
sent TTim away to Herod, who was also himself at Jerusalem 
in those days. And Herod, seeing Jesus, was very glad ; for 
he was desirous of a long time to see Him, because he had 
heard many things of Him, and hoped to see some sign 
wrought by Him. And He questioned Him in many words ; 
but He answered him nothing. And the Chief Priests and 
the Scnbea stood by, earnestly accusing Him. And Herod 
TFi^ his army set f^rm at nought *, and mocked Him, having 
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pnt on Him a white ganneait ; and sent Him back to Pilate. 
And Herod and Pilate were made friends that same day ; 
for before they were enemies one to another. And Pilato 
calling together the Chief Priests, and the Magistrates, and 
the people, said to them, Te have presented nnto me this man 
as one uiat perverteth the people, and behold, I, having ex- 
amined him before yon, find no canse in this man in those 
things wherein ye accuse him. No, nor Herod neither ; 
for I sent you to him, and behold nothing worthy of death 
is done to him. I will chastise him therefore, and release 
lum. Now of necessity he had to release unto them one 
upon the feast-day : but the whole multitude together cried 
out, saying. Away with this man, and release unto us Barab- 
bas. Who, for a certain sedition made in the city, and for 
a murder, was cast into prison. But Pilate again spoke to 
them, desiring to release Jesus. But thoy cried again, say- 
in|;, Grudfy nim I crucify him I And he said to them a 
third time. Why, what evil hath he done ? I find no cause 
of death in him: I will chastise him therefore; and let 
him go. But they were instant with loud voices requiring 
that He might be crucified : and their voices prevailed. And 
Pilate gave sentence, that it should be as they required. 
And he released unto them him who, for murder and sedi- 
tion, had been cast into prison, whom they had desired ; 
but Jesus he delivered over to their will And as they led 
Him away, they laid hold of one Simon of Gyrene, coming 
out of the country, and they laid the cross on him to carry 
after Jesus. And there followed Him a great multitude of 

g^ople, and of women, who bewailed, and Isuoiented Him. 
ut Jesus turning to them, said. Daughters of Jerusalem, 
weep not over me, but weep for yourselves, and for your 
children. For behold, the days shall come, wherein they 
will say, Blessed are the buren, and the wombs that have 
not borne, and the breasts that have not given suck. Then 
shall they be^ to say to the mountains. Fall upon us ; and 
to the hills. Cover us. For if in the green wood they do 
these things, what shall be done in the dry ? And there 
were also two other, malefactors, led with Him to be put 
to death. And when they were come to the place which is 
called Calvary, they crucified Him there ; and the robbers, 
one on the right hand, and the other on the left. And Jesus 
said, Father, forgive them ; for they know not what thoy 
do. But they ^vided His garments and cast lots. And 
the people stood beholding, and the rulers with them de- 
lided B!un, saying, He saved otiieiB,U^'^oaxa. %w^\assi5k^^ 
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if he be Christ, the elect of God. And the soldiers also 
mocked Him, coming to Him, and offering Him vinegar, 
and saying. If thou be the King of the Jews, save thyself. 
And there was also a superscription written over Him in 
letters of Greek, and Latin, and Hebrew, This is the King 
of tiie Jews. And one of those robbers who were hanged, 
blasphemed Him, saying. If thou be Christ, save thyself, 
and us. But the olJier answering, rebuked him, saying. 
Neither dost thou fear God, seeing thou art under the same 
condemnation. And we indeed justly, for we receive the 
due reward of our deeds, but this man hath done no evil. 
And he said to Jesus, Lord, remember me, when Thou shalt 
come into Thy Kingdom. And Jesus said to him. Amen I 
say to thee, this day shalt thou be with me in paradise. 
And it was almost the sixth hour ; and there was darkness 
over all the earth until the ninth hour : and the sun was 
darkened ; and the veil of the temple was rent in the midst. 
And Jesus crying with a loud voice said. Father, into Thy 
hands I commend my spirit. And saying this. He gave up 
the ghost. {Sere hneelf and pause. ) Now the Centurion 
seeing what was done, glorified God, saying. Indeed this was 
a just man. And all the multitude of &em that were come 
together to that sight, and saw the things that were done, 
returned, striking uieir breasts. And all His acquaintance, 
and the women that had followed Him from GiUilee, stood 
afar off, beholding these things. 

Here tJie Priest mys the Munda cor, page 7.' 

Qoipel. A ND behold, there was a man named Joseph, who 
j\. was a counsellor, a good and just man (the 
same had not consented to their counsel and douigs), of 
Arimathea, a city of Judea, who also himself looked for the 
Kingdom of God. This man went to FUate, and begged the 
body of Jesus: and taking Him down, he wrapped Him in 
fine linen, and laid Him ia a sepulchre that was hewed in 
stone, wherein never yet any man had been laid. 

Offert. O Lord, hear my prayer, and let my crying come to 
Thee : turn not away Thy face from me. 

Secret. pECEIVE, we beseech Thee, Lord, the Gift 
Xw which we offer, and graciously bring about that 
what we celebrate in this Mystery of the Passion of Thy 
Son our Lord, we may obtain by the pious disposition of 
our minds, ind Secret, page 13^ 

Ctm. I mingled my drink with weeping : for having lifted 
zoG up, Tbott bast cast me down*, anCi l«avm\\xcsc^ like 
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grass : bat Thon, Lord, endorest for ever : Thon shalt arise 
aud hsTO mercy on Sion, for the time is come to have mercy 
CD. her. 

P, Com, r\ RANT ns, Ahnighty God, to realise that it is through 
\J the temporal death of Thy Son, to which these 
adorable Mysteries bear witness, that we can tmst that 
^on hast given ns everlasting life. 2m.l P. Com. page 29. 
Over the T OOK down, we beseech Thee, Lord, upon this 
people. JLj Thy family, for which orar Lord Jesns Christ was 
willing to be delivered into the hands of the wicked, and to 
undergo the torment of the Cross : He who with Thee 
Uveth dc. 

At Vespers. 



Deusin adjutorimn <£:c., 
Anth. Non confondetor : 

Ps. 126. VriSI Dominus aedi- 
li ficaverit dommn : 
in vanmn laboravenmt qui 
asdificant eam. 

Nisi Dominns cnstodierit 
civitatem : fmstra vigilat qui 
cnstodit eam. 

Vanmn est vobis ante la- 
cem snrgere : sorg^te post- 
quam sederitis, qui mandu- 
catis panem doloris. 

Cum dederit dilectis suis 
somnum : ecce hereditas 
Domini filii, merces fructus 
ventris. 

Sicut sagittie in manu 
potentis : ita filii excus- 
sommu 

Beatos vir qui implevit 
desiderium suum ex ipsis: 
non confundetur, cum loque- 
tur inimicis suis in porta. 

Anth. Non confundetur cum 
loqoetor inimicis suis iu 
porta. 

^nO. Beati: 



as on Sunday, page 50. 

AntJi. He. shall not be con- 
founded : 

UNLESS the Lord build 
the house: they labour 
in vain that build it. 

Unless the Lord keep the 
city: he watcheth in vain 
that keepeth it. 

In vain do ye rise before 
the light : rise after ye have 
sitten, ye that eat the bread 
of sorrow. 

When He shall give sleep to 
TTiH beloved : behold children 
are an heritage from the Lord : 
the fruit of the womb, His re- 
ward. 

As arrows in the hand of the 
mighty: so are the children of 
them that have been cast out. 

Blessed is the man that 
hath filled his desire with 
them: he shall not be con- 
founded when he shall speak 
to his enemies in the gate. 

Anth. He shall not be con- 
founded when he shall «^e,ftk 
to his euemiea m Niiaft %^\5i. 

Anth, BVesae^'. 
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Ps. 127. "DEATI omnes qtd ti- 
jj ment Dominum : 
qui ambulant in viis ejus. 

Labores manuum tuarum 
quia manducabis : beatus es, 
et bene tibi erit. 

Uxor tna sicut vitis abun- 
dans : in lateribus domus 
tuse. 

Filii tui sicut novellae oli- 
yarum : in circuitu mensaa 
tuse. 

Ecce sic benedicetur ho- 
mo : qui timet Dominum. 

Benedicat tibi Dominus 
ex Sion: et videas bona Jeru- 
salem omnibus diebus vitsd 
tuaB. 

Et yideas filios filiorum 
tuorum : pacem super Is- 
rael. 

Anth. Beati omnes qui ti- 
ment Dominum. 
Anth. Saepe: 

ft. 128. HiEPE expugnave- 
.jj runt me a juven- 
tute mea: dicat nunc Is- 
rael; 

Ssepe expugnayenmt me a 
juyentute mea : etenim non 
potuerunt mi hi. 

Supra dorsum meum fabri- 
cayerunt peccatores : proloh- 
gayerunt iniquitatem suam. 

Dominus Justus conddit 
cervices peccatorum : con- 
fandantur et conyertantur 
retrorsum omnes qui oderunt 
Sion. 

Plant sicut fcenum tecto- 
ram: quod priosqiiam eyel- 
', exaavit: 



BLESSED are all they tbat 
fear the Lord : that walk 
in His ways. 

For thou shalt eat the la- 
bour of thine hands : happy 
art thou, and it shall be well 
with thee. 

Thy wife as a fruitful 
yine : on the sides of thy 
house. 

Thy children as oliye 
plants: round about thy 
table. 

Behold, thus shall the man 
be blessed : that feareth the 
Lord. 

The Lord bless thee out of 
Sion: and mayest thou see 
the good of Jerusalem all the 
days of thy life. 

And mayest thou see thy 
children's children: peace up- 
on Israel. 

Anth. Blessed are all they 
that fear the Lord. 
Anth. Many a time : 

MANY a time have they 
fought against me from 
my youtJb : let Israel now 
say; 

Many a time haye they 
fought against me from my 
youth : but could not prevail 
against me. 

The wicked have wrought 
upon my back : they have 
lengthened their iniquity. 

The Lord who is just 
hath cut the necks of sin- 
ners: let them all be con- 
founded and turned back, that 
hate Sion. 

Let them be as grass upon 
the house-tops: which witiier- 
eUi. "beiotft \\. \)fe ^\a!E^<eA. wig. 
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De qno non impleYit ma- 
num snam qxd metit : et si- 
xrain Bunm qui xnanipnlos 
colligit. 

Et non dizenint qoi prsB- 
teribant» Benedictio Domini 
snper vos: benediximos yo- 
bis in nomine Domini 

Anth. Ssepe expngnayenmt 
me a jnyentnte mea. 

Anth. De profondis : 

p8. 129. T\E profondis dama- 

U vi ad te, Domine : 

Domine, exaodi vocem meam. 

Tiant anres tosB intenden- 
tes : in Tocem deprecationis 
meaB. 

Si iniqnitates obseryayeris, 
Domine : Domine, quia sus- 
tinebit ? 

Quia apad te propitiatio 
est : et propter legem tuam 
sostiniii te, Domine. 

Sostinoit anima mea in 
yerbo ejns : sperayit anima 
mea in Domino. 

A custodia matutina usqne 
ad noctem : speret Israel in 
Domino. 

Qnia apnd Dominmn mise- 
xicordia : et copiosa apnd enm 
redemptio. 

Et ipse redimet Israel : ex 
omnibus iniquitatibns ejus. 

Anth. De profundis clama- 
yi ad te, Domine. 
Anth. Speret: 

Ps. i30.TvOMINE,nonestex- 
U altatum cormeum: 
neque elati sunt oculi mei. 
Nequ§jmbiilAT2 in jnagnis : 



Wherewith the mower fill- 
eth not his hand: nor he 
that gathereth sheayes, his 
bosom. 

And they that passed by 
haye not said, The blessing of 
the Lord be upon you : we 
haye blessed you in the Name 
of the Lord. 

Anth. Manyatimehayethey 
fought against me from my 
youth. 

Anth. Out of the depths : 

OUT of the depths haye I 
cried to Thee, O Lord : 
Lord, hear my yoice. 

let Thine ears be atten- 
tiye : to the yoice of my sup- 
plication. 

If Thou, Lord, shouldest 
mark iniquities : Lord, who 
shall stand ? 

For with Thee there is pro- 

Eitiation : and because of Thy 
iw I haye waited for Thee, 
OLord. 

My soul hath relied on His 
word : my soul hath hoped in 
the Lord. 

From the morning watch 
eyen until night : let Israel 
hope in the Lord. 

For with the Lord there is 
mercy : and with Him plenti- 
ful redemption. 

And He shall redeem Is- 
rael : from all his iniquities. 

Anth. Out of the depths 
haye I cried to Thee, Lord. 
Anth. Let Israel hope : 

LOKD, my heart is not ex- 
alted : nor are mine eyes 
lofty. 



92 NOTICE AS TO TENEBRJS, ETC. 

neqae in mirabilibns super great matters : nor in won- 

me. derfnl things above me. 

' Si non hnmiliter sentie- If I was not humbly 

bam : sed exaltayi animnm minded : but exalted my 

meam : soul : 

- Sicut ablactatus est super As a child that is weaned 

matre sua : ita retributio in lies upon its mother's breast : 

anima mea. so be retribution in my souL 

Speret Israel in Domino : Let Israel hope in the Lord: 

ex hoc nunc, et usque in from henceforth, now, and for 

saeculum. ever. 

Anth. Speret Israel in Do- Anth. Let Israel hope in 
mino. the Lord. 

The Siffft Chapter die. (with the exception of the Anthem for Magni- 
ficat and the Prayer), as on Monday, page 70. 

Anth. Ancilla dixit Petro : Anth, The maid said to 

Vere tu ex illis es, nam et Peter : Of a truth thou art 

loquela tua manifestum te one of them, for thy speech 

f acit. betrayeth thee. 

Prayer, Look down, page 89. 
Complin as on Sunday, page 57. 



Notice as to the Tenebrje, etc. 

The Matins, or *' Tenehrce" of Thursday, Friday, and Saturday 
are said by anticipation on the evenings of Wednesday, Thursday, and 
Friday. 

During the Matins of the three last days in Holy Week, a triangular 
candlestick stands near the right, or Epistle side of the Altar, bearing 
fifteen candles : seven on either side, and one at the top. Of the fourteen 
aide candles, one {commencing with the lowest) is extinguished at the end 
of every Psalm which ia followed by an anthem, viz., nine in the Noc- 
turns and Jive in Lauds. The fifteenth candle is not extinguished, but 
after the Benedictus is taken down and placed behind the Altar untU 
after the end of the Office. 

The Deus in adjutorium is not said at the beginning of the Offices 
on these days ; but after the Pater, Ave (and where proper, the Credo) 
Jiave been send in silence, the Offi^sbegin straight from the first Anthem. 

The Gloria Patri is everyxohere omitted (e.g. after the Psalms and 
in the Besponsones). 
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Sec the Notice at page 92 cu to " TtTiebrce" dx. 

At Matins. 
First NocruRif. 



\, Zelns domtis tiue 
lit me, et opprobria ex- 
Bntiam tibi, cecidenint 

SALVUM me fac, De- 
ns : quoniam intra- 
t aqnffi usque ad ani- 
ffifeam. 

xiu sum in limo pro- 
: et non est substantia. 
id in altitndinem ma- 
et tempestas demersit 

loni'vi clamans, raucaa 

sunt ftiuces meae : de- 
nt ocuii mei, dum spero 
nnmeum. 
tiplicati sunt super ca- 

capitis mei: qui ode- 
le gratis, 
iortati sunt qui per- 

Bunt me inimid mei 
e : quae non rapui, tunc 
)bam. 
18, tu scis insipientiam 

: et delicta mea a te 
mt abscondita. 
I erubescant in me, qui 
tant te, Domine : Do- 
nrtutum. 

I confundantur super 
qui qusBrunt te, Deus 

niam propter te sus- 
opprobrixmi : operuit 
do faciem meam. 
ranens isictua sum fra- 



Anth. The zeal of Thy house 
hath eaten me, and the re- 
proaches of them that re- 
proched Thee, fell upon me. 

SAVE me, O God: for the 
waters are come in even 
unto my souL 

I stick fast in the mire of 
the deep : and there is no sure 
standing. 

I am come into the depth 
of the sea: and a tempest 
hath overwhelmed me. 

I haye laboured with cry- 
ing, my jaws are become 
hoarse: mine e^eshave failed, 
whilst I hope m my God. 

They are multiplied above 
the hairs of my nead : that 
hate me without cause. 

Mme enemies are grown 
strong, who have wrongfully 
persecuted me: then did I pay 
that which I took not away. 

O (3K)d, Thou knowest my 
foolishness: and mine of- 
fences are not hid from Thee. 

Let not them that wait for 
Thee, O Loord, be ashamed lor 
me : O Lord of hosts. 

Let not them be confounded 
through me : that seek Thee, 

God of IsraeL 

For because of Thee have 

1 borne reproach : shame 
hath covered my face. 

X am Ikootqa «b fXx«3x%^ \» 
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tribns meis: et peregrinus 
filiis matris meee. 

Qnoniam zelus domns tu83 
comedit me : et opprobria 
exprobrantimn tibi cecide- 
mnt super me. 

Et opemi in jejunio ani- 
mam meam: et factum est 
in opprobrium mihi. 

Et posui veBtimentum me- 
um cilidum : et factus sum 
illis in parabolam. 

Adyersum me loquebantur 
qui sedebant in porta : et in 
me psallebant qui bibebant 
yinum. 

Ego vero orationem meam 
ad te, Domine : tempusbene- 
placiti, Dens. 

In multitudine misericor- 
di» tu8B exaudi me : in veri- 
tate salutis tuse. 

Eripe me de iuto, ut non 
infigar : libera me ab iis qui 
oderunt me, et de profundis 
aquarum. 

Non me demergat tempes- 
tas aquffi, neque absorbeat 
me profundum : neque urge- 
at super me puteus os suum. 

Exaudi me, Domine, quo- 
niam benigna est misericor- 
dia tua: secundum multitu- 
dinem miserationum tuarum 
respice in me. 

Et ne avertas faciem tu- 
am a puero tuo: qnoniam 
tribulor, yelociter exaudi me. 

Intende anims mese et li- 
bera eam: propter inimicos 
meos eripe me. 

Tu scis improperium me- 
um, et confusionem meam: 
et rerereniaBm JnesasL, 



my brethren : and an alien to 
my mother's sons. 

For the zeal of Thy house 
hath eaten me : and the re- 
proaches of them that re- 
proached Thee, are fallen 
upon me. 

And I covered my soul in 
fasting: and it was turned 
to my reproach. 

And I made sa,ckcloth my 
garment: and I became a 
bye-word to them. 

They that sat in the gate 
spoke against me : and they 
that drank wine, made me 
their song. 

But I make my prayer un- 
to Thee, O Lord : in the time 
of Thy good pleasure, O God. 

In the multitude of Thv 
mercy hear me : in the tmt a 
of Thy salvation. 

Draw me out of the mire, 
that I stick not fast : deliver 
me from them that hate me, 
and out of the deep waters. 

Let not the tempest of 
water overwhelm me, nor the 
deep swallow me up : nor the 
pit shut her mouth upon me. 

Hear me, Lord, for Thy 
mercy is kind : look upon me 
according to the multitude of 
Thy tender mercies. 

And turn not away Thy 
face from Thy servant: for 
I am in trouble, hear me 
speedily. 

Attend to my soul, and de- 
liver it : save me because of 
mine enemies. 

Thou knowest my re- 
proach, and my confusion: 
BAdmy fthfune. 
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1x1 MttisMcta tno simt om- 
nes qui trunilaiit me : impro- 
peritun expectayit cormeum 
et miseriam. 

Et suBtmni qtd sunnl con- 
tristaretnr, et non fnit: et 
qui consolaretor, et non in- 
veni 

Et dedenmt in escam me- 
am f el : et in siti mea potave- 
nmt me aceto. 

Fiat mensa eonun coram 
ipsLB in laqnenm : et in 
retribntiones, et in scanda- 
Inm. 

Obecorentor ocnli eornm 
ne -videuit : et dorsum eormn 
semper incwa. 

Effonde super eos iram 
tnam : et furor irao tuas com- 
prehendat eos. 

Fiat hafaitatio eorum de- 
serta: et in tabemacuHs 
eorum non sit qui inhabi- 
tet. 

Qnoniam quern tupercus- 
sisti, persecnti sunt : et super 
dolorem Tubierum meorum 
addiderunt. 

Appone iniquitatem super 
iniqmtatem eorum: et non 
intrent in justitiam tuam. 

Deleantur de libro viven- 
tium : et oum justis non 
scribantur. 

Ego sum pauper et do- 
lens : salus tua» Deus, sus- 
cepit me. 

liaudabo nomen Dei cum 
cantico : et magnificabo eum 
inlande. 

Et plaoebit Deo super Ti- 



Ih Thy sight are all they 
that afflict me : my heart 
hath waited for reproach and 
misery. 

And I looked for one thnt 
would grieve with me, bi.t 
there was none : and for oiio 
that would comfort me, ond 
I found none. 

And they gaye me gall f < r 
my food: and in my thirst; 
Tinegar to drink. 

Let their table become as 
a snare before them : and a 
recompense, and a stumbling- 
block. 

Let their eyes be darkened, 
that they see not : and their 
back, bend Thou down al- 
ways. 

Four out upon them Thine 
indignation: and let Thy 
wrathful anger take hold of 
them. 

Let their habitation be 
made desolate : and let there 
be none to dwell in their 
tents. 

Because they persecuted 
TTitn whom Thou hast smit- 
ten : and added to the grief 
of my wounds. 

Add Thou iniquity upon 
their iniquity : and let them 
not come into Thy justice. 

Let them be wiped out of 
the book of the living : and 
not be written with the just. 

But I am poor and sorrow- 
ful: Thy saiyation, O God, 
hath set me up. 

I will praise the Name of 
God with a song : and mag- 
nify TTim with praise. 

And il ^ia83\^«8«»^^'^^' 
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tulum moveUmn : comna pro- 
dacentem et ungulas. 

Videant pauperes et Iffiten- 
tur : quaerite Deum, et vivet 
onima vestra. 

Quoniam exaudiyit pau- 
peres Dominus: et vinctos 
suos nou despexit. 

Laudent illam coeli et ter- 
ra : mare, et omnia reptilia 
in eis. 

Quoniam Dens salyam fa- 
ciet tSion; et sedificabuntur 
d.vitates Joda. 

Et inhabitabunt ibi : et 
hereditate acquirent eam. 

Et semen servorum ejos 
possidebit earn : et qui dili- 
gunt nomen ejus habitabunt 
in ea. 

Anth. Zelus domus tuee co- 
medit me, et opprobria ex- 
probrantium tibi, ceciderunt 
super me. 

Anth. Avertautur retrorsum 
et erubescant, qui cogitant 
mibimala. 

P«. 69. T\EUS, in adjutorium 
U meum intende : 
Domine, ad adjuyandum me 
festina. 

Confundantur et reverean- 
tur : qui quserunt a-nimam 
meam. 

Avertautur retrorsum, et 
erubescant ; qui volunt TniV>i 
mala. 

Avertantiir statim erubes- 
centes : qui dicunt mihi, 
Euge, euge. 

Exultent et Icetentur in te 

omnes qui quserunt te: et 

dieant eemper, Jliagnificetur 



ter than a young bullock : 
that shooteth forth his horns 
and hoofs. 

Let the poor see and re- 
joice : seek ye Gk)d, and your 
souls shall hye. 

For the Lord hath heard 
the poor : and hath not de- 
spised His prisoners. 

Let heaven and earth praise 
Him : the sea and aU that 
creepeth therein. 

For God will save Sion ; 
and the cities of Juda shaU 
be built up. 

And they shall dwell there : 
and acquire it by inheritance. 

And the seed of His ser- 
vants shall possess it : and 
they that love His Name 
shall dwell therein. 

Anth. The zeal of Thy house 
hath eaten me, and the re- 
proaches of them that re- 
proached Thee fell upon me. 

Anth. Let them be turned 
back and blush for shame, 
that think evil against ma 

OGOD, come to mine aid : 
O Lord, make haste to 
help me. 

Let them be confounded 
and put to shame : that seek 
my soul. 

Let them be turned back, 
and blush for shame : that 
desire evils to me. 

Let them straightway be 
turned aside, blushing for 
shame : that say to me, '1^ 
well, 'tis well. 

Let all that seek Thee re- 
joice, and be glad in Thee : 
and let such as love Thy 
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Dominnfl, qm diligant sain- 
tare tamn. 

Ego vero egenati et pan- 
per sum : Deus, adjnva me. 

Adjntor meus et liberator 
mens es tu : Domine, ne 
moreris. 

Anth. Avertantur retror- 
smn, et embescant, qui cogi* 
taut mihi mala. 

Anth. Dens mens, eripe me 
de maim peccatoris. 

Pa. 70.TN te, Domine, Bpe- 
X ravi,nonconfanaar 
In atemnm: in jnstitia tna 
libera me, et eripe me. 

Indina ad me anrem tn- 
am : et saWa me. 

Esto mihi in Denm pro- 
tectorem, et in locum muni- 
tnm : nt salvom me facias. 

Qnoniam firmamentum me- 
um : et refugium meum es tn. 

Dens mens, eripe me de 
mann peccatoris : et de mann 
contra legem agentis et ini- 
qni. 

Qnoniam tn es patientia 
mea, Domine : Domine, spes 
mea a jnventnte mea. 

In te confirmatus sum 
ex ntero; de ventre ma- 
tris me8B tn es protector 
mens. 

In te cantatio mea sem- 
per : tamquam prodigium 
lactns sum multis, et tu ad- 
jntor fortis. 

Bepleatnr os menm laude, 
nt cantcm ^orkun tuam : 
lota die magnitndinem tu- 
am. 

Ne projicias me in tem- 

H WB 



solyation say always, The 
Lord be magnified. 

But I am needy and iioor : 
O God, help me. 

Thou art mv helper and 
my deliverer : Lord, make 
no delay. 

Anth. Let them be turned 
back, and blueh for shame : 
that think evil against me. 

Anth. O my God, deliver me 
out of the hand of the sinner. 

IN Thee, Lord have I hoped, 
let me not be confounded 
for ever : in Thy Justice res- 
cue me and deUver me. 

Licline Thine ear unto me : 
and save me. 

Be unto me a protecting 
God, and a stronghold : that 
Thou mavest save me. 

For Thon art my firma- 
ment: and my refuge. 

Deliver me, m^ God, out 
of the hand of the smner : and 
out of the hand of the law- 
breaker, and of the unjust. 

For Thou art my patience, 
Lord : my hope, Lord, 
from my youth. 

By Tnee have I been con- 
firmed from the womb : from 
my mother's womb Thou art 
my protector. 

Of Thee shall I continually 
sing: I am become unto many 
as a wonder, but Thou art a 
strong helper. 

Let my mouth be filled 
with praise, that I may sing 
Thy glory : Thy greatness all 
the day long. 

Cast me not away in the 
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pore senectntii) : cum defe- 
cerit virtus mea, ne derelin- 
quas me. 

Quia dixermit inimici mei 
mihi: et qui custodiebant 
animam meam consilium f e- 
cerunt in unum, 

Dicentes, Deus dereliquit 
eum, persequimini et com- 
prehendite eum : quia non 
est qui eripiat. 

Deus ne elongeris a me : 
Deus mens, in auxilium me- 
um respice. 

Confundantur et deficiant 
detralientes animse meae : 
operiantur confusione et pn- 
dore, qui qussrunt mala mihL 

Ego autem semper spera- 
bo : et adjiciam super om- 
nem laudem tuam. 

Os meum annuntiabit jus* 
titiam tuam : tota die salu- 
tare tuum. 

Quoniam non cognovi 
literaturam, introibo in po- 
tentias Domini : Domine, 
memorabor justitise tuae so- 
lius. 

Deus, docuisti me a 
juventute mea: et usque 
nunc pronuntiabo mirabilia 
tua. 

Et usque in senectam et 
senium : Deus, ne derelin- 
quas me. 

Donee annuntiem brachi- 
nm tuum : generationi om- 
ui quae vcntura est. 

Potentiam tuam, et justi- 
tiam tuam, Deus, usque in 
altissima quae fecisti mag- 
nolia: Deus, quis simiUstibi? 

Quantas ostendisti mihi 
tribulationea luultas et ma- 



time of old age : forsake me 
not when my strength shall 
fail. 

For mine enemies have 
spoken against me : and they 
that watched my soul, con- 
sulted together, 

baying, God hath forsaken 
him, pursue and take him : 
for there is none to deliver 
him. 

O God, be not Thou far 
from me : O my God, haste 
Thee to my help. 

Let them be confounded 
and come to naught, that de- 
tract from my soul : let them 
be covered with confusion and 
shame, that seek my hurt. 

But I will always hope : 
and add to all Thy praise. 

My mouth shall show forth 
Thy justice : Thy salvation 
all the day long. 

Because I have not known 
learning, I will enter into the 
powers of the Lord : O Lord, 
I will be mindful of Thy jus- 
tice alone. 

ThdTu hast taught me, O 
God, from my youth : and 
till now I will declare Thy 
wondrous works. 

And unto old age and grey 
hairs: God, forsake me 
not. 

Until I show forth Thine 
arm : to all the generation 
that is to come. 

Thy power and Thy justice, 
God, even to the highest 
great things Thou hast done : 
God, who is like unto Thee? 

What great troubles hast 
Tbow showed me, many and 
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las, et conTersiis Tivificasti 
me : et de abyssis terrae ite- 
rmn rediixisU me. 

MnltlpUcasii magnificen- 
tiam toam: et conversns 
consolatas es me. 

Nam et ego confitebor 
tibi, in vasis psfdmi veri- 
tatem tnam: Dens, psallam 
tibi in cithara, Sanctns Ib- 
raeL 

Exnltabnnt labia mea cmn 
cantayero tibi : et anima 
mea, quam redemisti. 

Sed et lingua mea tota 
die meditabitur jastitiam tn- 
am : com confosi et reveriti 
fuerint, qin quserant mala 
mibi. 

Anth. Dens mens, eripe me 
de mann peccatoris. 

V. Avertantur retrorsum 
et embescpnt : 

B. Qni cogitant mihi ma< 
la. 

Pater noster {the xohole in- 
audibly). 

Indpit Lamentatio Jeremise 
Prophetee (CSotp. 1). 

Lesa. 1. riUOMODO sedet so- 
Aleph. \^ la civitas plena 
popnlo: facta est qnasi yi- 
dna domina gentium: prin- 
ceps provinciamm facta est 
sob tribnto. 

Beth. Plorans ploravit m 
nocte, et lacrymsB ejus in 
maTillifl ejns : non est qui 
consoletur earn ex omnibus 
charis ejus: omnes amici 
ejus sjpreveront earn, et facti 
sunt ei inizzuci. 

HWB 



grievons, and turning Tbou 
hast brought me to life : and 
back from the depths of the 
earth. 

Thou hast multiplied Thy 
magnificence : and turning to 
me, hast comforted mc. 

For I also will praise Thy 
truth to Thee on the instru- 
ments of psaltery : God, I 
will make melody to Tliec on 
the harp, Holy One of Israel 

My lips shall exult, when I 
sing to Thee : and my soul, 
which Thou hast redeemed. 

Yea, and my tongue shall 
meditate on Thy justice, all 
the day : when tiiey shall be 
confounded and put to shame, 
that seek my hurt. 

Anth. O my God, deliver me 
out of the hand of the sinner. 

V. Let them be turned back 
and put to shame : 

li. That intend evil against 
me. 

Our Father {the whole in- 
audibly. 

Here beginneth the Lamentation 
of Jeremias tihe Prophet (Ch. 1). 

Aleph.TTOW doth the city sit 
Xl Bohtary that was 
full of people ; how is she be- 
come as a widow that was 
mistress among nations : she 
made tributary, that was prin- 
cess among provinces I 

Both. Weeping she hath 
wept in the night, and her 
tears are on her cheeks : 
among all her lovers there is 
none to comfort her : all her 
friends bavft dfes\<\sfe^ \!kKt> 
they are become \vet eaeosis.^. 
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Ghizuel. Migravit Judas 
propter afflictionem, et mul- 
titudinem servitutis : habi- 
tavit inter gentes, nee inve- 
nit requiem : omnes perae- 
cutores ejus apprehenderont 
exm inter angustias. 

Daleth. Viae Sion lugent, eo 
quod non sint qui veniant 
ixd solemuitatem : omnes 
portcB ejus destructsB ; sacor- 
dotes ejus gcmentes, vir- 
gincs ejus squalidse, et ii)sa 
oppressa amaritudiue. 

He. Facti sunt hostes ejus 
In capite, inimici ejus locu- 
pletati sunt : quia Dominus 
locutus est super eam prop- 
ter multitudiuem iniquita- 
tum ejus : parvuli ejus ducti 
sunt in captivitatem, ante 
faciem tribuUuitis. 

Jerusalem, Jerusalem, con- 
vertere ad Dominum Deum 
tuum. 

Jiesponsort/. In monte Olivet! 
oravit ad Patrem, Pater, si 
fieri potest, transeat a me 
calix iste : * Spiritus qui- 
dem promptus est, caro au- 
tem infirma. V. Vigilate et 
orate, ut non in^etis in 
tentationem. *Spiritus dsc. 

Less. 2. inT egressus est a 
Vau. J]j fiiia Sion omnis 
decor ejus ; facti sunt priu- 
cipcs ejus velut arietes non 
invcnicntes pascua, et abie- 
runt absque fortitudine ante 
faciem subsequentis. 

Zain. Bccordata est Jeru- 
salem dierum afQictionis sua;, 
et jxr/eraricationis omnium 
desiderahUinm saorum, qua) 



GhimeL Juda hath remoTed 
because of her affliction, and 
the greatness of her bondage: 
she hath dwelt among tilie 
Gentiles, and hath foimdno 
rest : all her persecutors haye 
taken her between the straits. 

Daleth. The ways of Sion 
mourn, because there are none 
to come to the solemn feast : 
all her gates are broken down: 
her priests sigh, her virgins 
grieve, and she is oppressed 
with bitterness. 

He. Her adversaries are 
become her lords, her ene- 
mies prosper : because the 
Lord hath spoken against ber 
for the multitude of her iiii- 
quities : her children are led 
into captivity, before the face 
of the oppressor. 

Jerusalem, Jerusalem, be 
converted unto the Lord Thy 
God. 

Responsory. On mount Olive 
He prayed to His Father 
Father, if it be possible, 1< 
this cup pass away from m< 
*The spirit indeed is read 
but the flesh weak. — "Wat 
and pray, that ye enter not 
to temptation. *The spirit* 

Vau. A ND from the dau 
A. ter of Sion all 
beauty is departed;her prr 
arc become like rams 
find no pasture, and the; 
gone without strength b 
the pursuer. 

Zain. Jerusalem hat' 
membered the days c 
affliction, and prevari 
oi all liei desirable ^ 
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habuerat a diebns autiqnis, 
com caderet popnlus ejus in 
mann hostili, et non esset 
anziliator : yidenint earn 
hosiesy et derisenmt Sabbata 
ejns. 

Heth. Peccatnm peccaTit 
Jenusalem, propterea insta- 
bills facta est: omnes qui 
glorificabant earn, spreyemnt 
illam, quia videmnt ignomi- 
nlam ejus : ipsa autem ge- 
mens conversa est retror- 
sum. 

Teth. Sordes ejus in ^edi- 
bus ejus: nee recordata est 
finis sui : deposita est vehe- 
menter, non nabens consola- 
torem : Tide, Domine, afOic- 
tion^n meam, quoniam erec- 
tus est inimicus. 

Jerusalem, Jerusalem, con- 
vertere ad Dominum Deum 
tumn. 

B. Tristis est anima mea 
usque ad mortem : sustinete 
bic, et Tigilate mecum : nunc 
▼idebitis turbam quae cir- 
cuiudabit me : * Vos fugam 
capietis, et ^o vadam immo- 
lari pro vobis. V. Ecce ap- 

Eropinqnat bora, et Filius 
ominis tradetur in manus 
peccatomm : * Vos fugam 

^ 8. IfANUM suam misit 
Jod. JJX hostis ad omnia 
desiderabilia ejus : quia vidit 
gentes ingressas Sanctua- 
xinm suum, de quibus prse- 
ceperas ne intrarent in eccle- 
siam tuam. 



wbicb she bad from ibe dajs 
of old, when her people fell 
into the enemy's nand, and 
there was no helper : the ene- 
mies saw her, and mocked 
at her Sabbaths. 

Heth. Jerusalem hath griev- 
ously sinned, therefore is she 
become unstable : all they 
that honoured her, have de- 
spised her, because they have 
seen her shame: but she 
sighed, and turned back- 
ward. 

Teth. Her filthiness is on 
her feet, neither hath she re- 
membered her end : she is 
greatly cast down, not having 
a comforter : Lord, behold 
my a£9iction, for the enemy 
is lifted up. 

Jerusalem, Jerusalem, be 
converted unto the Lord Thy 
God. 

i?. My soul is sorrowfij 
even unto death : stay hero 
and watch with me : now 
shall ye see the crowd that 
shall surround me : * Ye shall 
take flight, and I shall go to 
be offered up for you. V. Be- 
hold the time draweth nigh, 
and the Son of Man shall be 
delivered into the hands of 
sinners : *Ye shall dc. 

Jod.mHE enemy hath put out 
1 his hand to all her de- 
sirable things : for she hath 
seen the Gentiles enter into 
her Sanctuary, of whom Thou 
didst command that they 
should not enter into Thy 
cUuxch.. 
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Caph. Omuis populus ejus 
gemens, et queer ens panem : 
dederunt pretiosa quaeque 
pro cibo ad refociUandam 
animam. Vide Domine, et 
considera, quoniam facta sum 
Tills. 

Lamed. vos omnes, qui 
transitis per viam, attendite, 
et videte si est dolor sicut 
dolor meus : quoniam vinde- 
miavit me, ut locutus est 
Dominus in die irsB furoris 
sui. 

Mem. De excelso misit ig- 
nem in ossibus meis, et eru- 
divit me : expandit rete pe- 
dibus meis, convertit me re- 
trorsum : posuit me desola- 
tam, tota die moerore con- 
fectam. 

Nun. Vigilavit jugum ini- 
quitatum mearum : in manu 
ejus convolutae sunt et im- 
positse collo meo : infirmata 
est yirtus mea : dedit me 
Dominus in manu de qua non 
potero surgere. 

Jerusalem, Jerusalem, con- 
vertere ad Dominum Deum 
tuum. 

M. Ecce vidimus eum non 
habentem speciem, neque de- 
corem : aspectus ejus in eo 
non est : hie peccata nostra 
portavit et pro nobis dolet : 
ipse autem vulneratus est 
propter iniquitates nostras, 
*Cujus livore sanati sumus. 
F. Vere languores nostros 
ipse tulit, et dolores nostros 
ipse portavit : *Cujus livore 
<^. JSece Tidimus i&c. 



Caph. All her people sigh, 
they seek bread: they have 
given all their precious things 
for food to relieve their 
souls. See, O Lord, and 
consider, for I am become 
vile. 

Lamed. aU ye that pass 
by, attend, and see if there 
be any sorrow hke unto my 
sorrow ; for He hath made a 
vintage of me : as the Lord 
spoke in the day of His fierce 
anger. 

Mem. From above hath He 
sent fire into my bones, 
and chastised me : He hath 
spread a net for my feet, He 
hath turned me back; He hath 
made me desolate, wasted 
with sorrow all the daylong. 

Nun. The yoke of mine ini- 
quities hath watched: they 
are folded together in ]ns 
hand, and put upon my neck : 
my strength is weakened: 
the Lord hath deHvered me 
into a hand, out of which I 
cannot rise. 

Jerusalem, Jerusalem, be 
converted unto the Lord Thy 
God. 

B. Lo, we have seen Him 
without comeliness or beauty: 
His look is gone from Him : 
He hath borne our sins 
and suffers for us: He was 
wounded for our iniquities: 
*ByHis stripes are we healed. 
V. Truly He hath borne our 
infirmities, and carried our 
sorrows : *By His stripes 
i&c. Lo, we have seen Him 
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Antk» Liberavit Dominas 
panperem a potente, et in- 
opem, cni non erat adjator. 

Ps. 71. T\EUS, jndidtim tu- 
ly tun regi da: et 
juBtitiam tnam filio regis. 

Judicare popnlum tnmu in 
jnstitia : et panperes tuos in 
jadicio. 

Suscipiant montes pacem 
I>opttlo : et coUes jnstiti* 
am. 

Jadicabit panperes popnli, 
et salvos faciet filios pauper- 
mn: et hmniliabit calunmi- 
atorem. 

Et permanebit cmn sole, 
et ante Innam : in genera- 
tione et generationem. 

Descendet sicnt plnvia 
in yellus : et sicnt stillici- 
dia stillantia super ter- 
ram. 

Orietnr in diebns ejns jus- 
titiSi et abnndantia pads: 
donee auferatur Inna. 

Et dominaoitnr a mari 
nsqne ad mare : et a flnmine 
nsqne ad terminos orbis ter- 
ramm. 

Coram illo procident ^thi- 
opes : et immici ejns ter- 
ram lingent. 

Reges Tharins et insnhe 
mnnera o£ferent : reges Ara- 
bnm et Saba dona addu- 
cent. 

Et adorabnnt enm omnes 
reges terrae : omnes gentes 
Berrient ei 

Qnia liberabit panperem a 
potente : et panperem cai non 
erat adjutor. 



Anth. The Lord delivered the 
poor from the mighty: and the 
needy that had no helper. 

GIVE to the king Thy judg- 
ment, God : and to the 
king's son Thy justice. 

To judge lliy people with 
justice : and Thy poor with 
judgment. 
Let the mountains receive 

Eeace for the people : and the 
ills justice. 

He shall judge the poor of 
the people, and save the chil- 
dren of the poor : and humble 
the oppressor. 

And He shall continue with 
the sun, and before the moon : 
throughout all generations. 

He shall come down like 
rain upon the fleece : and as 
showers falling gently upon 
the earth. 

In His days shall justice 
spring up, and abundance of 
peace : till the moon be taken 
away. 

And He shall rule from sea 
to sea : and from the river 
to the ends of the earth. 

Before Him shall the Mihi- 
opians fall down : and his 
enemies lick the ground. 

The kings of Tharsis and 
the isles BhsJl o£fer gifts : the 
kings of the Arabians and of 
Saba shall bring presents. 

And Him shaU aU the kings 
of the earth adore: all na- 
tions shall serve Him. 

For He shall deliver the 
poor fromthemighty. «i\d.'U^^ 
needy, t)Qa.\. "VmA. "noTi^^t* 
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Parcet pauperi et inopi : 
ot animas pauperom salvas 
faciei. 

Ex nsuris et miqnitate 
redimet aiiimas eoram : et 
honoral}ile uomen eomm co- 
ram iUo. 

Et yivet, et dabitnr ei de 
anro Arabi89s et adorabiint 
de ipso semper: tota die 
benedicent ei. 

Et erit firmamentum in 
terra in summis montium, 
i^np^rextoUetnr super Li- 
banmn fructns ejus : et flore- 
bunt de civitate sicut f oenum 
terrae. 

Sit Nomen ejus benedic- 
tum in saecula : ante solem 
permanet Nomen ejus. 

Et benedicentur in ipso 
omnes tribus terrse: omnes 
gentes magnificabunt eum. 

Benedictus Dominus Deus 
Israel : qui f acit mirabilia 
solus : 

Et benedlctum Nomen 
Majestatis ejus in teter- 
num : et replebitur Majes- 
tate ejus omnis terra, i^t, 
:fiat. 

Anth. Liberavit Dominus 
pauperem a potente, et in- 
opom, cui non erat adjutor. 

A.i'h. Cogitaverunt impii, 
et locuti sunt nequitiam : iui- 
quitatem in excelso locuti 
sunt. 

Ps, 72. rvUAM bonus Israel 
V^ Deus : his qui 
recto sunt corde. 
Mei Autem pene moti stmt 



He shall spare the poor and 
needy : and save the souls of 
the poor. 

He shall redeem their souls 
from usuries and iniquity : 
and their name shall be hon- 
om'able before Him. 

And He shall live, and to 
Him shall be given of the gold 
of Arabia, and Him shall tiiey 
always worship : all the day 
shall they bless Him. 

And there shall be a firma- 
ment on earth, on the tops of 
mountains, above Libanus 
shall the fruit thereof be ex- 
alted : and they of the city 
shall flourish lUie the grass 
of the earth. 

Let His Name be blessed 
for evermore : His Name en- 
dureth before the sun. 

And in Him shall all the 
tribes of the earth be blessed: 
all nations shall mamify Him. 

Blessed be the Lord God 
of Israel : who alone doeth 
wonders : 

And blessed be the Name 
of His Majesty for ever : and 
the whole earth shall be filled 
with BKs Majesty. So be it, 
so be it. 

AntJi. The Lord delivered the 
poor fi'om the mighty : and the 
needy, that had no helper. 

Anth. The impious have 
thought and spoken wicked- 
ness : they have spoken ini- 
quity on high. 

HOW good is God to Israel : 
to them that are of a 
right heart. 
But my feet were almost 
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pedes : pene efihisi sunt gres- 
sus ma. 

Quia zelavi super iniquos : 
pacem peccatorom videns. 

Quia non est respectns 
xnorti eormn : et firmamen- 
tuin in plaga eornm. 

In labore hominum non 
sunt : et cmn hominibos non 
flagellabnntur. 

Ideo tenuit eos snperbia: 
operti sunt iniqnitate et im- 
pietate sua. 

Prodiit quasi ex adipe ini- 
quitas eornm : transierunt in 
affectum cordis. 

Ck>gitayerunt, et locuti 
sunt nequitiam : iniquitatem 
in ezcelso locuti sunt. 

Posuerunt in coelum os 
snum : et lingua eorum Iran- 
siyit in terra. 

Ideo convertetur populus 
mens hie : et dies pleni inve- 
nientur in eis. 

Et dixerunt, Quomodo scit 
Deus : et si est scientia in 
excelso ? 

Ecce ipsi peccatores, et 
abundantes in sseculo: ob- 
tinuemnt divitias. 

Et dixi, Ergo sine causa 
jnstificayi cor meum: et 
laTi inter innocentes manus 
meas : 

Et fui flagellatus tota 
die : et castigatio mea in 
matutinis. 

Si dicebam, Narrabo sic : 



moved; my steps had well 
nigh slipped. 

Because I had a zeal on 
occasion of the wicked : see- 
ing Uie prosperity of sinners. 

Tor there is no regard to 
their death; nor is there 
strength in their stripes. 

They are not in the labour 
of men ; neither shall they bo 
scourged like other men. 

Therefore hath pride held 
them fast : they are covered 
with their iniquity and wick- 
edness. 

Their iniquity hath come 
forth, as it were from fatness : 
they have passed into the 
affection of the heart. 

They have thought and 
spoken wickedness: they have 
spoken iniquity on Mgh. 

They have set their month 
against heaven : and their 
tongue hath passed through 
the earth. 

Therefore shall my people 
return here : and full days 
shall be found in them. 

And they said, How doth 
God know; and is there know- 
ledge in the Most High ? 

Behold, these are sinners, 
and yet abounding in the 
world : they have obtained 
riches. 

And I said, Then have I in 
vain justified my heart : and 
washed my hands among the 
innocent : 

And have been scourged all 
the day: and my chastisement 
hath been in the mornings. 
If I said, I^fna B^^\i!iLVto»&\ 
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ecce nationem filionuu tuo- 
rmn reprobavi 

Existimabam nt cognos- 
cerem hoc; labor est ante 
me : 

Donee intrem In sanctua- 
rium Dei : et intelligam in 
novissimis eormn. 

Vermntamen propter doles 
posuisti eis : dejecisti eos 
dam aUevarentur. 

Qnomodo facti snnt in de- 
solationem, snbito defece- 
nmt: perierunt propter ini- 
quitatem suam. 

Velut somnium surgen- 
tiom, Domine: in civitate 
tua imaginem ipsorom ad ni- 
liilum rediges. 

Quia inflammatum est cor 
meimi, et renes mei commn- 
tati sunt : et ego ad nihilum 
redactus sum, et nescivi. 

Ut jumentum factus sum 
apud te: et ego semper te- 
cum. 

Tenuisti mannm dexteram 
meam, et in voluntate tua 
deduxisti me : et cum gloria 
suscepisti me. 

Quid enim milii est in 
ccelo? et a te quid volui 
super terram ? 

Defecit caro mea, et cor 
meum : Deus cor^s mei, 
et pars mea Deus in eeter- 
num. 

Quia ecce, qui elongant 
se a te, peribunt : perdidisti 
omnes, qui fomicantur abs 
te. 
Mibi aniem adJb^erere Deo 



behold I should condemn the 
generation of Thy children. 

I studied that I might 
know this thing : it is as 
labour in my sight : 

Until I go into the sanctu- 
ary of God : and understand 
concerring their last ends. 

But indeed because of de- 
ceits Thou hast put it to them: 
whilst they were lifted up, 
Thou hast cast them down. 

How are they brought to 
desolation, liiey have sud- 
denly ceased to be : tJiey 
have perished because of 
their iniquity. 

As the dream of them that 
awake, O Lord: so in Thy 
city shalt Thou bring their 
image to nothing. 

For my heart hath been infla- 
med, and my reins have been 
changed : and I am brooght 
to nothing, and knew not. 

I am become as a beast be- 
fore Thee : and I am always 
with Thee. 

Thou hast held me by my 
right hand, and by Thy will 
Thou hast conducted me : 
and with glory hast Thou re- 
ceived me. 

For what have I in heaven ? 
and besides Thee, what do I 
desire upon earth ? • 

For Thee hath my flesh and 
my heart fainted away : Thou 
art the God of my heart, O 
God, and my portion for ever. 

For, lo, they that go far 
from Thee shall perish: Thou 
hast destroyed all them that 
are disloyal to Thee. 

But il is good for me to 
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bonmn est : ponere in Do- 
mino Deo spem meam. 

Ut annnntiem omnes praB- 
dicationes tnas : in portds 
fills Sion. 

Anth. Cogitavenmt impii, 
et locnti sunt neqtiitiam : 
iniqnitatem in excelso locnti 
sunt. 

Anth. Exurge, Dominei et 
judica cansam meam. 

Ps. 73. TTT quid, Dens, re- 
U pulisti in finem ? 
iratus est foror tans super 
OTes pascnae toce. 

Memor esto congregationis 
tnsB : qnam possemsti ab ini- 
tio. 

Bedemisti Tirgam heredi- 
tatis toae : mons Sion in qno 
liabitasti in eo. 

Leva manns tnas in super- 
bias eomm in finem : quanta 
malignatns est inimicus in 
sancto. 

Et gloriati sunt qui ode- 
runt te : in medio solemni- 
tatis tuee. 

' Posuerunt signa sua, sig- 
na : et non cognoyerunt si- 
cut in exitu super sum- 
mum. 

Quasi in silva lignorum 
securibus exciderunt januas 
ejus in idipsum : in securi et 
asda dejecemnt earn. 

Incenderunt igni sanctua- 
rium tuum : in terra pollue- 
runt tabemaculum nomiuis 
tui 

Dixenmt in corde suo 



cleave to mjGod : to put my 
hope in the Lord God. 

That I may declare all Thy 
praises : in the gates of the 
daughter of Sion. 

Anth. The impious have 
thought and spoken wicked- 
ness : they have spoken ini- 
quity on lugh. 

Anth. Arise, Lord, and 
judge my cause. 

OGOD, why hast Thou cast 
us off unto the end : why 
is Thy wrath kindled against 
the sheep of Thy pasture ? 

Remember Thy congrega- 
tion : which Thou hast x>os- 
sessed from the beginning. 

The sceptre of Thine herit- 
age, which Thou hast re- 
deemed: mount Sion, in which 
Thou hast dwelt. 

Lift up Thine hands against 
their pride unto the end : see 
what things the enemy hath 
done wickedly in the sanctu- 
ary. 

And they that hate Thee 
have made their boasts : iu the 
midst of Thy solemnity. 

They have set up their en- 
signs for signs : and they knew 
not both in the going out, 
and on the highest top. 

As with axes in a wood of 
trees, have they cut down at 
once the gates thereof : with 
axe and hatchet they have 
brought it down. 

They have set fire to Thy 
sanctuary : they have defiled 
the dwelling-place of Thy 
Name on the earth. 
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cognatio eoram simul : Quies- 
cere faciamns omnes dies fes- 
tos Dei a terra. 

Signa nostra non vidimus, 
jam non est Propheta: et 
nos non cognoscet amplins. 

Usqueqno, Dens, impro* 
perabit inimicus : irritat ad- 
versarius nomen tumn in 
finem? 

Ut quid ayertis mannm 
toam, et dexteram tnam: 
de medio sinn tno in finem ? 

Dens antem Rex noster 
ante ssecnla: operatus est 
salutem in medio terrae. 

Tu confirmasti in virtute 
tna mare: contribulasti ca- 
pita draconmn in aqnis. 

Tu confregisti capita dra- 
conis : dedisti eum escam 
popolis iBthiopmn. 

Tu dirapisti fontes, et tor- 
rentes : tu siccasti fluvios 
Ethan. 

Tuns est dies, et tua est 
uox: tu fabricatus es auro- 
ram et solem. 

Tu fedsti omnes terminos 
terrsB : eestatem et yer, tu 
plasmasti ea. 

Memor esto hnjns, inimi- 
cus improperavit Domino: 
et populus insipiens incitavit 
nomon tuum. 

No tradas bestiis animas 
confitentes tibi: et animas 
panperma tnorum ne obliyis- 
cariain £aem. 



the whole kindred of them to- 
gether : Let us abolish all tiie 
festival days of God from the 
laud. 

Oar signs we have not seen, 
there is now no Prophet : and 
He will know us no more. 

How long, O Gtod, shall the 
enemy. reproach? is the ad- 
versary to provoke Thy 
Name for ever ? 

Why tumest Thou away 
Thy hand: and Thy ri^ht 
hand out of the midst of Thy 
bosom for ever ? 

But Gk>d is our King before 
a^es : He hath wrought salva- 
tion in the midst of Uie earth. 

Thou by Thy strength didst 
make the sea firm: Thou didst 
crush the heads of the dra- 
gons in the waters. 

Thou hast broken the heads 
of the dragon: Thou hast 
given biTTi to be meat for the 
Ethiopian people. 

Thou hast broken up the 
fountains, and the torrents : 
Thou hast dried up tiie rivers 
of Ethan. 

Thine is the day, and Thine 
the night : Thou hast made 
the dawn and the sun. 

Thou hast made all the 
borders of the earth: the 
summer and spring were 
formed by Thee. 

Remember this, the enemj 
hath reproached the Lord 
and a foolish people hat 
provoked Thy Name. 

Deliver not up to beas' 
the souls that confess 
Thee : and forget not to t' 
end l\ie bouH^ ot Thy poor. 
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Bespice in testamentmn 
tuum : quia repleti sunt, qui 
obscurati sunt terrsi domi- 
bus iniquitatum. 

Ne avertatur humilis fac- 
tns confuBus : pauper et 
inops laudabunt nomen tu- 
um. 

Exurge, Deus, judica cau- 
sam tuam: memor esto im- 
properiorum tuorum, eorum 
qu» ab insipieute sunt tota 
die. 

Ne obliTiscaris voces iui- 
micorum tuorum : superbia 
eorum qui te oderunt, ascen- 
dit semper. 

ATith. Exurge, Domine, et 
judica causam meam. 

F. Deus mens, eripe me 
de manu peccatoris : 

JR. Et de manu contra le- 
gem agentis, et iniqui 

Pater noster dc. {the tohoU 
inaudihly). 

Ex Tractatu SanctiAugils- 
tini Episcopi super Psahnos. 
P». 54. 

Zc«.4. ^pXAUDI, Deus, 
Jj orationem meam 
et ne despexeris deprecation- 
em meam : intende mihi, et 
exaudi me.' Satagentis, sol- 
lidti, in tribulatione positi, 
yerba sunt ista. Orat multa 
patiens, de malo liberari de- 
siderans. Superest ut videa- 
mus in quo malo sit : et cum 
dicere coeperit, agnoscamus 
ibi nos esse : ut commuuicata 
tribulatione, conjuugamus 
orationem. ' Contristatas 



Have regard to Thy cove- 
nant : for they that are tlie 
obscure of the earth have 
been filled with the dwellings 
of iniquity. 

Let not the humble be 
turned away with confusion : 
the poor and needy shall 
praise Thy Name. 

Arise, O God, judge Thine 
own cause : remember the 
reproaches with which the fool 
hath reproached Thee all the 
day. 

Forget not the voices of 
Thine enemies : the pride of 
them that hate Thee, as- 
cendeth continually. 

Anth. Arise, O Lord, and 
judge my cause. 

V. my God, deliver me 
from the hand of the sinner : 

R. And out of the hand of 
the law-breaker and of the 
unjust man. 

Our Father ^c. {the whole 
inaudihly). 

From the Treatise of Saiiit 
Augustine, Bishop, upon the 
Psalms. Ps. 54. 

* TTEAE my prayer, God, 
xl and despise not my peti- 
tion : attend to me and hear 
me.' These are the words of a 
man in trouble, of one who is 
anxious, and afflicted. In his 
sore distress he i^rayeth : de- 
siring to be rid of his affliction. 
But let us ascertain what this 
affliction is ; and when told, 
acknowledge that we also 
suffer therefrom ; that having 

i'oined with him in ackuow- 



no 



MAUNDY THUBSDAY. 



snin/ inqoit, 'in exerclta- 
iione mea, et contorbatus 
sum.' Ubi contristatos ? Ubi 
contnrbatns? *In exercita- 
tione mea,' inqnit. Homines 
malos, quos patitnr comme- 
moratus est : eamdemque 
passionem malonmi homi- 
nom, exercitationem suam 
dixit. Ne putetis gratis esse 
malos in hoc mimdo, et nihil 
boni de illis agere Demn. 
Omnis mains ant ideo vivit, 
ut corrigatur : ant ideo vivit, 
nt per ilium bonus exercea- 
tur 



R. Amicus mens osculi me 
tradidit signo ; Quern oscula- 
tus fuero, ipse est, tenete 
eum: hoc malum fecit sig- 
num, qui per osculum adim- 
plevit homicidium. * Infelix 
prsetermisit pretium sangui- 
nis, et iu fine laqueo se sus- 
pendit. V. Bonum erat ei, 
si natus non fuisset homo 
ille. * Infelix prsetermisit 
pretium &c. 

Less. 6. TTTINAM ergo qui 
U nos modo exer- 
cent, convertantur, et nobis- 
cum exerceantur : tamen 
quaradiu ita sunt ut exerce- 
ant, non eos oderimus : quia 
in eo quod mains est quis 
corum, utrum usque in finem 
perseveraturus sit, ignora- 
mus. Et plerumque cum 
tibi videris odisse inimicum, 
fratrem odisti, et nescis. 
Diabolns, et angeli ejus iu 
^^cnptnria iS>anctis maiiifes- 



in his prayer. * I grieve,* he 
saith, ' in mine exercise : and I 
am troubled.' Wherein is he 
grieved ? Wherein troubled ? 
' In mine exercise,' he saith. 
He hath mentioned tiie 
wicked whom he hath to en- 
dure : and this endurance of 
the wicked, he calleth his 
exercise. Think not, there- 
fore, that the wicked are in 
this world without a purpose, 
and that God worketh no good 
out of them. Every wicked 
man liveth, either that he may 
himself be corrected, or that 
through him some good man 
may be exercised. 

R. My friend betrayed me 
by the token of a kiss ; Whom I 
shalikiss, that is he : hold him 
fast. That was the wicked 
token which he gave, who by 
a kiss accomphshed murder. 
*Unhappy man, he relin- 
quished the price of blood 
and in the end hanged himself. 
V. It had been good for that 
man, if he had never been 
bom. *Unhappy man d:c. 

WOULD, therefore, that 
they who now exercise 
us, might be converted, and 
themselves be exercised with 
us ; nevertheless, so long as 
they do exercise us, let us not 
hate them, since as regards a 
man's wickedness, we cannot 
tell whether he will perse- 
vere in it to the end. And 
often enough, while hating, 
as we think, an enemy, we 
are, witliout knowing it, 
UuVms o.\>YollaftT, We know 
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tati sont nobis, quod ad ig- 
nem aBtemnm smt destinati. 
^somm tantmn desperanda 
est eorrectio, contni qnos 
habemns occoltam lactam, 
ad qaam Inctam nos annat 
Ax>ostoliis, dicens, ' Non est 
nobis ooUuctatio adversns 
cam«m et sangninem :' id 
est, non. adversns homines 
qnos yidetis, 'sed adversns 
prindpes et potestates et 
rectores mnndi, tenebranun 
haxnm.' Ne forte cnm dixis- 
set, ' mnndi,' intelligeres da- 
mones esse rectores coeli et 
terrse. ' Mnndi,' dixit, ' tene- 
branun haxnm ; ' mnndi dixit, 
amatormn mnndi : mnndi 
dixit, impionun et iniquo- 
mm : mmidi dixit, de qno 
didt Evangdinm, 'Et mnn- 
dns enm non cognovit.' 



B. Jndas, mercator pes- 
simns, oscnlo petiit Domi- 
nnm : ille nt agnns innocens 
non negavit JndsB oscnlnm; 
^Benariomm nnmero Chris- 
tnm Jndsis tradidit. V. Me- 
lius illi erat, si natns non 
fnisset : *Denariorum <6c. 



U$8.6. */\UONIAMvidiim- 
V^ qnitatem,etcon- 
tradictionem in civitate.' At- 
tende gloriam Gmds ipsins. 
Jam in fronte regnm Cmx 
ilia fixa est, cni inimici in- 
snltavemnt. E£fectas pro- 
bavit virtntem: domuit or- 
bem non ferro, sed ligno. 
Tiignnm Cmcis conttuneliis 



from Holy Bcriptnre that the 
devil and his angels are 
doomed to everlasting fire. 
Of their amendment we 
mnst indeed despair. For 
against them we wage that 
invisible war for which the 
Apostle arms ns, when he 
saith, < Onr wrestling is, not 
against flesh and blood,' — that 
is, not against the men whom 
we see, — 'but against the 
princes and the powers, 
against the mlers of this 
world of darkness.' And lest 
by saying, ' of the world,' we 
might think that the devils 
were mlers of heaven and 
earth, he added, ' the world of 
this darkness ;' the world, that 
is, of the lovers of the world : 
the world of the impious and 
wicked : that world, of which 
the Gospel saith, ' And the 
world knew Him not.' 

B. Jndas, worst of traffic- 
ers, approached the Lord with 
a kiss : He like an innocent 
lamb refused not the kiss of 
Judas ; * For a few pence he 
delivered Christ to the Jews. 
V. It had been better for him 
if he had never been bom : 
*For a few pence <6c. 

< "POR I have seen iniquity 
J; and strife in the city.' 
Mark the glory of the Cross. 
That Cross which His ene- 
mies insulted, is now set on 
the foreheads of kings. The 
event thus proved its power : 
for He vanquished the world, 
not by the sword, but by the 
Cross. To H\a exienfl»a, "Cto^ 
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dignnm vismn est inimlcis, Cross was a thing to jeer at ; 

et ante ipsum lignnm stan- standing before that Gross, 

tes, caput agitabant, et dice- they wagged their h^ids, and 

bant, * Si Filins Dei est said, *Iiheis the Son of Ck>d, 

descendat de cruce.' Exten- let him come down from hk 

debat Ule manns suas ad cross.' But He was stretch- 

populum non credentem, et iug forth His hands to a re- 

contradicentem. Si enim beUious and an unbdieving 

Justus est, qui ex fide vivit: people. For if that man is 

iniquus est, qui non habet just that liveth bj faith, he is 

fidem. Quod ergo hie ait, unjust that hath no faith, 

iniquitatem, perfidiam intel- Hence, by injustice, we most 

lige. Videbat ergo Dominus here understand want of faith, 

in civitate iniquitatem et con- The Lord, therefore, saw in- 

tradictionem, et extendebat justice and rebellion in His 

manus suas ad populum non City, and He stretched forth 

credentem, et contradicen- his hands to an unbelieving 

tem: et tamen et ipsos ex- and rebellious people; and yet, 

pectans, dicebat, * Pater, ig- waiting even for them, He 

nosce iUis, quia nesciunt quid said,* Father, forgive them,for 

f aciiunt.' they know not what they do. ' 

i?. Unus ex discipulis me- B. One of my disciples will 

is tradet me hodie : vsd illi this day betray me : woe to 

per quern tradar ego : * Me- him by whom I am betrayed, 

lius illi erat, si natus non *It had been better for birn if 

fuisset. V. Qui intiagit me- he had never been bom. V. 

cum manum in paropside, He that dippeth his hand with 

hie me traditurus est in ma- me in the dish, he it is that 

nus peccatorum. * McUus will deliver me into the hands 

iUi erat dc. R. Unus ex of sinners. *It had been <&c, 

discipulis <&c. B. One of my disciples <&c. 

The Third Nocturn, 

Anth. Bixi iniquis, NoUte Anth. I said unto the wick- 

loqui ad versus Deum iniqui- ed. Speak not iniquity against 

tatem. God. 

P8. 74. pONFITEBIMUE ti- 117E will praise Thee, O 

\J bi, Deus : confite- VV God : we will praise, 

bimur, et invocabimus nomen and call upon Thy Name, 
tuum. 

Narrabimns mirabilia tua : We will relate Thy wond- 

cum accepero tempus, ego rous works: when I shall take 

\aatitm8 Jadicabo, a time, I wiU judge justice. 
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Liquefacta est terra, et 
oinnes qui habitant in ea: 
ego confirmayicolnnmasejiis. 

Dixi iniqnis, Nolite iniqae 
agere : et delinquentlbas, No- 
lite exaltare comu. 

Nolite extollere in altum 
cornu yestrmn : Nolite loqui 
adversuB Demu iniqaitatem. 

Quia neque ab Oriente, ne- 
qne ab Occidente, neque a 
desertis montibus : quomam 
Deus judex est. 

Hone humiliat, et hunc 
exaltat : quia calix in manu 
Domini yiui meri plenus 
misto. 

Et indinavit ex hoc in 
hoc, yerumtamen faex ejus 
non est exinanita : bibent 
omnes peccatores tcn'ae. 

Ego antem annuntiabo 
in ssBCulum : cantabo Deo 
Jacob. 

Et omnia comua peccato- 
mm confringam : et exalta- 
bmitnr comua justi 

AnOi. Dixi iniqnis, Nolite 
loqui adyersus Deum iniqui- 
tatem. 

Anth. Terra tremuit et qui- 
evit, dran exurgeret in judicio 
Deus. 

Ps. 75. VrOTUS in Judaea 
li Deus : in Israel 
magnum nomen ejus. 

^ Et factns est in pace locus 

ejus: et habitatio ejus in Sion. 

- Ibi confregit potentias ar- 

cuum : scutum, gladium, et 

bellum. 

Sluminans tu miiabiliter 

H WB 



The earth is melted and all 
that dwell therein : I haye es- 
tabUshed the pillars thereof. 

I said to the wicked, Deal 
not wickedly : and to the sin- 
ners, lift not up your horn. 

Lift not up your horn on 
liigh: speak not ioiquity 
against God. 

For neither from the East, 
nor from the West, nor from 
the desert hills : for God is 
the judge. 

One He putteih down, and 
another He lifteth up : for 
in the hand of the Lord there 
is a cup of strong wine full 
of mixture. 

And He hath poured it out 
from this to that, but the 
dregs thereof are not emptied : 
all the sinners of the earth 
shall drink. 

But I will declare for eyer : 
I will sing to the God of 
Jacob. 

And I will break all the 
horns of sinners: butthehorns 
of the just shall be exalted. 

Anth. I said to the wicked,' 
Speak not iniquity against 
God. 

Aiith. The earth trembled 
and was silent, while God 
rose in judgment 

IN Judea God is known : 
His Name is great in Is- 
rael. 

And His place is in peace : 
and His abode in Bion. 

There brake ^e the power 
of bows: the shield, the 
sword, and the battle. 
Thou eii\ig\i\.eiie«\.^OTA.QX* 
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a montibiis eetemis : tnrbati 
sunt onmes iii»ipieiites cor« 
de. 

Donnienmt sonmTim su- 
nm : et nihil Inveneront om- 
nes viri diTitiamm in mani- 
bns snis. 

Ab increpatione tna, Deus 
Jacob : dormitaverunt qui 
ascenderunt equos. 

Tu terribilis es, et quis 
resistet tibi? ex tunc ira 
tua. 

De coelo anditum fecisti 
judicium : terra tremuit et 
quievit, 

Cum exurgeret in judicium 
Deus : ut salvos faceret om- 
nes mansuetos terrse. 

Quoniam cogitatio bominis 
confitebitur tibi : et reliquiaB 
cogitationis diem festum 
agent tibL 

Vovete, et reddite Domino 
Deo vestro : omnes qui in 
circuitu ejus affertis mu- 
nera. 

Terribili, et ei qui aufert 
spiritum principum : terribili 
apud reges terrsa. 



AniTi. Terra tremuit et qui- 
evit, dam exurgeret in judicio 
Deus. 

Anth. In die tribulationis 
mero Deum exquisivi mani< 
bus meis. 

P8. 76. TTOCE me ad Domi- 

y num clamavi : 

voce mea ad Deum, et inten- 

di^2Z2ihi. 

In die fribalAtiouis me» 



fully from the everlasting 
hills : all the foolish of heart 
were troubled. 

They have slept their sleep: 
and all the men of riches 
have found nothing in their 
hands. 

At Thy rebuke, O God of 
Jacob : they have all slumber- 
ed that mounted on horseback. 

Thou art tenible, and who 
shall resist Thee ? from that 
time Thy wrath. 

Thou hast caused judg- 
ment to be heard from hea- 
ven : the earth trembled, and 
was still, 

When God arose in judg- 
ment : to save all the meek 
of the earth. 

For the thought of man 
shall praise Thee : and the 
remainders of his thought 
shall keep holiday to Thee. 

Vow ye, and pay to the 
Lord your God : all ye that 
round about Him bring pre- 
sents. 

To Him that is terrible, and 
that taketh away the spirit of 
princes: to Him Uiat is terrible 
with the kings of the earth. 

Anih. The earth trembled 
and was silent, while Qod 
arose in judgment. 

Anth. In the day of my tri- 
bulation I sought God with 
my hands. 

I CRIED unto the Lord 
with my voice : unto God 
with my voice, and He gave 
ear to me. 
In the day of my trouble I 
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Denm exqnisiTi, manibns 
meis nocte contra enin: et 
non siun deceptns. 

Bennit consolari aniiua 
mea : memor fed Dei, et de- 
lectatns sum, et exercitatus 
Bum, et defecit spiritos me- 
ns. 

AntidlRBiYenmtyigilias ocn- 
li mei : tnrbatns smn, et non 
Bum locntns. 

Oogitayi dies antiquos : et 
annos sctemos in mente ha- 
bcd. 

Et meditatns sum nocte 
cum corde meo : et exercita- 
bar, et scopebam spiritum 
menm. 

Numquid in setemum pro- 
jiciet Deus? autnonapponet, 
at oomplacitior sit adhuc ? 

Aut in finem misericordiam 
suam absdndet : a genera- 
tione in generationem ? 

Aut obliviscetur misereri 
Deus ? aut continebit in ira 
sua misericordias suas ? 

Et dixi, Nunc cc^i : 
hsc mutatio dexterso Ex- 
oelsL 

Memor fui operum Do- 
mini: quia memor ero ab 
initio mirabilium tuorum. 

Et meditabor in omnibus 
operibus tuis : et in adinven- 
bonibus tuis exercebor. 

Deus, in sancto via tua; 
quis deus magnus sicut Deus 
nostcKr? Tu es Deus, qui 
lacis mirabilia. 

Notam fecisti in populis 
Tirtutem tuam : redemisti in 



sought God : with my hands 
lift^ up to Him in the night, 
and was not deceived. 

My soul refused to be com- 
forted: I remembered God, 
and was delighted, and was 
exercised, and my spirit 
swooned away. 

Mine eyes prevented the 
watches : I was troubled, and 
I spoke not. 

I thought upon the days of 
old : and had in mind' the 
eternal years. 

And I meditated in the 
night with mine own heart : 
and was exercised, and swept 
my spirit. 

Will God, then, cast o£f for 
ever ? or will He never again 
be more favourable ? 

Or wiU He cut off His 
mercy for ever : from gene- 
ration to generation ? 

Or will God forget to show 
mercy? or will He in His 
anger shut up His mercies ? 

And I said, Now have I 
begun : this is the change of 
the right hand of the Most 
High. 

I remembered the works of 
the Lord : for I wiH be mind- 
ful of Thy wonders from the 
beginning. 

And I will meditate on all 
Thy works : and will be em- 
ployed in Thine inventions. 

Thy way, God, is in the 
holy place ; who is the God* 
great as is our God ? Thou 
art the God that doest won- 
ders 

Thou hast madeThy^^«t 
known amotitt ^^vft Ti'aN^ss>a3^\ 
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brachio tuo populnm tnnm, 
iilios Jacob et Joseph. 

Viderunt te aquae, Dens, 
yidenmt te aqusB : et timue- 
runt, et turbato) sunt abyssi 

Multitudo sonitus aqua- 
rum : Yocem dederunt nu- 
bes. 

Etenim sagittsB tun tran- 
seunt: vox tonitmi tui in 
rot^. 

Illuxerunt coruscationes 
tu8B orbi terrae: commota est 
et contremuit terra. 

In mari via tua, et semi- 
tae tuse in aquis multis: 
et vestigia tua non cognos- 
centur. 

Deduxisti siout oves popU' 
lum tuum: in manu Moysi 
et Aaron. 

Anth. In die tribulationis 
mese Deum exquisivi mani- 
bus meis. 

F. Exurge, Domine : 

H. Etjudicacausammeam. 

Pater noster {the whole in- 
audibly). 

De Epistola prima beat! Paul! 
Apostou ad Corinthios (jOap. 
11). 

Leas. 7. TTOC autem pree- 
Xl cipio: non lau- 
dans, quod non in melius, 
sed in detenus convenitis. 
JPrimum quidem convenienti- 
bus Tobis in ecclesiam, audio 
sclssuras esse inter yos, et 
ex parte credo. Nam opor- 
,.#• Iwwea^esse, ut et 
fjfiiniy memfesli 




with Thine arm Thou hast re- 
deemed Thy people, the chil- 
dren of Jacob and of Joseph. 

The waters saw Thee, 
God, the waters saw Thee ; 
and they feared, and the 
depths were troubled. 

Great was the noise of the 
waters : the clouds sent forth 
a sound. 

For Thine arrows pass : 
the voice of Thy thunder in 
a wheeL 

Thy lightnings enlightened 
the world : the earth shook 
and trembled. 

Thy way is in the sea, and 
Thy paths in many waters ; 
and Thy footsteps shaU not 
be known. 

Thou hast conducted Thy 
people like sheep : by the 
hand of Moses and Aaron. 

Anih. In the day of my tri- 
bulation, I sought CU>d with 
my hands. 

V. Arise, Lord : 

R. And judge my cause. 

Our Father {the whole in- 
audibly). 

From the first Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians {Ch. 11). 

NOW this I ordain not prais- 
ii^g jou, that ye come to- 
gether, not for the better, but 
for the worse. For first of 
all, I hear that when ye come 
together in the church, there 
are divisions among you; 
and in part I beUeve it. For 
there must be also heresies,' 
that they also, who are ap- 
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fiant in vobis. Convenienii- 
bos ergo vobis in nnmn, 
jam non est Dominicam coe- 
nam mandncare. Unnsquis- 
que enim snam coenam prae* 
somit ad manducandnm. Et 
alius quidem esurit, alius 
autem ebrius est. Numquid 
domos non habetis adman- 
ducandum et bibendum? 
Aut ecclesiam Dei contem- 
nitis, et confmiditis eos qui 
non habent? Quid dicam 
Tobis ? Laudo tos ? In hoc 
nun laudo. 

H. Eram quasi agnus in- 
Doeens : ductus sum ad im- 
molandum, et nesdebam : 
conailiiim fecerunt inimici 
mei adversmn me, dicentes, 
*yeniiey mittamus lignum in 
panem ejus, et eradamus 
eum de terra viTentium. V. 
Omnes inimici mei adversum 
me cogitabant mala mihi : 
verbum iniquum mandave- 
runt adversum me, dicentes, 
♦Venite <fec. 

Less. 8. T^GO enim accepi a 
^ Jj Domino, quod et 
tradidi vobis, quoniam Do- 
minus Jesus, in qua nocte 
tradebatur, accepit panem et 
gratias agens fregit, et dixit, 
Acdpite, et mandncate : hoc 
est corpus meum, quod pro 
vobis vadetur : hoc facite 
in meam commemorationem. 
Similiter et calicem, post- 
quam coenavit, dicens. Hie 
caUx Novum Testamentum 
est in meo sanguine. Hoc 
facite quotiescuraquo bibe- 
tis in meam commemora- 



proved, may be made mani- 
fest among jou. When, there- 
fore, ye come together into 
one place, it is not now to eat 
the Lord's supper. For every 
one taketh before his own 
supper to eat. And one in- 
deed is hungry, and another 
dnmk. What, have ye not 
houses to eat and to drink in? 
Or despise ye the church of 
God, and put them to shame 
that have not? What shall 
I say to you ? Do I praise 
you? In this I praise you not. 

B. I was like an innocent 
lamb : I was led to the sacri- 
fice and I knew it not : mine 
enemies conspired against 
me, saying, *Come, let us put 
wood into his bread, and root 
him out of the land of the 
living. V. All mine enemies 
contrived mischief against 
me, they uttered a wicked 
speech against me, saying, 
* Come, let us put wood into 
his bread, dc. 

FOR I have received of the 
Lord that which also I 
delivered unto you : that the 
Lord Jesus, the same night 
wherein He was betrayed, 
took bread: and giving 
tlianks, broke it, and said. 
Take ye, and eat : this is my 
body which shall be delivered 
for you: this do in remem- 
brance of me. In like manner 
also the chalice, after He had 
supped, saying, This chalice 
is the New Testament in my 
blood: this do vas oiteo.^^^'ai 
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tionem. Qnotiescnrnqne en- of me. For as often as ye 

im manducabitis panem hunc, shall eat this bread, and drink 

et calicem bibetis, mortem this chalice, ye shall show 

Domini annnntiabitis donee forth the death of the Lord 

yeniat. mitil He come. 



li. Una hora non potnistis 
yigilare mecmn, qui exhorta- 
bamini mori pro me ? * Vel 
Judam non yidetis, qnomodo 
non dormit, sed festinat tra- 
dere me Judseis? F. Quid 
dormitis ? Surgite, et orate, 
ne intretis in tentationem. 
* Vel Judam <&c. 

Less. 9. TTAQUE, qnicumque 
J. mandncaverit pa- 
nem hmic, vel biberit cali- 
cem Domini indigne, rens 
erit Corporis et Sanguinis 
DominL Probet autem seip- 
sum homo ; et sic de pane 
illo edat, et de calice bibat. 
Qui enim manducat et bibit 
indigne, judicium sibi man- 
ducat et bibit, non dijudicans 
Corpus Domini Ideo inter 
Tos multi infirm! et imbe- 
cilles, et dormiunt multi. 
Quod si nosmetipsos diju- 
^caremus, non utique judi- 
caremur. Dum judicamur 
autom, a Domino corripimur, 
ut non cum hoc mundo dam- 
nemur. Itaque, fratres mei, 
cum convenitis ad mandu- 
candum, invicem expectate. 
Si quis esurit, domi mandu- 
cet : ut non in judicium con- 
veniatis. Csetera autem, cum 
yenero, disponam. 




E. Could ye not watch one 
hour with me, ye that were 
ready to die for me ? * Or 
see ye not Judas, how he 
sleepeth not, but maketh 
haste to betray me to the 
Jews? V, Why sleep ye? 
Arise and pray, lest ye enter 
into temptation. * Or see ye 
not (&c, 

TITHEREFOEE whosoever 
VV shall eat this Bread, or 
drink the Chalice of the Lord 
unworthily, shall be guilty of 
the Body and of the Blood of 
the Lord. But let a man 
prove himself : and so eat of 
that Bread, and drink of the 
Chalice. For he that eateth 
and drinketh unworthily, eat- 
eth and drinketh judgment 
to himself, not discerning the 
Body of the Lord. Therefore 
are there many infirm and 
weak among you, and many 
sleep. But if we would judge 
ourselves, we should not be 
judged. But whilst we are 
judged, we are chastised by 
the Lord, that we be not 
condemned with this world. 
Wherefore, my brethren, 
when ye come togetiier to eat, 
wait for one another. If any 
man be hungry, let him eat 
at home; that ye come not 
together unto judgment. And 
the rest I will set in order 
wUenl come. 
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H, Seniores popnli con- 
sOiiim feceront : *nt Jesmn 
dolo tenerent, et occiderent : 
cum gladiis et fastilms exi- 
emnt tamqnam ad latronem. 
V. GoU^enmt Pontifices et 
Pharissi concilium, *Ut Jo- 
sum dolo tenerent dc. R. 
Seniores <£c. 



R. The Elders of the people 
consulted together : * How 
they might by craft appre- 
hend Jesns and slay Him: 
with swords and clubs Uiey 
went forth as to a thief, v. 
The Priests and Pharisees 
held a council, *How they 
might dtc, B. The Elders dc. 



At Lauds. 



Anih, Justificens, Domine, 
in sermonibus tuis, et Tineas 
cum judicaris. 

P«.m ICISEBEBE mei, 

JiL Deus : secundum 

magnammisericordiam tnam. 

Et secundum multitudinem 
miseratlonum tuarum: dele 
inlquitatem meam. 

.^nplius lava me ab iniqui- 
tate mea : et a peccato meo 
mnnda me. 

Quoniam inlquitatem me- 
am ego cognosco : et pecca- 
turn meum contra me est 
semper. 

TUn soli peccayi, et malum 
coram te feci : ut justifi- 
ceris in sermonibus tuis, et 
Tineas com judicaris. 

Eoce enim in iniquitatibus 
oonceptus sum : et in pecca- 
tis concepit me mater mea. 

Ecce enim Teritatem di- 
lexistd: incerta et occulta 
sapientitc tuae manifestasti 

mini, 

Asperges me hyssopo, et 
mnnoabor : laTabis me, et 
super niTem dealbabor. 



Anih. Be Thou justified in 
Thy words, Lord, and do 
Thou OTercome when judged. 

HAVE mercy on me, 
God : according to Thy 
great mercy. 

And according to the mul- 
titude of Thy tender mercies : 
blot out mine iniquity. 

Wash me yet more from 
mine iniquity: and cleanse 
me from my sin. 

For I acknowledge mine 
iniquity: and my sin is al- 
ways before me. 

Against Thee only have I 
sinned, and done evil before 
Thee : that Thou mayest be 
justified in Thy words, and 
mayest overcome when Thou 
art judged. 

For behold I was conceived 
in iniquities : and in sins did 
my mother conceive me. 

For, behold, Thou hast 
loved truth : the uncertain 
and hidden things of Thy wis- 
dom. Thou hast made mani- 
fest to me. 

Thou shalt sprinkle mo 
with hyssop, and I shall be 
cleansed: Thou shalt wash 
me, and 1 6\ia51 \i^ \SksAft 
wMter tiion sao'W. 
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Anditni meo dabis gaudi- 
tun et la)titiam : et exulta- 
bunt ossa hmmliata. 

Averte faciem tnam a pec- 
catis meis : et omnes iniqui- 
tates meas dele. 

Oor mmiduin crea in rae, 
Deus : et spiritum rectum 
iunova in visceribas meis. 

l^e projicias me a facie 
tna : et spiritum sanctum 
tumn ne auferas a me. 

Bedde ^wi^^^ laetitiam salu- 
taris tni: et spiritu princi- 
pali confirma me. 

Docebo iniqnos Tias tuas : 
et impii ad te convertentur. 

Libera me de sangninibns, 
Deus, Deus salutis mese : et 
exultabit lingua mea justi- 
tiam tuam. 

Domine, labia mea ape- 
ries: et OS meum annuntia- 
bit ]audem tuam. 

Quoniam si yoluisses sacri- 
ficiumdedissemutique : holo- 
caustis non delectaberis. 

Sacrificium Deo spiritus 
contribulatus : cor contritum 
et humiliatum, Deus, non 
despicies. 

Benigne fac, Ddmine, in 
bona voluntate tua Sion : 
ut ffidificentur muri Jerusa> 
lem. 

Tunc acceptabis sacrifici- 
um justitise, oblationes, et 
holocausta : tunc imponent 
super altare tuum vitulos. 



ija^tieana, Domine, 




To my hearing Thou shalt 
give joy and gladness : and 
the bones that were humbled 
shall rejoice. 

Turn away Thy face from 
my sins : and blot out all 
mine imquities. 

Create in me a clean heart, 
God : and renew a right 
spirit within me. 

Cast me not away from 
Thy face: and take not Thy 
holy Spirit from me. 

Bestore unto me the joy of 
Thy salvation : and strength- 
en me with a perfect spirit. 

I will teach the unjust Tliy 
ways : and the wicked shall 
be converted to Thee. 

Deliver me from bloodgmlti- 
ness, O God, the God of my 
salvation : and my tongue 
shall extol Thy justice. 

Lord, Thou wilt open my 
hps : and my mouth shall de- 
clare Thy praise. 

For if Thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed have 
given it : with bumt-oflferings 
Thou wilt not be delighted. 

A sacrifice, to God, is a 
troubled spirit: a contrite 
and humbled heart, O God, 
Thou wilt not despise. 

Deal favourably, Lord, in 
Thy good-will witii Sion: that 
the walls of Jerusalem may 
be built up. 

Then shalt Thou accept the 
sacrifice of justice, oblations 
and whole bumt-oflferings : 
then shall they lay calves 
upon Thine altar. 

AutK. Be Thou justified in 
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in sermonibos ims, et vincas 
com judicaris. 

Anth. Dominns tamqaam 
OTis ad Tictimam dactna est, 
et non apernit os snnm. 

P*. 89. TwOMINE, refti|;iiim 
IJ factns es nobis : a 
generatione in generationem. 
Priusqiiam montes fierent, 
ant formaretur terra et or- 
bis : a saecolo et usque in 
secnlmn, tn es Dens. 

Ne avertas homiuem in 
bnmilitatem : et dixisti, 
Gonyertimini, fiUi homi- 
nnm. 

Qnoniam mille anni ante 
ocnlos tnos: tamqnam dies 
hestema quae prseteriit : 

Et custodia in nocte : quae 
pro nihilo babentnr eomm 
anni emnt. 

Kane sicut herba transeat, 
mane floreat et transeat: 
Tespere decidat, induret et 
arescat. 

Quia def edmns in ira 
tna : et in furore tuo turbati 
smnns. 

Posnisti iniqnitates nostras 
in conspectn tno : ssecnlnm 
nostrnm in illnminatione ynl- 
tus tni. 

Qnoniam omnes dies nostri 
defeceront : et in ira tua 
defecimns. 

Anni nostri sicut aranea 
meditabnntur : diesannomm 
uostromm in ipsis, septua- 
ginta anni: 

Si antem in potentatibus, 



Thy words, Lord: and do 
Thou overcome when judged. 

Anth. The Lord was led Hke 
a sheep to the slaughter, and 
opened not His mouth. 

LOBD, Thou hast been our 
refuge : from generation 
to generation. 

Before the mountains were 
made, or the earth and the 
world were formed : from 
eternity and unto eternity 
Thou art God. 

Turn not man away to be 
brought low : and Tliou hast 
said, Be converted, ye sons 
of men. 

For a thousand years in Thy 
sight : are but as yesterday, 
which is past : 

And as a watch in the night : 
as things that are counted 
nothing, shall their years be. 

In the morning shall man 
pass away like gi'ass, in the 
morning flourish and pass 
away : in the evening faU, 
dry up, and wither. 

For in Thy wrath have we 
fainted away : and are trou- 
bled in Thine indignation. 

Thou hast set our iniquities 
before Thine eyes : our life 
in the light of Thy counten- 
ance. 

For all our days are spent : 
and in Thy wrath have we 
fainted away. 

Our years shall be con- 
sidered as a spider : the days 
of om* years in them ni-o 
threescore and ten years • 

But ii in Ui<i sXitow^, ^owt 
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octoginta anni : et amplius 
eoiiim labor et dolor. 

Quouiam supervenit man- 
suetudo : et corripiemur. 

Quis novit potestatem irsB 
tuae : et prse timore tuo iram 
tuam dinomerare ? 

Dexteram tuam sic notam 
fac: et erudites corde in 
sapientia. 

Convertere, Domine, us- 
quequo ? et deprecabilis esto 
super servos tuos. 

Kepleti sumus mane miseri- 
cordia tua : et exultavimus 
et deleetati sumus, omnibus 
diebus nostris. 

Laetati sumus pro diebus, 
quibus nos humiliasti : annis, 
quibu9 vidimus mala. 

Bespice in servos tuos, et 
in opera tua : et dirige filios 
eomm. 

Et sit splendor Domini 
Dei nostri super nos, et 
opera manuum nostrarum 
dirige super nos : et opus 
manuum nostrarum dirige. 

Anth. Dominus tamquam 
ovis ad victimam ductus est, 
et non aperuit os suum. 

Anth. Contritum est cor me- 
um in medio mei, contremue- 
runt omnia ossa mea. 

Ps. 62. TvEUS, Deus mens : 

U adtedelucevigilo. 

Sitivit in te anima mea : 

quam multipliciter tibi caro 

mea. 

In terra deserta, et invia, 

et inaquosa: sic in sancto 

apparui tibi, ut viderem vir- 

iutem tuam, et gloriam tu- 

sun. 



score years : and what is more 
of tliem is labour and sorrow. 

For mildness is come upon 
us : and we shall be corrected. 

Who knoweth the power of 
Thine anger: and for Thy 
fear, can number Thy wrath ? 

So make Thy right hand 
known : and instruct our 
hearts in wisdom. 

Betum, Lord, how long ? 
and be entreated in favour of 
Thy servants. 

We are filled in the morning 
with Thy mercy : and we 
have rejoiced, and are de- 
hghted all our days. 

We have rejoiced for the 
days in which Thou hast 
humbled us : for the years in 
which we have seen evils. 

Look upon Thy servants, 
and upon Thy works : and 
direct their children. 

And let the brightness of 
the Lord our God be upon us, 
and do Thou direct the works 
of our hands upon us : di- 
rect the work of our hands. 

Anth. The Lord was led like 
a sheep to the slaughter, and 
opened not His mouth. 

Anth, My heart is broken 
within me, all my bones have 
trembled. 

OGOD, my God : to Thee do 
I watch at break of day. 
For Thee my soul hath 
thirsted : for Thee my flesh, 
in how many ways. 

In a desert land, and where 
there is no way, and no water: 
so in the sanctuary have I 
come before Thee, to see Thy 
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Qnoniftm melior est miseri- 
cordia tna saper yitas : labia 
mea laadabnnt te. 

Sic benedicam te in vita 
mea : et in nomine tno leva- 
bo manns meas. 

Sicnt adipe et pingnedine 
repleatnr anima mea : et la- 
biis exnltationis laudabit os 
meum. 

Si memor foi tui super 
stratum meum, in matutinis 
meditabor m te : quia fuisti 
adjntor meus. 

Et in velamento alanmi 
tuarmn exultabo, adhsesit 
anjma mea post te : me sus- 
cepit deztera tua. 

Ipsi yero in vanum quse- 
sienmt animam meam, in- 
troibunt in inf eriora terrae : 
tradentnr in manus gladii, 
partes vulpium erunt. 



Rex vero ketabitur in 
Deo, laudabuntur omnes 
qui jurant in eo: quia ob- 
stroctum est os loquentium 
iniqua. 

Pi. 66. "TVEUS misereatur 
U nostri, et bene- 
dicat nobis: illuminet vul- 
tum suum super nos, et mise- 
reatur nostri. 

Ut cognoscamus in terra 
viam tuam : in omnibus gen- 
tibus salutare tuum. 

Gonfiteantur tibi populi, 
Deus : confiteautur tibi po- 
puli omnes. 

Lsetentur et exultent gen- 
tes: quoniam judicaa popu- 



For Thy mercy is better 
than Uves: my hps shall 
praise Thee. 

Thus will I bless Thee all 
my life long : and in Thy 
Name lift up my hands. 

Let my soul be fiUed as with 
marrow and fatness : and my 
mouth shall praise Thee with 
joyful hps. 

If I have remembered Thee 
upon my bed, I will meditate 
on Thee in the morning : 
because Thou hast been my 
helper. 

And I will rejoice under the 
covert of Thv wings : my soul 
hath cleaved to Thee : Thy 
right hand hath upheld me. 

But they have sought my 
soul in vain, they shall go 
into th^ lower parts of the 
earth : they shall be deUvered 
into the hands of the sword, 
they shall be the portion of 
foxes. 

But the king shall rejoice in 
God : all they shaU be praised 
that swear by Him : because 
the mouth is stopped of them 
that speak wicked things. 

G\ OD be merciful to us, and 
f bless us : May He cause 
the hght of His countenance 
to shiue upon us, and be 
merciful to us. 

That we may know Thy 
way upon earth : Thy salva- 
tion in all nations. 

Let the people praise Thee, 
God: let aU the people 
praise Thee. 

Let the nations \ift ^<Sl^ssA 
rejoice *, lot T\iQ.\Jk. \\3A%^^\. 'Ccsa 
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los in sBqnitate, et gentes in 
terra dirigis. 

Confiieantnr tibi popnli 
Deus ; confiteantur tibi po- 
puli omnes : terra dedit fruc- 
tnm snam. 

Benedicat nos Dens, Deas 
uoster, benedicat nos Dens : 
et metaant emn omnes fines 
terras. 

Anth. Contritum est cor me- 
um in medio mei, contremue- 
i-nnt omnia ossa mea. 

Anih. Exhortatas es in vir- 
tute tna, et in refectione 
sancta tua, Domine. 

Cane. Jifo«.pANTEMUS Do- 
Exod. 15. \j xnino : gloriose 
enim magnificatus est : equ- 
um et ascensorem dejecit in 
mare. 

Fortitado mea et lans mea 
Dominus : et factns est mihi 
in salutem. 

Iste Dens mens, et glorifi- 
cabo eum : Dens paths mei, 
et exaltabo eum. 

Dominus quasi virpugna- 
tor, Omnipotens nomen ejus : 
currus Pharaonis, et exerci- 
tum ejus projecit in mare. 

Electi principes ejus sub- 
mersi sunt in mari Bubro : 
abyssi operuerunt eos, des- 
cenderunt inprofundum quasi 
lapis. 

Dextera tua, Domine, mag- 
nificata est in fortitndine; 
dextera tua, Domine, percus- 
sit inimicum : et in multitu- 
dine glorioD tuee deposuisti 
adrersarios tnos. 



people with justice, and di- 
rectest the nations upon 
earth. 

Let the people praise Thee, 
(jK>d, let all the people 
praise Thee : the earth hath 
yielded her fruit. 

May God, our God, bless 
us, may God bless us : and 
all the ends of the earth fear 
Him. 

Anth. My heart is broken 
within me, all my bones have 
trembled. 

Anth. Thou hast encouraged 
us with Thy power and Thy 
holy refreshment, Lord. 

LET us sing to the Lord : 
for He is gloriously mag- 
nified: the horse and the 
rider hath He cast into the 
sea. 

The Lord is my strength 
and my praise : and He is be- 
come salvation unto me. 

He is my God, and I will 
glorify Him : the God of my 
father, and I will exalt Him. 

The Lord is as a man of 
war. The Almighty is His 
Name : Pharao's chariots and 
his army He cast into the sea. 

His chosen captains were 
drowned in the Red Sea : the 
depths covered them, they 
sank to the bottom like 
stones. 

Thy right hand, Lord, is 
magmfied in strength; Thy 
right hand, Lord, hath 
slain the enemy : and in the 
multitude of Thy glory Thou 
hast put down Thine adver- 
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Misisti iram toam, qaaB de- 
Yoravit eos sicut stipulam : 
et in spiritn furoris tai, cou- 
gregat® sunt aquee. 

Stetit nnda flnens : con- 
gregate simt abyssi in medio 
mari 

Dixit inimicns, Persequar, 
et comprehendam : dividam 
spolia, implebitnr anima 
mea : 

Evaginabo gladimn me- 
mn: interfidet eos manus mea. 

Flavit spiritus tuus, et ope- 
mit eos mare : submersi snnt 
quasi pltimbmu in aqois ve- 
hansntibns. 

Qois similis toi in forti- 
bns, Domine? Qtiis similis 
toi, magnifiicas in sanctitate, 
terribi]^ atqne laadabilis, 
f aciens mirabilia ? 

Extendisti manmn toam, 
et devoravit eos terra : dnx 
foisti in misericordia tua 
popolo qaem redemisti : 



Et portasti emn in fortitn- 
dine tua: ad habitacolmn 
sanctnm tnmn. 

Ascenderant popnli et irati 
sont : dolores obtinneront 
habitatores Philisthiim. 

Tone contnrbati sunt prin- 
dpes Edom, robustos Moab 
obtinoit tremor : obrigaer- 
unt omnes habitatores Gha- 
naan. 

Lmat snper eos f ormido et 
payor : in magnitudine brachii 
toi. 

Fiant immobiles quasi 



Thou hast sent Thy wrath, 
which devoured them hko 
stubble : and with the blast 
of Thine anger, the waters 
were gathered together. 

The flowing water stood : 
the depths were gathered to- 
gether in the midst of the sea. 

The enemy said, I will pur- 
sue and overtake : I will di- 
vide the spoils, my soul shall 
have its All : 

I will draw my sword : my 
hand shall slay them. 

Thy breath blew, and the 
sea covered them : they sank 
as . lead in the mighty 
waters. 

Who is like unto Thee 
among the strong, Lord ? 
"Who is like unto Thee, glori- 
ous in holiness, terrible and 
praiseworthy, doing wonders? 

Thou stretchedst forth Thy 
hand, and the earth swaUo wed 
them: in Thy mercy Thou 
hast been a leader to the 
people which Thou hast re- 
deemed : 

And in Thy strength Thou 
hast carried them: to Thy 
holy habitation. 

Nations rose up, and were 
angry : sorrows took hold of 
the inhabitants of Philis- 
thiim. 

Then were the princes of 
Edom troubled, trembling 
seized on the stout men of 
Moab : all the inhabitants of 
Chanaau became stiJOf. 

Let fear and di*ead fall 
upon them : in t^e greatness 
of Thine arm. 
Lei t^em \)ftwtaft Vsoacass^^- 
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lapis, donee pertranseat po- 
pulus tans, Domine : donee 
pertranseat popnlus tnns iste 
quern possedisti. 

Introdnces eos, et planta- 
bis in monte hereditatis 
tnse : firmissimo habitacnlo 
tno quod operatus es, Do- 
mine: 

Sanctnarium tnum, Do- 
mine, quod firmaverunt 
manus tuse: Dominus reg- 
nabit in setemum, et ultra. 

Ingressus est enim eques 
Pharao cum curribus et equi- 
tibus ejus in mare : et reduxit 
super eos Dominus aqmas 
maris. 

Filii autem Israel ambula- 
verunt persiccum: in medio 
ejus. 

Anth. Exhortatus es in vir- 
tute tua, et in refectione 
sancta tua, Domine. 

Anth. Oblatus est, quia ipse 
Toluit, et peccata nostra ipse 
portavit. 

Ps. 148. T AUDATE Domi- 
Jj num de coelis : 
laudate eum in excelsis. 

Laudate eum omnes Angeli 
ejus : laudate eum omnes 
virtutes ejus. 

Laudate eum, sol et Inna : 
laudate eum, omnes stellsB et 
lumen. 

Laudate eum, coeli coelo- 
rum: et aquae omnes quas 
super coelos sunt, laudent 
nomen Domini. 

QaJa ipse drdt, et facta 



able like stone, until Thy 
people pass by, O Lord : un- 
til this Thy people pass by 
which Thou hast i>ossessed. 

Thou shalt bring them in, 
and plant them in the moun- 
tain of Thine heritage : in Thy 
most firm habitation, which 
Thou hast made, O Lord : 

Thy sanctuary, O Lord, 
which Thy hands have estab- 
lished: the Lord shall reign 
for ever tind ever. 

For Pharao went into the 
sea on horseback witJi his 
chariots and horsemen : and 
the Lord brought back upon 
them the waters of the sea. 

But the children of Israel 
walked on dry ground: hi 
the midst thereof. 

Anth, Thou hast encou- 
raged us with Thy power and 
Thy holy refreshment, 
Lord. 

Anth. He was offered up, be- 
cause He Himself was willing, 
and He Himself carried our 
sins. 

PRAISE ye the Lord fronr 
the heavens : praise His 
in the heights. 

Praise Him all ye H 
Angels: praise Him all ; 
His Hosts. 

Praise Him, sun a 
moon: praise Him, all 
stars and light. 

Praise Him, ye heaven 
lieavens: and let aU 
waters that are above 
heavens, praise the Nan 
the Lord. 

For He spoke, and 
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ipsemandavit, et creata 

.toit ea in setemnm, et 
Mmlum ssecnli: prsecep- 
posnit, et non prseteri- 

idate Dominmn de 
: dracones et onmes 

• 

ds, grando, nix, glacies, 
us procellanun : qoso 
at verbmn ejus. 
ntes et onmes coUes : 
frnctifera, et omnes 

lim et nniversa pecora : 
Qtes et Yolucres pen* 

ges terrsB, et omnes po- 
principes et omnes 
)8 terrse. 

renes et virgines, senes 
tanioribns landent no. 
Domini : quia exaltatum 
>men ejus solius. 
ifessio ejus super ccelum 
ram : et exaltavit comu 
isni. 

mnns omnibus Sanctis 
filiis Israel, populo 
pinquanti sibi. 

KnANTATE Domino 
V canticum novum : 
ejus in ecclesia Sane- 
1. 

tetur Israel in eo qui 
3um : et filii Sion exul- 
n Bege suo. 

ident nomen ejus in 
I : in tympano, et psal- 
psaUant ei. 

ia beneplacitum est 
no in populo suo: et 



were made : He commanded, 
and they were created. 

He hath establi^ed them 
for ever, and for ages of ages: 
He hath made a decree, and 
it shall not pass awav. 

Praise the Lord from the 
earth : ye dragons, and all 
dee;ps. 

Fure, hail, snow, ice, 
stormy winds : which fulfil 
His word. 

Mountains and all hills : 
fruitful trees and all cedars. 

Beasts and all cattle ; ser- 
pents and feathered fowls. 

Kings of the earth, and all 
people : princes and all judges 
of the earth. 

Young men and maidens, 
the old with the young, let 
them praise the Name of the 
Lord : for His Name alone is 
exalted. 

The praise of Hun is above 
heaven and earth: and He 
hath exalted the horn of His 
people. 

A hymn to all His Saints : 
to the children of Israel, a 
people approaching to Him. 

SING unto the Lord a new 
song: let His praise 
be in the church ox the 
Saints. 

Let Israel rejoice in Him 
that made him : and the chil- 
dren of Sion exult in their 
King. 

Let them praise HisName in 
choir : let uiem sing to Him 
with timbrel and psaltery. 

For the Lord is well pleased 
witli His \>co^\'ft\ wjA^^ 
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exaltabit mansnetos in salu- 
tern. 

Exultabunt Sancti in 
gloria : leetabuntur in cubili- 
bus suis. 

Exaltationes Dei in gutture 
eorum : et gladii ancipites in 
manibus eorum. 

Ad f aciendam vindictam in 
natiouibus : iucrepationes in 
popnlis. 

Ad alligandos reges eorum 
in compedibus : et nobiles 
eorum in manicis ferreis. 

Ut faciant in eis judicium 
conscriptum : gloria heec est 
omnibus Sanctis ejus. 

P8. 150. T AUDATE Domi- 
Jj num in Sanctis 
ejus: laudato enm in firma- 
mento virtutis ejus. 

Laudate eum in virtutibus 
ejus : laudate eum secundum 
multitudinem magnitudinis 
ejus. 

Laudate eum in sono tubee : 
laudate eum in psalterio et 
cithara. 

Laudate eum in tympano 
et choro: laudate eum in 
chordis et organo. 

Laudate eum in cymbalis 
benesonantibus, laudate eum 
in cymbalis jubilationis : om- 
nis spiritus laudet Dominum. 

Antk. Oblatus est quia ip- 
se voluit, et peccata nostra 
ipse portavit. 

V. Homo pacis mecp, in 
quo speravi : 

B. Qui edebat panes meos, 
ampliavit adversum me sup- 
jplantationem. 



shall exalt the meek onto 
salvation. 

The Saints shall exult in 
glory: they shall rejoice in 
their beds. 

The high praises of Grod shall 
be in their mouth : and two- 
edged swords in their hands. 

To execute vengeance upon 
the nations : chastisements 
among the people. 

To bind their kings with 
fetters : and then* nobles with 
manacles of iron. 

To execute upon them the 
judgm^it that is written: iJiis 
glory is to all His Saints. 

PRAISE ye the Lord in 
His holy places : praise 
Him in the firmament of His 
power. 

Praise Hun for His mighty 
acts: praise Him according 
to the multitude of His great- 
ness. 

Praise Him with sound of 
trumpet : praise Him witii 
psaltery and harp. 

Praise Him with timbrel 
and choir : praise Him with 
strings and organs. 

Praise Him on high-sound- 
ing cymbals, praise Him on 
cymbals of joy: let every 
spirit praise the Lord. 

Anth. He was offered up be- 
cause He himself was wiUing, 
and He Himself carried our 

sins. 

V. The man of mine affec- 
tion, in whom I trusted : 

M. Who eat my bread, 
hath most wickedly betrayed 
me. 
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Antkem at the Benedictus. 

Traditor antem dedit eis The traitor gave them a 

signnm, dicens, Qnem 08ca« token, saying, He whom I 

latns faero, ipse est, tenete shall kiss, that same is he, 

earn. .-hold him fast. 

Tbe candles on the triangular candlestick having (toith the exception 
of tM uppermost one) been extinguished during the singing c^ the 
Psalnu, the six candles on the Altar are put out whilst the BenedictiiB 
is being gung,—one candle at every second verse, — so that the last candle 
may be extinguished during the singing of the last verse. All the lamps 
and lights in the Cfiurch are likeunse extinguisfted or laioered. 

The Canticle qfZacharias, Luke 1. 

BENEDICTUS Dominus T)LESSED be the Lord God 

Dens Israel : quia visi- Jj of Israel : because He 

tayit, et fecit redemptionem hath visited and wrought the 

plebis snse : redemption of His people : 

Et erexit comn salutis no- And hath raised up a horn 

bis: in domo David pueri of salvation to ns: in the 

sni. house of David His servant. 

Sicnt locutus est per os As He spoke by the mouth 

sanctorum : qui a saeculo of His holy Prophets : who 

sunt Prq[»hetarum ejus : are from the begmning : 

Salutem ex inimicis nos- Salvation from our ene- 

iris : et de manu omnium mies : and from the hand of 

qui oderunt nos. all that hate us. 

Ad faciendam misericor- To perform mercy to our 

diam cum i|atribus nostris: fathers: and to remember 

et memorari testamenti sui His holy covenant, 
sancti. 

Jusjurandum, quod juravit The oath which He swore 

ad Abraham patrem nos* unto Abraham our father: 

trum : datumm se nobis : that He would grant to us : 

Ut sine timore, de manu That being dehvered from 

inimicomm nostrorum libe* the hands of our enemies: we 

rati : serviamus illi : may serve Him without fear: 

In sanctitate et justitia co- In holiness and justice be- 

ram ipso : omnibus diebus fore Him : all our days, 

nostris. And thou, child, shalt be 

£t tu, puer, ProphetaAl- called the Prophet of the Most 

tissimi vocaberis : prsibis High : for thou shalt go be- 

enim ante faciem Domini, fore the face of the Lord, to 

parare vias ejus. prepare His ways. 

Ad dandam scientiam salu- To give knowledge of sal- 

tis plebi ejus : in remission- vation to His people: for the 

em x>eccatorum eorum : remisQioiv ol ^«a waa *» 

H WB ^ 
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Per viscera misericordiie Through the tender mercy 

Dei nostri : in qnibus visita- of onr God ; in which the 

vit nos Oriens ex alto : Orient from on high hath 

visited as : 

niuminare his qui in tene- To enlighten them that sit 

bris, et in umbra mortis se- in darkness, and in the sha- 

dent : ad dirigendos pedes dow of death : to direct our 

iiostros in viam pacis. feet into the way of peace. 

Anth. Traditor autem dedit Anth. The traitor gave them 

eis signum, dicens, Quem os- token, saying, Whom I shall 

culatus fuero, ipse est, tenete kiss, that same is he, hold 

eum. him fast. 

WhiUt the Anthem is repeated after the Benedictus, the white, or 
topmost, candle is taJcen from the triangular candleatick atid hidden 
from view behind the Epistle side of the Altar^ untU the end of the Office. 

Conclusion of L auds, 
and of Vespers, Complin and the other *Hours,* 
on the last three days in Holy Week 

7f hat follows is said kneeling. 
Verse said on Ho I y Th ursday. 
Ghristus f actus est pro no- Christ became obedient for 
bis obediens usque admortem. us unto death. 

On Good Friday^ to the ahove is addAd^ 
Mortem autem Grucis. Even the death of the Cross. 

On Holy Saturday, to the two preceding is added. 
Propter quod et Deus ex- Wherefore also God hath 
altavit ilium, et dedit iUi exalted Him, and hath given 
Nomen quod est super omne Him a Name that is above 
nomen. every name. 

The Paternoster is then said, the whole in silence. 

Then, in a subdued voice, the Psalm Miserere, page 119, at the end of 
which the following prayer is said, loithout the Oremus. 

RESPICE, qusesumus. Do- T OOK down, we beseech 

mine, super banc f ami- Jj Thee, Lord, upon tills 

liam tuam, pro qua Dominus Thy family, for wmch om* 

noster Jesus Ghristus non Lord Jesus Christ was plea- 

dubitavit manibus tradi no- sed to be deliver^ into the 

centium et Grucis subire hands of the wicked, and to 

tormentum. [Qui tecum vi- undergo the torments of the 

yit et regnat in unitate 4fc. Gross. [He who with Thee 

is said inaudibly,"} &c. is said inaudibly.^ 

When the Prayer is finished, a noise is made, — [after Lauds the 
liffhted eoj^li is brought from hihind the Altar'l^—n'nd all rise and 
depart in.fUenoe. 
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- The Eeconciliation of Penitents. 

Anciently, thoie among the faithful who had madt tJiemulves liable 
tn the performance of a public penance, were, on A$k Wedneeday, 
solemnly expelled from the church by the Bishop, and not readmitted 
v.ntil their aolemn reconciliation by him before the Hans of Maundy 
Thursday. 

The principal prayers appointed for the ' JRecondliation ' are, th^. 
Seven Penitential Psalms ; the Litany of the Saints ; Psalm 33, 1 will 
bless the Lord at all times ; Pt. 50, Have mercy upon me, O God, 
according to Thy great m^cy ; Ps. 55, Have mercy upon me, O 
God, for man hath trodden me down ; Ps. 56, Have mercy upon 
me, O God, have mercy upon me, for my soul trusteth in Thee ; 
together with certain prayers and forms having special reference to the 
cercmmiy :—^hich now no longer takes place. 

The Blessing of the Holy Oils. 

The Holy Oils used by the Church are three in kind : namely, the Oil 
of the Sick; the Chrism, or oil used after Baptism, in Confirmation, 
and in the conucration of Bishops, Churches, Chalices, die. ; and the 
Oil of Catechumens, used befm-e Baptism, and in the anointing of Priests, 
Sovereigns, drc. These Oils are only blest in the Mass of Maundy 
Thursday : by a Bishop : and usually in the Cathedral Church of the 
Diocese, 

Btfore Mass a table is placed in the Choir ; and in front cf it, facing 
the Attar, a faldstool for the Biihop, and benches for the twelve Priests 
to be referred to hereafter. 

In the Sacristy, three vessels (or phials) are filled with oil, the wisel 
which is to hold the Chrism being larger than the others. A smaller' 
vessel holds the Balsam or Balm, with which the Chrism is mixed. The 
Chrism is covered by a veil of white silk : the other oUs by silk veils of a 
different colour. 

At the appointed hour, the Bithop,^accompani«d by the customary 
clergy and attendants, and in addition by twelve Priests (who are to act 
as his witnesses and co-operators in the Blessing), seven Deacons and 
seven 8ub-deaeons,all in whitevestments,— proceeds processionally from 
the Sacristy to the High-altar ; and there celebrates Mass in the usual 
inanner, until, in the Canon, he comes to the words Per quem h»c 
omnia, Through whom, O Lord, uhich occur near the end of the 
prayer Nobis quoque peccatoribus, page 24 : where he breaks off, 
and leaving the Altar, seats himself with his mitre en at t?te table 
already referred to. The Archdeacon, standing near him, says aloud. 

Oleum Infirmorum, Bring the Oil of the Sick. 
JTiereupon one of the seven Deacons already referred to, proceeds with 
two acolytes to the Sacristy, and brings thence the vessel of oil for the 
siek. It is placed on tht table befoi'e the Bishop, who, having on his 
mitre, exorcises the oil : saying in a low yet audible voice, 

IEXOBGISE thee, most unclean spirit, as also each and 
every influence and illnsion of Satan : In the Name of 
the Father, and of the Son, and of the Holy Ghosts de^wi. 
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from this oil, that it may become a spiritual unction for the 
strengthening of the t^ple of the liviag Ctod ; that the 
Holy Ghost may dwell therein, by the Name of God the 
Father Almighty, and by the Name of our Lord Jesus 
Christ His well-beloYed Son, who shall come to judge the 
living and the dead, and the world by fire. B. Amen. 

Then, laying aside hit mitres tks Bishop blesses the oil itself: saying^ 
Tbe Lord be with you : R, And with thy spirit. B. Let us pray. 

DO Thou, we beseech Thee, Lord, send forth from 
heaven Thy Holy Spirit, the Comforter, into this juice 
of the olive, wluch it hatii pleased Thee to bring forth from 
the green wood for the refreshment of mind and body. May 
it, through Thy holy blessing, be to all that shaU be anointed 
with this heavenly remedy, a protection to mind and body, 
for the removal of ever^r pain, and weakness, and sickness 
of mind or bod^. May it be like unto that Oil wherewith 
Thou didst anomt both Priests, and Kings, and Prophets, 
and Martyrs. May it become Thy perfect Chrism : blessed 
for us by Thee, O Lord: ever enduring in our inmost hearts : 
In the Name of our Lord Jesus Christ. 

Jfter which the Oil is carried to the Sacristy in the order in Vfhieih it 
was brought ; and the Bishop returning to the Altar^ resumes tht cde- 
brcUion of Mass at the words Per quern <fcc. By whom, O Lord, «fce., 
occurring near the end of the prayer ^ Nobis quoque, pa^ 24. 

After his own and the general Communion, the Bishop, again leaving 
the Altar, seats himself at the toMe : the Clergy and attendants stand- 
ing round. Then the Archdeacon says alovd, 
Oleum ad Sanctum Chrisma, Bring the OU for the Holy Chrism ; 
and imm>ediately afterwards. 

Oleum Catechumenorum, Bring the Oil of the Catechumens. 

Thereupon the twelve Priests, the seven Deacons, and seven Sub- 
deacons, with incense, cross and lights, and all necessary attend- 
ants, proceed to the Sacristy, and bring thence in solemn procession 
the vessels containing the Chrismal Oil, the Oil of Catechumens, and the 
Balm. The latter is borne by a Subdeacon, the two former by beacons: 
and the vessels are partly covered by veils. Meanwhile two qf the 
Cantors that accompany the Procession, intone the following Hymn : 
the first two lines of which are immediately repeated by the Choir, as 
also after every stanza. 

OREDEMPTOR, smne TvO Thou, Redeemer, deign ac- 

carmen jj cept 

Temet conciuentium The song of them that sing Thy praise, 
Choir. O Redemptor «fcc. Choir. Do Thou, die. 

Audi Judex mortuorum, O Thou that Judge art of the dead, 

Una Spes mortalium : And only Hope of man on earth* 

Audi voces prof erentum Hear Thou the voice of them that bear 

Donum p&ch pnevium. This gift that token is of peact, 
O Bedemptor d-c. Do Thou <fre. 
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)ta alma luce A tree, by suimy warmth enriched, 

■andum protulit : This juice for sacred uses bore : 
3 prona prteseni This we, in homage bending low, 

To Thee, the world's ^deemer, 
IsflDculi. bear, 

ledemptor de. Do Thou £e, 

I aram immo sup- Before the Altar standing now 

The mitred Pontiff humoly prays : 
sPontifez, That he may duly bless this 

I persoMt onme Chrism : 

iiJo Chrismate. His solemn ofBce so fulfil, 

ledemptor d-e. Do Thou dtc. 

ore tu dignare, Thou, too, vouchsafe this oil to bless, 

mnis pamsB, O Klnff whose kingdom never ends : 

am, signum vlvum This ouve- juice, a sign of life, 

tia dsemonum. A sign to break the devil's power, 
ledemptor d-c. Do Thou dc. 

tin the CJioir, the Procession gathers round the Bishop : the 
iests sitting on the benches prepared for thenif six on either 
le Bishop. The vessel of Chrismal Oil and that qfBatm are 
eed on the table before the Bishop ; who standing without 
9tes the Balm : saying, 
1 be with you : ^. And with thy spirit. B. Let us pray. 

), by whom every heavenly mystery and virtue is 
pared, graciously give ear, we beseech Thee, to our 
, and render acceptable to Thy mysteries this frag- 
ir of the hard bark which, by oozing forth from a 
1 branch, enriches us with the priestly unction : and 
it, by granting unto it Thy blessing. Through our 
»us Christ Thy Son, who with Thee liveth and 
I ^c. B. Amen. B. Let us pray. 

ID, who Thyself art the one Creator of all things 
uted, and who by Moses Thy servant didst command 
r the mingling together of aromatic herbs, there 
be prepared an ointment of sanctification : we 
entreat Thy mercy, that by imparting a spiritual 
> this ointment supplied by a branch-bearing root, 
>uldest grant unto it ttie fulness of sanctification. 
Lord, be for us flavoured with the joy of faith : 
•enduring Chrism of priestly unction ; may it be 
jrthy to imprint the heavenly token ; that lul who, 
ain in holy Baptism, shall be anointed with this 
ay obtain Thy fullest blessing for soul and body ; 
laining the Prize of a lile88edla\V.\x,\i^\st «s«t\sv\Aa 
hroagb our Lord i'C. R. Amen. 
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U^hen, having on his mitre, but still standing, the Bishop mixet wUh 
the Balm a little oil taken from the ChrismaZ vessel : saying, 

]' ET us pray unto the Lord our Almighty God : who by ft 
J woni&ous disposition, inseparably united the incompre> 
hensible Godhead to the true Manhood of His Son, only- 
begotten and co-eternal with Him ; and, by the co-operating 
grace of the Holy Ghost, anointed Him with the Oil of 
Gladness above His fellows : that so Man, who through the 
devil's fraud was lost, might, both in soul and body, be 
restored to that eternal inheritance irom which he had 
fallen : let us pray unto this our God that Qe would with 
the power of the Holy Trinity bless these two juices pre- 
pared from two different substances : and by blessing, sanctify 
them ; and grant that by this mingling together, they may 
become one substance : and that whosoever shall externally 
be therewith anointed, may feel such inward effect, that 
freed from every stain of bodily defilement, he may rejoice 
that he has become a partaker of the heavenly longdom. 
Through our Lord Jesus Christ ^c. B. Amen. 

Thereicpon the Bishop seats himself, and keeping mi his mitre, breathes 
thrice in the form of a cross over the mouth of the Chrismal vessel. 
Then the tioelve Priests approach, making due reverence to the Blessed 
Sacrament and to the BisTiop, and each successively breathes upon the 
Oil in the same manner as did the Bishop. After which the Bishop 
rises, and retaining his mitre, exorcises the Chrismal Oil, as follows : 

I EXORCISE thee, oil, thou created matter : by God the 
Father Ahnighty, who made heaven and earth, the sea 
and all things in them ; that each and every power of the 
devil, each and every influence and illusion of Satan be 
rooted out and expelled from thee, that so tiiou mayest 
become to all that shall be anointed by thee the Adoption 
of Sons, through the Holy Ghost : In the Name of the 
Father Almighty, and of His Son Jesus Christ our Lord : 
Who with Him Uveth and reigneth God in the unity of the 
same Holy Ghost : 

Here the Bishop lays aside his mitre, and then %yroce€ds. 
Per omnia saecula sagculo- World without end. i?. 
rum. R. Amen. Amen. 

B. Dominus vobiscum : R, B. The Lord be with you : 
Et cum spiritu tuo. R. And with thy spirit. 

B. Sursum corda : R. Ha- B. Let us lift up our hearts 
bemus ad Dominum. to the Lord : R, We have 

jR Qratua agamos Domi- lifted them up. B. Let us 
i?* Dignma @.ve thanks to the Lord our 
God*. R.W.\aTaftfc^wvd\a8t. 
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IT is trnly meet and just, right and salntarj, that we should 
at all times and in all places give thanks nnto Thee, 
Holy Lord, Father Almighty, ETerlasting God: Who in 
theDeg;inning, among other the gifts of Thy loving-kindness, 
didst bid the earth yield fmit-bearing trees, and among them 
the olive-tree to grow for the production of this most rich 
juice, a fmit to serve as a sacred Chrism. Hence it was 
that David, in spirit foreseeing the Sacraments of Thy 
grace, prophesied in song that it was with oil that our 
countenances should be made glad. So, too, of old, when 
the sins of the world were being expiated in the outpour of 
the Deluge, did a dove — typifying; oeforehand the token of 
a grace yet to come — by an ohve-branch announce that 
peace was restored to the world. And this, by manifest 
signs, is clearly shown iu these later ages, when after the 
batting out of sin in the waters of Baptism, our counten- 
ances are made glad and serene by the anointing of this oil. 
For which reason also Thou didst command unto Moses Thy 
servant, first with water to deanse his brother Aaron, and 
then to ordain him Priest by anointing him with oil. And 
to this a yet higher honour was added when our Lord Jesus 
Christ Thy Son bade John baptize Him in the waters of 
Jordan ; for then, sending forth upon Him the Holy Ghost 
in the likeness of a dove, Thou oidst, by the testimony of 
the voice that was subsequenliy heard, manifest Him as 
Thine only-begotten Son in whom Thou art well pleased ; 
and didst at the same time most clearly prove that this it 
was which was signified when the Prophet David sang, that 
He should be anointed with the Oil of Gladness above His 
fellows. Therefore, Holy Lord, Father Almighty, Ever- 
lasting God, do we beseech Thee through the same Jesus 
Christ Thy Son, our Lord, to be pleased by Thy blessing to 
sanctify this substance, and to mingle thereto the virtue of 
the Holy Ghost, through the co-operating power of Thy Son, 
from whose Holy Name it takes its name of Chrism — a 
Chrism wherewith Thou hast anointed Priests, and Kings, 
Prophets, and Martyrs; — that so, to those who shall have 
been renewed by the waters of Baptism, Thou wouldest be 
pleased to confirm this Chrism into a Sacrament of perfect 
salvation and life ; that by the sanctification infused by 
anointing, and the absorption thereby of the corruption of 
their first birth, they, like holy temples, may be redolent 
with the fragrance of an acceptable life of innocence ; that, 
being anointed in accordance with the oTcdinoEkR^ Ckl'^iXs^ 
Sacrament with a Boyal, Priestly, end. PtovV^*^ K\^^^^ 
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fchey may be dothed as with a robe of incorrnptible price ; 
that it may be onto those who are bom again of water and 
of tiie Holy Ghost, a Chrism of salvation, and ma^ make 
them partakers of everlasting life, and sharers m Thy 
heavenly glory. Hirough the same our Lord (J'c. ^. Amen 

The Bishop then places the mingled oil and iaZm into the CkrisnuU 
vessel, saying, 

MAT this mingling of juices be to all that shall be anointed 
therewith, a propitiation, and a salutary guard for 
evermore. JR. Amen. 

Then the Chrismal Phial is completely unveiled by the Deacon ; and 
the Bishop, bowing his head, salutes the Chrism, saying, Ave SancUim 
CSirisma, Hail, Holy Chrism ; doing this a second an'l a third time, 
and then kissing the vessel ; after which he seats himself and receives 
his mitre. After him, each of the twelve Priests, having first duly 
reverenced the Blessed Sacrartunt and the Bishop, approaches, genvflect- 
ing thrice before the Ch)nsm and saying as he does to. Hail Holy 
C^ism ; ar^ then kisses the vessel. 

After which the vessl containing the Oil of Catechumens is placed on 
the table, and the Bishop and the twelve Priests immediately breathe 
upon it, as they did upon the Chrism ; and tlie Bishop, having on his 
mitre, thereupon exorcises the Oil : saying, 

IEXOBGISE thee, Oil, thou created thing: in the 
Name of God the Father Ahnighty, and in the Name of 
Jesus Christ and of the Holy Ghost : that by tiie invocation 
of the undivided Trinity and by the virtue of the one God- 
head, each and every evil power of the fiend, every old 
malice of the devil, violent onslaught, confused and blind 
phantasm, be rooted out, expelled, and utterly removed 
from thee : that so thou mayest be pmified for the divine 
Sacraments, for the adoption of the spirit and flesdi to them 
that shall be by thee anointed for the remission of all then* 
sins ; and that their bodies may be sanctified for the receiv- 
ing of every spiritual grace. Tlurough the same our Lord 
Jesus Christ, Who shsdl come to ju^e the living and the 
dead, and the world by fire. R. Amen. 

Then, without mitre, he blesses the Oil : saying, The Lord be with 
you : R. And with thy spirit. B. Ler us pray. 

OGOD, the Rewarder of every spiritunl growth and pro- 
gress: who by the power of the Holy Ghost dost 
strengthen the first attempts of feeble mindis : vouchsafe, 
we beseech Thee, Lord, to pour out Thy blessing upon 
this Oil ; and unto them that come to the blessed Waters of 
JBeigisaeaniSaxL grant, hy the anointing of this Oil, puritv of 
'imdjboify : that so, if tiieie BhovAd alill cleave to them 
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any of the stiuns of their spiritual enemies, those slaiiis 
may vanish at the toadb of this sanctified Oil. May there 
be no farther opportunity to forces which have already been 
put to flight, nor hiding-places to evils ever ready to he in 
ambush. But unto Thy servants who come to the Faith, 
and are about to be cleansed by the working of Thy Holy 
Spirit, let this previous anointing be of use unto that salva- 
tion which they are about to obtain by the birth of a 
heavenlv regeneration in the Sacrament of Baptism. 
Tfarougn our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who will come 
to judge the Uving and the dead, and tiie world by fire. 
B. Amen. 

Then the Bithop^ and the twelve Prieste suceeMively, thrice aalute the 
Oil of Oateehumens, as in the case of the CJtrismy saping, Ave Sanctum 
Oleum, Hail Holy Oil, and then kiss the vessel. After ichich the two 
vessels ara carried back to the Sacristy in the same order cm when 
hrovght tJi^tfrom, the Cantors and Choir singing the remainder of the 
Hymn O Redemptor. 

Ut novetur sexus omnia Lord, by the unction of this Chrism 
Unctione ChrismatiH, May all Thy eervants bo renewed ; 

Ut sanetur sauciata And that lost dignity of man 

Dignitatis gloria. To its first glory be restored. 

Choir, O Redemptor, Choir. Do Thou, Redeemer, deign 
sume carmen accept 

Temet concinen' The song of them who sing 

tdum. Thy praise. 

Lota mente sacro fonte The soul in sacred waters washed 

Aufugantur crimina ; From every stain of sin is freed ; 

Uncta fronte sacrosancta And brows anointed with this Oil 
Influunt charismata. The Holy Spirit's gifts receive. 

O Redemptor d:c. Do Thou die. 

Corde natus ex Parentis Thou Who, the Father's equal Sen, 

Alvum Implens Virginis, Wast bom for us a Virgin's child : 

Praeeto lucem, claude mor- From Thine anointed drive back 

tem, death, 

Chrismatis consortibus. And give them everlasting life. 

O Redemptor <tc. Do Thou <kc. 

Sit h»c dies festa no- So shall this day to us become 

bis A day of never-ending ioy ; 

Seculorum sseculis : A sacred day : well worth our praise : 

Sit sacrata, digna laude, A day whose brightness ne'er shall 

Neo aenescat tempore. fade. 

O Redemptor die. Do Thou d-c. 

TJu Oil remaining over in the phials from the previous year is humt 
in the lamps before the Blessed Sacrament ; whilst the oil and the wool 
remaining vnlke pyxes are ca^t into thefire^ and the pyxes refilUd with 
the neuAyMessed oil and fresh wool. 

MmiMsMU the Bishop returns to the Altar and jtuiAKt^ MQ)A«\ Qw^x.^^ 
lekidk, seated aatd having on his mitre, Ti-j bid* tlie P-^nwl^ tft V«rs> vv* 
flWy ^fiSr m'tA the tradititmoX care and^Uty, 
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At Mass. 

On the Thuesday or the Lord's Suppeb. 

In Cathedral Churchesy the Holy Oils used in the administration qf 
Baptism, Confirmation d'c, are blessed by the Bishop during JUass: 
see page 131. 

The Station is at St. John's in the Lateran. 

Introit. "VrOS autem gloriari T)UT we onght to glory in 

li oportet in Cruce J3 the Cross of onr Lord 

Domini nostri Jesa Christi, Jesus Christ, in whom is our 

in quo est salus, vita et re- salvation, life and resnrrec- 

snrrectio nostra: per quern tion: hy Whom we are saved, 

salvati et Uberati sumus. Pa. Pa. God be merciful to us, 

Deusmisereatur nostri, et be- and bless us: may He cause 

nedicat nobis : illuminet vul- the light of His countenance 

turn suum super nos, et mise« to shine upon us, and may 

reatur nostri. — Nos autem He have mercy on us.— But 

«Dc. to the Pa. we &c. to the Pa, 

The bells are rung during the Gloria in excelsis (tohieh is said on 
this day), and then not again till Holy Saturday. 

Collect. f\ GOB, from whom on the one band Judas re- 
vf ceived the punishment of his crime, and 
the Thief on the otheV obtained the reward of his 
confession : grant us the effect of Thy mercy ; that 
even as our Lord Jesus Christ, during His Passion, 
thus dealt out to each the different wages of their de- 
serts, so, having destroyed in us the errors of our old 
nature, He would grant us the grace of His Resurrec- 
tion : He who with Thee liveth d'C. No other Collect is said. 

Epistle, T)RETHREN, When ye come together into one 
1 Cor. 11. Jj place, it is not now to eat the Lord's sup- 
per. For every one taketh before his own supper to 
eat. And one indeed is hungry, and another is drunk. 
What ? have ye not houses to eat and drink in ? Or 
despise ye the Church of God, and put them to shame 
that have not ? What shall I say to you ? Do I praise 
you ? In this I praise you not. For I have received 
of the Lord that which also I delivered unto you ; that 
the Lord Jesus, the same night in which He was be- 
trayed, took bread, and giving thanks, broke, and said, 
" 'a ye, and eat; this ia my \>ody, ^Kich shall be 
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delivered for yon ; this do in remembrance of me. In 
like manner also the chalice, after He had supped, sav- 
ing, This chalice is the New Testament in my bloodf ; 
this do ye, as often as ye shall drink it, in remembrance 
of me. For as often as ye shall eat this Bread, and 
drink the Chalice, ye shall sh ew the death of the Lord 
until He come. Therefore, whosoever shall eat this 
Bread, or drink the Chalice of the Lord unworthily, 
shall be guilty of the Body and of the Blood of the 
Lord. But let a man prove himself ; and so let him 
eat of that Bread, and drink of the Chalice. For he 
that eateth and drinketh unworthily, eateth and 
drinketh judgment to himself ; not discerning the 
Body of the Lord. Therefore are there many infirm 
and weak among you, and many sleep. But if we 
would judge ourselves, we should not be judged. But 
whilst we are judged, we are chastised by the Lord, 
that we be not condemned with this world. 

Gradual. Christus factus est Christ became obedient 

-pto nobis obediens usque ad for us unto death, even the 

mortem, mortem autem Cru- death of the Cross. — ^Where- 

cis. — Propter quod et Deus fore God idso hath exalted 

exaltavit ilium, et dedit illi Him, and hath given Him 

nomen, quod est super omne a Name which is above every 

nomen. name. 

f»pei, "nEFORE the festival day of the Passover, 
Jokniz.jj Jesus knowing that His hour was come 
that He should pass out of this world to the Father, 
having loved His own who were in the world. He loved 
them unto the end. And when supper was done : the 
devil having now put into the heart of Judas Iscariot, 
the son of Simon, to betray Him : knowing that the 
Father had given Him all things into His hands, and 
that He came from God, and goeth to God : He riseth 
from supper, and layeth aside His garments ; and 
having taken a towel. He girded Himself. After that 
He poureth water into a basin, and began to wash the 
feet of the disciples, and to wipe them with the towel 
wherewith He was girded. He cometh therefore to 
Simon Peter. And Peter saith to Him, Lotd^dasA* 
Thou wash my feet ? Jesua answered, and ««^d \,s> 
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him, What I do thou knowest not now, but thou shalt 
know hereafter. Peter saith to Him, Thou shalt never 
wash my feet. Jesus answered him. If I wash thee 
not, thou shalt have no part with me. Simon Peter 
saith to Him, Lord, not only my feet, but my hands 
also, and my head. Jesus saith to him. He that is 
washed, needeth not but to wash his feet, but is clean 
wholly. And ye are clean, but not all. For He knew 
who it was that would betray Him : therefore He said. 
Ye are not all clean. Then after He had washed their 
feet, and taken His garments, being sat down again, 
He said to them. Know ye what I have done to you ? 
Ye call me Master and Lord ; and ye say well, for so I 
am. If then I, being your Lord and Master, have 
washed your feet, ^e also ought to wash one another's 
feet. For I have given you an example, that as I have 
done to you, so ye do also. The Credo is said. 

Offert. Dextera Domini fe- The right hand of the Lord 
cit virtutem, dextera Do- hath wrought strength, the 
mini exaltayit me : non mo- right hand of the Lord hath 
riar, sed vivam, et narrabo exalted me : I shall not die, 
opera Domini. but live, and declare the 

works of the Lord. 

Secret. MAY OUT Lord Jesus Christ Thy Son, Himself 
lu. render our Sacrifice acceptable to Thee, we be- 
seech Thee, Holy Lord, Father Almighty, Everlasting God : 
He who on this day directed His disciples to do this in re- 
membrance of Him, and Who with Thee liveth <Jbc, 

Preface of the Cross, page 16. 

In the Canon of the Mass: At the ' Communicantes.' 
Commnnicatiug, and celebrating that most sacred day on 
which our Lord Jesus Christ was delivered up for us : and 
reverencing moreover, in the first place, the memory of 
the glorious and ever virgin Mary <§c. as at page 20. 

At the *Hanc igitur.' This, then, the oblation of our 
service, and of that of Thy whole family,— which we offer 
Thee in memory of the day on which our Lord Jesus Christ 
delivered to His disciples for celebration the mysteries of 
His Body and Blood, — we beseech Thee, O Lord, mercifully 
to accept ; and to dispose our days £c. , as at page 21 ; folUmed 
dy ffig *Quain. oblationem ' <f*c., page 21. 

At the * Qvd pridie, ' "Who ttie iUv.^ "Vj^tot^ "H.^ «>\3^ered for 
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our salvation and that of all mankind, that is, on this day, 
took bread dc, page 22. 

The Agnus Dei is said, hut the Pax ia not given. 

In CathedraZ Churches, where the Blesting of the Oils takes place, the 
Oil of the Sid: is blessed Just h^ore the Pater noster, and the Chrism 
and the Oil of Catechumens ofter the general Communion ; Me page 181. 

On this day two Hosts are consecrated^ one of which is consumed by 
ike Celebrant, and the other reserved for the Mom qf Good Friday in 
which no consecration takes place. The reserved Host is placed in a 
Chalice ; and after Mom, is carried processionally to Vie chapel, or 
other place, in which it is to be kept until the morrow. 

C%>mm.DoxDinns Jesus, post- The Lord Jesns, after He 

qnam coenavit com discipulis had snpped withHis disciples, 

Bnis, layit pedes eonun, et washed their feet, and said to 

alt ilHs, Scitis qnid fecerim them. Enow ye what I, your 

Yobis ego Dominus et Magis- Lord and Master, have done 

ter? exemplum dedi yobis, for you ? I have given you an 

nt et vos ita faciatis. example, that ye also should 

so do. 

P. Com, DEFBESHED with life-giving nourishment, we 
MA) beseech Thee, Lord our Ood, that what we 
perform in the course of our mortal life, we may obtain by 
the gift of Thine immortality. 

TJie Ite MiBsa est is said, and is followed by St. John's Gospel. 

AfttT Mass, the Chalice containing the reserved Host is carried in 
Tproeession to the place prepared for its reception, anddunng the Proces- 
sion the following Hymn i* sung. 

PANGE, lingua, gloriosi XT OW, my tongue, the mystery tell- 

Corporis mysterium, li Of the glorious Body, sing, [ing 

Sanguinisque pretiosi, And the Blood, all price excelling, 

Quem in munai pretium Which the Gentiles Lord and King, 

FructuB ventrls generosi In a Virgin's womb once dwelling, 

Bex effudit gentium. Shed for this world's ransoming. 

19 obis datus. nobis natus Given for us, and condescending 

Ex Intacta Virgine, To be bom for us below, 

Et in mundo conversatus. He, with men in converse blending, 

Bparso verbl semine. Dwelt the seed of truth to sow, 

Bui moras incolatus Till He closed with wondrous ending 

Jfiro dausit ordine. His most patient life of woe. 

Tn. supremsB nocte ooensB, That last night, at supper lying, 

Becumbena cum fratribus, 'Mid the Twelve, His chosen band, 

Observata lora plene Jesus, with the law complying, 

Clbis in legdlbus. Keeps the feast its rites demand ; 

Clbum turbae duodense Then, more precious food supplying^ 

Se dat suis manibus. Gives Himse\f wV\a[i"Bia wnxXisssA. 
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Verbum Caro, panem ve- Word-made-Flesh, true bread He 

mm maketh 

Verbo Camem efficit : By His word HIb Flesh to be ; 

Fitque Sanguis Christi me- Wino His Blood; which whoso 

rum : taketh 

Et si sensus deficit, Not with eyes of flesh will see : 

Ad firmandum cor since* Faith alone, since sight forsaketb. 

Sola fides sufficit. [rum Shows true hearts the mystery. 

TantumergoSacramentum Therefore we, before It bending, 

Veneremur cernui: [turn. This great Sacrament revere : [ing, 

Et antiquum documen- Tjrpes and shadows have their end- 

Novo cedat ritui : [tum For the newer rite is here ; [ing, 

Prsestet fides supplement Faith, ova outward sense befriend- 

Sensuum def ectui. Makes our inward vision clear. 

Genitori, Genitoque Glory let us give, and blessing 

Laus et jubilatio, [que To the Father and the Son, [ing, 

Salus, honor, virtus quo- Honour, might, and praise address* 

Sit et benedictio : While eternal ages run : 

Procedenti ab titroque Ever too His love confessing, 

Compar sit laudatio. Who from Both, with Both is One. 

Amen. Amen. 

Oil ar^'ivaZ at the place prepared, the Chcdiee containing the Blessed 
Sacrament is incensed, and placed in a box or taberna/Ue, The Pro- 
cession then returnSf and Vespers are said in the Choir, 

At Vespers. 

After the Pater noster and Ave Maria have been said secretly Vu 
Vespers are commenced from the first Anthem : without any chant. 

Anth. Oalicem salutaris .4 n<^. I will take the chalice 
accipiam, et nomen Domini of salvation, and call npon 
invocabo. the Name of the Lord. 

Ps. Credidi, page 67; and the Anthem Galicem &c. is repeats 
after iX, 

Com his qui oderont pa- With them that hate peace, 
cem, eram pacificus : dmn I was peaceable : whilst I 
loquebar illis, impognabant spoke to them, they fought 
me gratis. against me without c-ause. 

P«. Ad Dominum, page 68 ; a'i\d the Anth. Cum his dse. after it. 

Antli. Ab hominibus iniquis AniJi. From wicked men de- 
libera me, Domine. liver me, Lord. 

rs. 139. pRIPE me, Domine, "TiELIVEE me, Lord,fnmi 

Jj ab homine malo : \j the evil man : from the 

a viro iniquo eripe me. wicked man rescue me. 

Qui cogitaverunt iniqui- Who have devised iniqui- 

tates in corde : tota die con- ties in their hearts: aU the day 

stitnebsait preelia. long they designed battles. 
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Acnenmt lingnas snas si- 
cut serpentis : Tenennm as- 
pidiun sab labiis eonun. 

GnstocU me, Domine, de 
maun peccatoris : et ab bo- 
minibus iniquis eripe me : 

Qui cogitayerunt snpplan- 
tare gresBns meos: aoscon- 
denmt snperbi laqnetim mibi. 

Et fanes extenderont in 
laquetun: joxtaiter scanda- 
Imn posaeront mibi. 

Dizi Domino, Dens mens 
es tu : ezaadi, Domine, to- 
cem deprecationis me». 

Domine, Domine, virtas 
sahitis meee : obombrasti 
super capat meam in die 
belli 

Ne tradas me, Domine, a 
desiderio meo peccatori : 
cogitayerant contra me, ne 
dereHnqaas me, ne forte ex- 
altentar. 

Caput circoitas eorom : 
labor labionun ipsoram 
operiet eos, 

Cadent sxiper eos carbones, 
in ignem dejides eos : in 
miseriis non sabsistent. 

Yjr lingnosas non dirigetar 
in terra: yirom injastiun 
mala capient in interita. 

Cognoyi quia f aciet Domi- 
nns judiciam inopis : et yin- 
dictam paaperam. 

Veromtamen jasticonfite- 
bontar nomini tuo: et 
habitabont recti cum ynltn 
tuo. 



Tbey haye sbarpened tbeir 
tongues like a serpent : ad- 
ders' poison is under tbeir 
Jips. 

Keep me, Lord, from the 
hand of the sinner : and from 
unjust men deliyer me : 

Who haye proposed to sup- 

Elaut my steps : the proud 
aye hid a net for me. 
And they haye stretched 
out cords for a snare: they 
haye laid for me a stumbling- 
block by the way. 

I said unto the Lord, Thou 
art m^ God: Lord, hear 
the yoice of my supplication. 

Lord, Lord, the strength 
of my salyation : Thou hast 
coyered my head in the day 
of battle. 

Giye me not up, Lord, 
from my desire to the 
wicked : they haye plotted 
against me; forsake me not 
ThovLf lest thej triumph. 

The head of their compass- 
ing me about : the labour of 
their lips shall oyerwhelm 
them. 

Burning coals shall fall 
upon them. Thou wilt cast 
them into the fire : in miseries 
they shall not be able to stand. 

A man full of tongue shall 
not be established in the 
earth : eyils shall seize the 
unjust man unto destruction. 

1 know that the Lord will 
do justice to the needy : and 
reyenge the poor. 

But the just shall giye 
glory to Thy Name : and the 
upright shall dwell with Thy 
countenance. 
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Anth. Ab hominibas iniquis 
libera me, Domine. 

Anth. Ctistodi me a laqneo 
quern statuerunt, mihi et a 
Bcandalis operantinm iniqui- 
tatem. 

Pi. 140. TVOMINE, clamavi 
\J ad te, exaudi 
me : intende voci mese cum 
clamavero ad te. 

Dirigatnr oratio mea sicut 
incensiim in conspectu tao : 
eleyatio manmrni mearum, 
sacrificiam vespertiQiim. 

Pone, Domine, cnstodiam 
ori meo : et ostimn circum- 
stantise labiis meis. 

Non declines cor meom in 
verba malitise: ad excnsan- 
das excnsationes in peccatis, 

Gum hominibus operanti- 
bns iniquitatem: et non 
commmiicabo cum electis 
eomm. 

Gorripiet me Justus in 
misericordia, et increpabit 
me : oleum autem peccatoris 
non impiaguet caput meum. 

Quoniam adhuc et oratio 
mea in beneplacitis eorum : 
absorpti sunt juncti petrae 
judices eorum. 



Audient verba mea quo- 
niam potnerunt : sicut crassi- 
tudo terras erupta est super 
terram. 

Dissipata sunt ossa nostra 
secus infemum : quia ad te, 
Domine, Domine, oculi mei ; 

Jn te iSrperavi, non auferas 

animam meam. 



Anth. From wicked men de* 
liver me, Lord. 

Anth. Keep me from the 
snare which they have laid 
for me, and from the stom- 
bling-blocks of them that 
work iniquity. 

IHAYE cried xmto Thee, 
Lord, hear me : hearken 
to my voice when I cry unto 
Thee. 

Let my pz^er be directed 
as incense in Thy sight : the 
lifting up of my hands, as an 
evening sacrifice. 

Set a watch before my 
mouth, Lord : and a door 
round about my lips. 

Incline not my heart to 
evU words : to make excuses 
in siQs, 

With men that work ini- 
quity: and I will not com- 
municate with the choicest of 
them. 

The just shall correct me 
in mercy, and reprove me: 
but let not the oil of the 
sinner fatten my head. 

For my prayer also shall 
stiU be against the things 
with which they are well 
pleased : their judges falling 
upon the rock have been 
swallowed up. 

They shall hear my words, 
for they have prevailed: as 
when tiie thickness of the 
earth is broken up upon the 
ground. 

Our bones are scattered by 
the side of heU : but unto 
Thee, Lord, Lord, are mine 
eyes ; in Thee have I put my 
trust, take not away my soul. 
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Cnstodi me a laqneo qnem 
statuenmt mihi: et a scan- 
dalis operantium iniqnita- 
iem. 

Gadent in retiacnlo ejus 
peccatores: singnlariter sum 
ego, donee transeam. 

Anth, Cnstodi me a laqneo 
qnem statuenmt mihi, et a 
scandalis operantium iniqui- 
tatem. 

Anth. Considerabam ad 
dexteram, et -videbam, et 
non erat qui .. cognosceret 
me. 

A. 141. TTOCE mea ad Do- 
Y minum clamavi : 
Toce mea ad Dominum de- 
precatus sum. 

Effundo iQ conspectu ejus 
orationem meam : et tribma' 
tionem meam ante ipsum 
pronnntio. 

In deficiendo ex me spiri- 
tum meum: et tu cogno- 
ylsti semitas meas. 

In via hac qua ambula- 
bam : abscondemnt laqueum 
mihi. 

Considerabam ad dexte- 
ram et yidebam : et non erat 
qui cognosceret me. 

Periit fuga a me : et non 
est qui requirat animam 
meam. 

Clamavi ad te, Domine: 
dixi, Tu es spes mea, portio 
mea in terra yiyentium. 

Intende ad deprecationem 
meam: quia huzniliatus sum 
nimis. 

libera me a persequenti- 

H WB 



Keep me from the snare, 
which they have laid forme : 
and from the stumbling- 
blocks of them that work 
iniquity 

The wicked shall fall in 
His net : I am alone, until I 
pass. 

Anth. Keep me from the 
snare which they have laid 
for me, and from the stumb- 
ling-blocks of them that work 
iniquity. 

Anth. I looked about on my 
right, and beheld, and there 
was none that knew me. 

ICBIED unto the Lord with 
my voice : with my voice 
I made supphcation unto tiie 
Lord. 

In His sight I pour out my 
prayer: and before Him I 
declare my trouble. 

When my spirit failed 
me : then knewest Thou my 
paths. 

In this wav' wherein I 
walked : have they hidden a 
snare for me. 

I looked on my right, and 
beheld : and there was none 
that would know me. 

Flight hath failed me : and 
there is none that regardeth 
my soul. 

I cried unto Thee, Lord ; 
I said. Thou art my hope, my 

Sortion in the land of the 
ving. 

Attend to my supplica- 
tion : for I am brought very 
low. 
Deliver me from mi \!«t^^- 
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bus me : quia conf ortati sunt 
super me. 

£dac de cnstodia aniTnam 
meam adconfitendmnnomini 
too : me expectant justi, do- 
nee retribuas mihi. 



cntors: for they are stronger 
than I. 

Bring my sonl out of pri- 
son, that I may praise Thy 
Name : the just wait for me, 
until Thou reward me. 



Anth. Considerabam ad Anth. I looked about on 

dexteram et yidebam, et the right hand, and Ix^eld, 

non erat qui cognosceret and ^ere was none that 

me. knew me. 

Anth. at the Magnificat. Goen- Anth. at the Magnificat. As 

antibus autem ims, accepit they were at supper Jesus 

Jesus panem, et benedixit, ac took bread, and Messed and 

fregit, deditque discipulis broke it, and gave it to His 

suis. disciples. 

Magnificat, page 56. The preceding Anthem U repeated qfter the 
Magnificat ; and the Vespers arc then concluded at shewn on page 130. 

The Stripping op the Altars, 

After Vespers the Priest, toith his attendants, strips first the High* 
Altar, and then t?ie other Altars, qf tJieir cloths and omametUs ; sag- 
ing tJie while, 

Anth. Diviserunt sibi ves- Anth. They parted n^ gar- 
timenta mea : et super yestem ments among them : and upon 
meam miserunt sortem. my yesture cast lots. 

and the icJiole of Ps. 21, Deus, Deus meus, page 151. 

The Maundy or Washing op the Feet. 

At a convenient hour after t?u stripping of the Altars, the Clergy 
meet to perform the ' Maundy,' or * Commandmeut.' The Prelate or 
Superiw, in alb, stele, and cope of a violet colour, comes to the place 
appointed, accompanied by a Deacon and a Subdea/xn in white vest- 
mentH. The Gospel for Mass, St. John 13, page 139, is then sung by the 
beacon icith thf. usual ceremonies. After the Gospel, the Prelate lays 
aside his cope, and girds himself with a towel : then, on his knees ajni 
bare-headed, he Koshes, wipes, and kisses the right foot qf those selected 
far the ceremony : during which the following Anthems dkc. are sung : 

Anth. ITANDATUM noyum T GIVE you a new com- 
111 do yobis : ut dUi- X mandment : that ye loye 
gatis inyiccm, sicut dilexi one another, as I haye loyed 



Tos, dicit Dominus. Fs. 
Beat! immaculati in yia : qui 
Ambulant in lege Domini. — 
Mmdatum noYvaa d-c. 



you, saith the Lord. Ph. 
Blessed are the undefiled in 
the way: that walk in the 
law of the Lord. —I give d^c. 
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The Jnthenu and Vertes marked for refttition are reptated up (o 
the Fs.j cr first break. 

Anth, Postqnam snnrexit Anth, After the Lord had 

Dominns a coena, misit aquam risen from supper, He poured 

in peiyim, et coepit lavare water into a basin, and began 

pedes discipnlonun snomm : to wash the feet of His dis- 

hoc exemplmn reliqoit eis. dples ; this was the example 

Ps. Magnus Dominus et He left them. Fs, Great is 

laodabilis nimis : in civitate the Lord, and greatly to be 

Dei nostri, in monte sancto praised: in the city of our 

ejus. — Postquam surrexit God, in His holy mountain. 

Dominus ^c. —After 4^c, 

Anth. Dominns Jesus post- Anth. The Lord Jesus, after 

qoam (M^navit cum discipulis He had supped with His dis- 

suis, hivit |»edes eorum, et ciples, washed their feet, and 

ait illis : Scitis quid fecerim said to them : Enow ye what 

Yobis, ego Dominus et Ma> I, your Lord and Master, 

gister? Exemplmn dedi vo- have done to you? I have 

bis, ut et Yos ita faciatis. giYen you an example, that 

Ps. Benedixisti, Domine, so ye also may do. Pn. 

terram tuam : aYertisti cap- Thou hast blessed, Lord, 

tiYitatem Jacob. — Dominus Thy land : Thou hast turned 

Jesus postquam coenaYit cum away the captiYity of Jacob, 

discipulis suis dc, — The Lord Jesus ^c. 

Anth. Domine, tu mihi Anth. Lord, dost Thou wash 

laYas pedes? Beroondit my feet: Jesus answered, 

Jesus, et dixit ei, oi non and said to him, If I wash 

laYero tibi pedes, nonhabebis not thy feet, thou shalt have 

partem mecum. — V. Venit no part with me. — He came 

ergo ad Simonem Petrum, et therefore to Simon Peter, 

dixit ei Petrus : — Domine tu and Peter said to Him : — 

mihi ^c. Lord, dost Thou ^c. 

F. Quod ego facio, tu nes- F. What I do, thou know- 

cis modo : scies autem pos- est not now : but thou shalt 

tea. — ^Domine tu mihi <£*c. a know hereafter. — ^Lord, dost 

third time. Thou ^c, 

V, 8i ego, Dominus et F. If I, your Lord and 

Magister Yester, lavi Yobis Master, have washed your 

pedes : quanto magis debetis feet : how much more ought 

alter alterius kiYare pedes, you to wash one another's 

Ps. Audite haec, omnes gen- feet ? Ps. hear ye this, 

tea : auribns percipite, qui all ye nations : hearken to it, 

habitatis orbem. — Si ego, all ye that inhabit the world. 

DominaB ^c. —If I dc. 
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Anth. In hoc cognoscent 
omnes quia discipnli mei 
estis, si dilectionem habueri- 
tisadinvicem. F. Dixit Jesus 
discipnlis suis, — In hoc ^c. 

Anth. Maneant in yobis 
Fides, Spes, Caritas, tria 
hsec : major autem horum est 
Caritas. — V. Nunc autem 
manent Fides, Spes, Caritas, 
tria haec: major horum est 
Caritas. — Maneant in yobis 
Fides ^c. 

Anth. Benedicta sit sancta 
Trinitas atque indiyisa Uni- 
tas: confitebimur ei, quia 
fecit nobiscum misericordiam 
suam. — V. Benedicamus Pa- 
trem, et Filium, cum Sancto 
Spiritu. Pa, Quam dilecta 
tabemacula tua, Domine yir- 
tutum : concupiscit et deficit 
anima mea in atria Domini. 
— Benedicta ^c. 

Anth. Ubi caritas et amor, 
Deus ibi est. — Congregayit 
nos in unum Christi amor. 
— Exultemus, et in ipso ju- 
cundemur. — Timeamus et 
amemus Deum yiymn. — ^Et 
ex corde diligamus nos sin- 
cero. — Ubi caritas et amor, 
Deus ibi est. 

V. Simul ergo cum in 
unum congregamur : — ^Ne nos 
mente diyidamur, cayeamus. 
Cessent jurgia maligna, ces- 
sent lites : — Et in medio 
nostri sit Christus Deus. — 
Ubi caritas i6c. a third time. 
Simul quoque cum beatis 
videamna: — Glorianter yul- 
tum tnum, Cbriste Deus:— 



Anth. By this shall aU men 
know that ye are my dis^ 
ciples, if ye loye one another. 
V. Said Jesus to His dis- 
ciples, — By this (6c. 

Anth. Let there remain in 
you Faith, Hope, Charity, 
these three : but the greatest 
of them is Charity. — ^But now 
there remain Faith, Hope, 
Charity, these three, but tiie 
greatest of them is Charity. 
— ^Let there i6c, 

Anth. Blessed be the holy 
Trinity and undiyided Unity: 
we will praise Him because 
He hath shown us His mercy. 
V. Let us bless the Father 
and the Son with the Holy 
Ghost. Fa, How loyely are 
Thy tabernacles, Lord of 
Hosts : my soul desireth and 
longeth after the courts of 
the Lord. — Blessed be <&c. 

Anth. Where charity and 
loye are, there is God. — The 
loye of Christ hath gathered 
us together. — ^Let us rejoice 
in Him and be glad. — ^Let us 
fear and loye the liying God : 
— ^And loye one another with 
a sincere heart. — Where 
diarity (&c. 

V. When therefore we are 
assembled: — Take we heed 
that we be not diyided in 
mind. — ^Let malicious quar- 
rels, let contentions cease. — 
And Christ our God dwell in 
our midst. — When charity (&c. 

So may we also with ihe 
blessed : — Thy face, Christ 
oui God, in glory see :— There 
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Gaudimnqoodestimmensiim, possess that good and bonnd- 
atque probnm :— Saecula per less joy :— For ever and eyer- 
innnita ssecnlomm. Amen. more. Amen. 



AfUr the vcuhing of tJie feet, the Superior leasJua h'u handg. 
putting on his a>pe, he ttanda with head uncovered , and says, 



Then 



Pater noster ^c. inaudibly. 

V. Et ne nos inducas in 
tentationem : B, Sed libera 
nos a malo. 

F. Tu mandasti mandata 
toa, Domine : B, Costodiri 
nimis. 

V. Tu layasti pedes disci- 
polormn tnomm: R. Opera 
manumn toarmn ne despicias. 

F. Domine, exandi ora- 
tionemmeam: B. Et clamor 
mens ad te veniat. 

F. Dominus vobiscnm : B, 
Et cum spiritn tno. 

Oremus. 

ADESTO, Domine, qnae- 
snmns, officio servitntis 
nostrse, et qnia tn discipnlis 
tnis pedes lavare dignatns es, 
ne despicias opera manumn 
toarom qnss nobis retinenda 
mandasti : nt sicnt hie nobis, 
et a nobis exteriora ablnnn- 
tor inqoinamenta, sic a te 
omuinm nostrum interiora 
layentnr peccata. Quod ipse 
pnestare digneris, qui yiyis 
et regnas Deus per omnia 
sncola saeculorum. B. Amen. 



Our Father d:c, inaudibly. 

F. And lead us not into 
temptation: B. But deUyer 
us from eyil. 

F. Thou hast commanded, 
Thy commandments, Lord : 
B. To be kept most diligently. 

F. Thou didst wash Thy 
disciples' feet : B. Disregard 
not the work of Thine hands. 

F. Lord, hear my prayer: 
B. And let my crying come 
to Thee. 

F. The Lord be with you : 
B. And with thy spirit. 

Let us pray. 

BE present, we beseedi 
Thee, Lord, at this 
duty of our service : and since 
Thou wert pleased to wash 
the feet of Thy disciples, dis- 
regard not the work of Thy 
hs^ds which Thou hast bid us 
imitate : tiiat as here outward 
stains by us and from us are 
washed away, so also the in- 
ward sins of us all may be 
blotted out by Thee. Which 
be Thou pleased to grant 
who liyest and reignest God 
world without end. B. Amen. 



At Matiks. 

See Note as to Tenebra, page 92. 

The First Noctturn, 

Anth. Astitertmt reges ter- Jnth, The kings of the 

ree, et principes conyenemnt earth stood np, and the 

in nnmn, adversus Domi- princes met together, against 

nnm, et adversus Christiun the Lord, and against His 

ejus. Christ. 

P«. 2. AUABE fremuerunt WHY have the Gentiles 

w Gentes : et po- VV raged : and the people 

pnli meditati sunt inania? devised vain things ? 

Astiterunt reges terrae, et The kings of the earth 

principes convenerunt in stood up, and the princes 

nnum: adversus Dominum, met together: against the 

et adversus Christum ejus. Lord, and against His Christ. 

Dirumpamus vincula eo- Let us hreak asunder their 

rum : et projiciamus a nobis bonds : and cast away their 

jugum ipsorum. yoke from us. 

Qui habitat in coelis irri- He that dwelleth in heaven 

debit eos : et Dominus sub- shall laugh at them : and the 

sannabit eos. Lord shall deride them. 

Tunc loquetur ad eos in Then shaU He speak to 

ira sua: et in furore suo them in £[is anger: and 

conturbabit eos. trouble them in His wrath. 

Ego autemconstitutus sum But I am appointed by 

rex ab eo super Sion mon- Him king over Sion, His 

tem sanctum ejus :prsBdicans holy mount: preaching His 

praeceptum ejus. commandment. 

Dominus dixit ad me : The Lord said to me : Thou 

FiUus mens es tu, ego hodie art my son, this day have I 

genui te. begotten Thee. 

Postula a me, et dabo tibi Ask of me, and I will give 

Gentes hereditatem tuam: Thee the Gentiles for Thy 

et possessionem tuam termi- heritage : and the utmost 

nos terrae. parts of the earth for Thy 

possession. 

Beges eos in virga ferrea : Thou shalt rule them with 

et tamquam vas figuli con- a rod of iron : and break 

fruiges eos. them in pieces Hke a potter's 

vessel. 
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Et nunc, reges, inteUigite : 
erndimini qui judicatis ter- 
rain. 

Servite Domino in timore : 
et exnltate ei cnm tremore. 

Apprehendite disciplinam, 
ne quando irascatnr Domi- 
nns : et pereatis de via 
jnsta. 

Gum ezarserit in brevi ira 
ejus : beati omnes qui confi' 
dnnt in eo. 



Anth. Astitemnt reges ter- 
ttdy et prindpes conyenemnt 
in rnimn, adyersnsDominmn, 
et adyersns Christum ejus. 

Anth. Divisernnt sibi ves- 
timenta mea : et super yes* 
tern meam misemnt sortem. 

Ps. 21. TVEUS, Dens mens, 



D 



respice m me : 
qnare medereliqnisti ? Longe 
a salute mea yerba delicto- 
mm meorum. 

Dens mens, damabo per 
diem, et non exaudies: et 
nocte, et non ad insipientiam 
mihi. 

Tu autem in sancto habi- 
tas : laus Israel. 

In te sperayerunt patres 
nostri: sperayerunt etUber- 
asti eos. 

Ad te damayerunt, et salyi 
facti sunt : in te sperayerunt, 
et non sunt confusi. 

Ego autem sum yermis, et 
non homo : opprobrium ho* 
minum, et abjectio plebis. 

Omnes videntes me deri- 



And now, ye kings, un- 
derstand : receiye instruc- 
tion, ye that judge the earth. 

Serye the Lord with fear : 
and rejoice unto Him with 
trembling. 

Lay hold of disdphne, lest 
at any time the Lord be 
angry: and ye perish from 
the just way 

When His wrath shall be 
kindled in a short time; 
blessed are all they that trust 
in Him. 

Anth. Thekings of the earth 
stood up, and the princes 
met together, against the 
Lord, and against His Christ. 

Anth. They parted my gar- 
ments among them: and upon 
my yesture cast lots. 

OGOD, my God, look opon 
me : why hast Thon 
forsaken me ? Far from my 
salyation, are the words of 
my sins. 

my God, I shall cry by 
day, and Thon wilt not hear : 
and by night, and it shall not 
be reputed as foUy in me. 

But Thou dwellest in the 
holy place : the praise of Israel. 

Ill Thee have our fathers 
hoped : they hoped, and Thou 
didst dehyer them. 

Unto Thee they cried and 
were saved : they trusted in 
Thee, and were not con- 
founded. 

But I am a worm, and no 
man: the reproach of men, 
and the outcast of the people. 

All they that saw me 
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senint me: locati sunt labiis, 
et moyeront caput. 

Sperayit in Domino, eri- 
piat eum: salvum faciat 
eum, quoniam yult eum. 

Quoniam tu es, qui extra- 
xisti me de ven^e: spes 
mea ab uberibus matris 
mesB ; in te projectus sum ex 
utero. 

De ventre matris mesd Deus 
mens es tu : ne discesseris a 
me. 

Quoniam tribulatio proxi- 
ma est : quoniam non est qui 
adjuvet. 

Gircumdederunt me Tituli 
multi : tauri pingnes obsede- 
runt me. 

Aperuerunt super me os 
suum: sicut leo rapiens et 
rumens. 

Sicut aqua effusus sum: 
et dispersa sunt omnia ossa 
mea. 

Factum est cor meum tam- 
quam cera liquescens : in me- 
dio yeutris mei. 

Aruit tamquam testa vir- 
tus mea, et lingua mea, 
adhsesit faucibus meis: et 
in pulverem mortis dedux- 
isti me. 

Quoniam circumdederunt 
me canes multi: concilium 
malignantium obsedit me. 

Fi^erunt manus meas et 
pedes meos : dinumeraverunt 
omnia ossa mea. 

Ipsi vero consideraverunt 

et mspexerunt me : divise- 

runt sibi vestimenta mea, et 

Boper restem meam mise- 

taortem. 



laughed me to scorn: they 
spoke with their lips, and 
wagged their heads. 

He hoped in the Lord, let 
Him deUver him : let Him 
save him, seeing He de- 
lighteth in him. 

For Thou art He that took 
me out of the womb : my 
hope from my mother's 
breasts; upon Thee was I 
cast from the womb. 

From my mother's womb 
Thou art my God: depart 
not from me. 

For tribulation is very 
near : for there is none to 
help me. 

Many calves have sur- 
rounded me : fat bulls have 
besieged me. 

They opened their mouths 
against me : as a lion raven- 
ing and roaring. 

I am poured out like water : 
and all my bones are scat- 
tered. 

My heart is become like 
wax : melting in the midst of 
my body. 

My strength is dried up like 
a potsherd, and my tongue 
hath cleaved to my jaws : and 
Thou hast brought me down 
into the dust of death. 

For many dogs have encom- 
passed me : the council of the 
malignant hath besieged me. 

They have pierced my hands 
and my feet : they have num- 
bered asunder all my bones. 

And they looked and stared 
upon me: they parted my 
garments among them, and 
upon my vesture cast lots. 
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Ta antem, Domine, ne 
elougaveris aaxilium taum a 
me : ad defensionem meam 
conspice. 

Erne a fraxnea, Deus, ani- 
mam meam : et de xnanu canis 
onicammeam. 

Salva me ex ore leonis : et 
a comibns miicomimn humi- 
litatem meam. 

Karrabo nomen tumn fra- 
tribus meis : in medio ecde- 
siae landabo te. 

Qni timetis Dominiim, lau- 
date enm : oniyersmn semen 
Jacob, glorificate emn. 

Tixneat emn omne semen 
Israel: qnoniam non spre- 
Tit, neqae despexit depreca« 
tionem panpens. 

Nee avertit faciem snam 
a me: et cam damarem ad 
earn, exandiyit me. 

Apod te lans mea in ecde- 
BM, magna: Tota mea red- 
dam in conspectn timentinm 




Edent paiqieres et satmra- 
et laadabant Domi- 
qni reqninmt enm : Ti- 
eorda eoxmn in ssca* 

Beminiseentar et coiiTer- 
ad Dominnm : mo- 
fines teme. 
£t adorabant in eonspecta 

Gen- 



Qnoniam Domini est reg- 
nmn: et ^se donunabitiir 

VukdneaTemnt ei adcsau 



i:. cnE:q>ccta ejtts eadent om- 



Bat Thon, Lord, remove 
not Thy help far trom mo : 
look to my defence. 

Deliver my soul, God, 
from the sword : myonlyono 
from tlio hand of the dog. 

Save mo from the lion's 
mouth: and my lowliness from 
the horns of the onicoms. 

I will declare Thy Niiino to 
my brethren : in the midst of 
the church wiUI pruiso Thco. 

Ye that fear the Lord, 
praise Him : aU yo the seed 
of Jacob, glorify llim. 

Let all the seed of Israel 
fear Him : because He hath 
not slighted, nor despised the 
supplication of thepoor. 

Neither hath He tamed 
away His face from me : and 
when I cried to Him, He 
heard me. 

With lliee is my praise in 
the great church : I win pay 
my vows in the sight of tnem 
tmit fear Him. 

The poor shall eat and be 
filled, and they shall m^aise 
the Lord that seek Him: 
their hearts shall ttve tor 
ever and ever, 

AH the ends of the earth 
shall renMmbcT : and be CMi- 
verted to the Ixvd. 

And aU the kindreds of the 
Gentiles : sfaaB adore in His 

For the Idngdom is the 
Lord's : and He sfaaB bar^ 
dominion over the nations. 

Afl tliey that are fat on tl^ 
earth Iksv* (tfkVsa and wc*-- 
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nes qtii deseendnnt in ter- 
rain. 

Et anima mea illi viyet: 
et semen menm serviet ip- 
si. 

Annnntiabitur Domino 
generatio yentnra : et an- 
nuntiabant coeli jnstitiam 
ejus po^nlo qni nascetor, 
qnem fecit Dominos. 

Anth. Divisenmt sibi ves- 
timenta mea: et snper yes- 
tern meam misenmt sortem. 

Anth. Insurrexemnt in me 
testes iniqoi, et mentita est 
iniqoitas sibi. 

Pa. 26. TVOMINUS illmnina- 
U tiomea, et sains 
mea : qnem timebo. 

Dominus protector yitae 
mesB : a qno ^epidabo ? 

Dum appropriant super 
me nocentes : ut edant car- 
nes meas, 

Qui tribnlant me, inimlci 
mei: ipsi infirmati sunt, et 
cecidemnt. 

Si consistant adyersum 
me castra: non timebit cor 
menm. 

Si exnrgat adyersum me 
prffiliom: in hoc ego spe- 
rabo. 

Unam petii a Domino, 
banc reqmram: ut inhabi- 
tem in domo Domini omni- 
bus diebus yitse meae. 

Ut yideam yoluptatem 
Domini : et yisitem templum 
ejus. 

Quomam abscondit me in 
;a/<> BVio: in die ma- 




down to the earth shall f aU 
before Him. 

And to film my soul shaU 
liye : and my seed shaU serye 
Him. 

There shaU be declared to 
the Lord a generation to 
come : and the heayens shaU 
show forth His justice to a 
people that shful be bom, 
which the Lord hath made. 

Anth. They parted my gar- 
ments among Uiem : and upon 
my yesture cast lots. 

Anth. Unjustwitnesseshaye 
risen up against me, and ini- 
quity hath beli^ itself. 

THE Lord is my light and 
my salyation : whom 
shall I fear? 

The Lord is the protector 
of my life : of whom shall I 
be a£raid? 

Whilst the wicked draw 
near against me : to eat my 
flesh. 

Mine enemies that trouble 
me: themselyes haye been 
weakened, and haye fallen. 

If armies in camp should 
stand together against me: 
my heart shall not fear. 

if a battle should rise up 
against me: in this wiU I 
hope. 

One thing haye I asked of 
the Lord, this will I seek 
after: that I may dwell in 
the house of the Lord, all the 
days of my life. 

That I may see the delight 
of the Lord: and may yisit 
His temple. 

For He hath hid me in His 
tabemsiide'. m\\i<&dAiy of eyils 
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lomm protdxit me in ab- 
Bcondito tabemaooli sni. 

In petra exaltavit me : et 
nunc exaltayit caput meum 
super inimicos meos. 

Circmvi, et immolayi in 
tabemaciQo ejus hostiam 
Tociferationis : cantabo, et 
psalmum dicam Domino. 

Ezaudi, Domine, yocem 
meam, qua damavi ad 
te : miserere mei, et exaudi 
me. 

Tibi dixit cor meum, Ex- 
quisiTit te f acies mea : f aciem 
tuam, Domine, requiram. 

Ne ayertas faciem tuam 
a me: ne declines in ira a 
servo too. 

Adjutor mens esto : ne de- 
relinquas me, neque despi- 
cias me, Dens salutaris mens. 

Quoniam pater mens et 
mater mea dereliquerunt me: 
Dominus autem assumpsit 
me. 

Legem pone mihi, Domine, 
in yia tua : et dirige me in 
semitam rectam propter ini- 
micos meos. 

Ne tradideris mein animas 
tribulantium me : quoniam 
insurrexerunt in me testes 
iniqui, et mentita est iniqui- 
tassibi. 

Gredo yidere bona Domi- 
ni : in terra yiyentium. 

Expecta Dominum yirili- 
ier age : et conf ortetur cor 
taum, et sustine Dominum. 



hath He protected me in the 
secret place of His tabemade. 

Upon a rock hath He ex« 
alted me : and now He hath 
lifted up my head aboye mine 
enemies. 

I haye gone round, and 
have offered up in His taber- 
nacle a sacrifice of jubilation: 
I will sing, and make melody 
to the Lord. 

Hear, Lord, m^ yoice, 
wherewith I haye cned unto 
Thee: haye mercy on me, 
and hear me. 

My heart hath said to Thee, 
My face hath sought Thee: 
Thy face, Lord, will I seek. 

Turn not away Thj face 
from me : decUne not in Thy 
wrath from Thy servant. 

Be Thou my helper: for- 
sake me not : neither despise 
me, God my Saviour. 

For my father and my 
mother have left me : but 
the Lord hath taken me 
up. 

Set me, Lord, a law in 
Thy way : and guide me in 
the right path, because of 
mine enemies. 

Deliver me not over to the 
will of them that trouble me ; 
for unjust witnesses have 
risen up against me, and ini- 
qufty hath belied itself. 

I believe to see the good 
things of the Lord: in the 
land of the Hving. 

Tarry thou the Lord, do 
manfully: and let thy heart 
take courage, and wait for 
the Lord. 



Anth, Insurrexerunt in me AntK.'VSnVoi^X^^^^'esfc^Vv*^ 
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testes iniqiii^ et xnentita est 
iniqaitas sibi. 

V. Divisenmt sibi vesti- 
menta mea : 

R. Et snper vestem meam 
misenmt sortem. 

Pater noster {inaudibly). 

De Lamentatione Jeremise Pro- 
phetse (c. 2 and 3). 

Less. 1. pOGITAVIT Domi- 
Heth. \j ntis dissipare mu- 
mm filise Sion: tetenditfa- 
nicnlum sunm, et non avertit 
mannm snam a perditione : 
luxitqae antemnrale, et 
mums pariter dissipatus 
est. 

Teth. DefixiB sunt in terra 
portsB ejus : perdidit et con- 
trivit yectes ejus: regem 
ejus et principes ejus in Gen- 
tibus: non est lex, et Pro- 
phets ejus non inyenerunt 
Tisionem a Domino. 

Jod. Sedenint in terra, 
conticnemnt senes filim Sion: 
conspersemnt cinere cajpita 
sua, accincti sunt ciliciis : 
abjecerunt in terram capita 
sua virgines Jerusalem. 



Caph. Defecerunt prse lac- 
rymis oculi mei, conturbata 
sunt viscera mea, effusum 
est in terra jecur meum su- 
per contritione filisB populi 
mei, cum deficeret panrulus, 
et lactens in plateis oppidi. 

Jermudemj Jerasalem, con- 



risen np against me, and ini- 
quity hath belied itsdf . 

F. They parted my gar- 
ments among them : 

R. And upon my vesture 
cast lots. 

Our Father {inaudibly). 

From the Lammtation of Jere- 
mias the Prophet (c. 2 and 8). 

Heth. mHE Lord hath pur- 
X posed to destroy 
the wall of the daughter of 
Sion : He hath stretched out 
His line, and hath not with- 
drawn His hand from de- 
stroying: and the bulwark 
mourned, and the wall was 
destroyed together. 

Teth. Her gates are sunk 
into the ground : He hath de- 
stroyed and broken her bars : 
her king and her princes are 
among the Gentiles: the law 
is no more, and her Prophets 
have found no vision from 
the Lord. 

Jod. The Elders of the 
daughter of Sion sit upon the 
ground, and are silent : they 
have sprinkled dust on their 
heads : they are ^]>ded with 
sack-cloth: the virgins of 
Jerusalem hang down their 
heads to the ground. 

Caph. Mine eyes have failed 
with weeping, my bowels are 
troubled : my liver is poured 
upon the earth, for the de- 
struction of the daughter of 
my people, when children and 
sucklings swooned in tlie 
streets of the city. 

3erwa«A&m, Jerusalem, be 
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vertere ad Dominnm Demn 
tniuii. 

B. Oxnnes amici mei, dere- 
liquemnt me, et pr8eyalue« 
nmt insidiantes milii: tra- 
didit me quern diligebam: 

* Et terribuibns oculis plaga 
cmdeH percntientee, aceto 
potabant me. F. Inter ini- 
quos projecenmt me, et non 
pepercenmt animse mese. 

* Et terribilibas ocalis, plaga 
crudeli percutientes ^c. 

Less. 2. III'ATBIBTJS sols 
^ Lamed. JJl dixenmt, Ubi est 
triticam et vinmu? cum 
deficerent qnasi Yulnerati in 
plateis dvitatis: cmn exha- 
Jarent animas snas in smu 
matmm sauum. 

Mem. Cni comparabo te? 
vel cm assimilabb te, fiUa 
Jerusalem ? cui exieqaabo 
te, et consolabor te, -virgo 
filia Sion? magna est enim 
velnt mare contritio tna: 
qois medebitm: tni ? 



Nun. Prophets tui vide* 
runt tibi fafsa et stulta, nee 
ai>eriebant iniquitatem tu- 
am, ut te ad poenitentiam 
provocarent: viderunt autem 
tibi assumptiones faJsas et 
ejectiones. 

Samech. Plaoserunt super 
te manibus omnes transe- 
nntes per-viam : sibilaverunt, 
et moYerunt caput suum su« 
per filiam Jerusalem: Haec- 
cine est urbs, dicentes, per- 
fect! decoris, gaudium uni- 
vers® teme ? 



converted onto the Lord thy 
God. 

B. All my friends have for- 
saken me, and they that Lay 
in ambush for me have pre- 
vailed: He whom I loved hath 
betrayed me : * And with 
fierce looks they have cruelly 
struck me, and nave given me 
vinegar to drink. F. They 
have cast me out among the 
wicked, and have not spared 
my life. * And with ^c. 

Lamed npo their mothers, 
L they said, Where 
is com and wine ? when the^ 
swooned as the wounded in 
the streets of the city : when 
they breathed out their souls 
into their mothers' bosom. 

Mem. To what shall I com- 

fare thee ? or to what shall 
liken thee, daughter of 
Jerusalem? to what shall I 
equal thee, that I may com- 
fort thee, virgin daughter 
of Sion? For great as the 
sea is thy destruction : who 
can heal tnee ? 

Nun. Thy prophets have 
seen false and foolish things 
for thee : and have not laid 
open thine iniquity, to stir 
thee to penance: but they have 
seen for thee false revelations 
and banishments. 

Samech. All that passed by 
have clapped their hands at 
thee : they have hissed and 
wagged their heads at the 
daughter of Jerusalem : say- 
ing, Is this the city of perfect 
beauty, the joy of the whole 
earth ? 
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Jerusalem, Jerosalem, con- Jerusalem, Jerusalem, be 
vertere ad Dominum Deum converted unto the Lord thy 
tuum. God. 



E. Velum templi scissum 
est, * Et omnis terra tre- 
muit : latro de cruce dama- 
bat, dicens, Memento mei, 
Domine, dum veneris in reg- 
num tuum. V. Petrse scissae 
sunt, et monumenta aperta 
sunt, et multa corpora sanc- 
torum, qui dormierant, sur- 
rexerunt. * Et omnis terra 
tremuit ^c. 



EGO vir videns pau- 
pertatem meam 



Less. 8. 
Aleph. 

in virga indignationis ejus. 

Aleph. Me minavit, et ad- 
duxit in tenebras, et non in 
lucem. 

Aleph. Tantum in me ver- 
tit, et convertit manum suam 
tota die. 

Beth. Vetustam fecit pel- 
lem meam et camem meam, 
contrivit ossa mea. 

Beth, ^dificavit in gyro 
meo, et circumdedit me felle 
et labore. 

Beth. In tenebrosis collo- 
cavitme, quasi mortuossem- 
pitemos. 

Ohimel. Gircumsedificavit 
adversum me, ut non egre- 
diar: aggravavit compedem 
meum. 

GhimeL Sed et cum dama- 
Tero et rogavero, exdusit 
pnlkmem meam. 

^Tiasmeas 
aemitas 




B. The veil of the temple 
was rent, * And all the earth 
shook: the thief from the 
cross cried out, saying. Lord, 
remember me, when Thou 
comest into Thy kingdom. 
V. The rocks were rent and 
the graves opened, and there 
arose many bodies of the 
saints that were dead. * And 
all the earth 4*^. 

Aleph. T AM the man that see 
.. 1 my poverty by the 
rod of His indijg;nation. 

Aleph. He hath led me, 
and brought me into dark- 
ness, and not into light. 

Ale^. Against me only 
hath Me turned, and turned 
His hand all the day. 

Beth. My skin and my flesh 
hath He made old ; He hath 
broken mj bones. 

Beth. He hath built round 
about me, and hath com- 
passed me with gaU and 
labour. 

Beth. He hath set me in 
dark places, as they that are 
dead for ever. 

Ghimel. He hath built 
against me round about that 
I may not get out : He hatii 
made my fetter heavy. 

Ghimel. Yea, and when I 
have cried and entreated He 
hath shut out my prayer. 

GhimeL He ham diut up 
my ways with square stones, 
Ue ham upset my paths. 
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Jera8alem,Jera8alem,con- Jernsalem, Jerusalem, be 
▼ertere ad Dominum Detixn converted unto the Lord thy 
tumn. God. 



B. Yinea mea electa, ego 
te plantayi: * Quomodo con< 
yersa es in amaritndinem, nt 
me crudfigeres, et Barabbam 
dimitteres? F. Sepivi te, 
et lapides elegi ex te, et sedi- 
ficavi tnrrim. * Qaomodo 
conversa es ^e. B. Yinea 
mea electa, ego to plantavi : 
* Qaomodo ^c. 



E. my chosen vmeyard, 
I planted thee : * How art 
thou turned to bitterness, 
that thou shouldest crucify 
me, and release Barabbas? 
V. I have hedged thee in, 
and picked the stones out of 
thee,and have built up a tower. 
*How art thou ^c. M. O 
my chosen ^c. 



The Second Nocturn. 



AntK Yim fadebant qui 
quserebant animam meam. 

Ps. 37. TVOMINE, ne in fu- 
1/ rore tuo arguas 
me : neque in ira tua corri- 
pias me. 

■ Quoniam sagittaB iuee in- 
fixe sunt mihi : et confirmasti 
super me manurft tuam. 

Non est sanitas in came 
mea a facie irao tuae : non est 
pax ossibus meis a facie pec- 
catorum meorum. 

Quoniam iniquitates mesa 
snpergressas sunt caput 
meum : et sicut onus grave 
gravate sunt sui>er me. 

Putmenmt, et corruptsa 
sunt doatrices meae : a fade 
msipientiaB meaa. 

liuser factus sum, et cur- 
vatus sum usque in finem: 
iota die contristatus ingre- 
diebar. 

Quoniam lumbi mei im- 
pleti sunt iliusionibus : et 
non est sanitas in came mea. 



Anth. They used violence 
that sought my soul. 

OLOBD, rebuke me not 
in Thine indignation : 
neither chastise me in Thy 
wrath. 

For Thine arrows are fas- 
tened in me : and heavily 
hast Thou laid Thine hand 
upon me. 

There is no health in my 
flesh, because of Thy wrath : 
there is no peace for my 
bones, because of my sins. 

For mine iniquities are 
gone over my head: and as 
a heavy burden weigh heavy 
upon me. 

My wounds have putrefied 
and are corrupt, because of 
my foolishness. 

I am become nuserable, 
and bowed down even to 
the end: I walked sorrow- 
ful all the day long. 

For my loins are filled with 
illusions: and there is no 
health in my ^e^Yi. 
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Afflictns sum, et humili- 
atns sum mmis : ragiebam a 
gemitu cordis mei. 

Domine, ante te omne de- 
sideriom meum: et gemitas 
meus a te non est absconditus. 

Cor meum conturbatuiE 
est, dereliquit me virtas mea. 
et lomen oculorom meormn 
et ipsum non est mecum. 

Ainici mei et proximi mei . 
adversnm me appropinqoa- 
verunt et steterunt. 

Et qui juxta me erant, de 
longe steterunt : et vimfacie- 
bant qui quserebant animam 
meam. 

Et qui inquirehant mala 
mihi, locnti sunt vanitates: 
et doles tota die meditaban« 
tur. 

Ego autem tamquam sar- 
dus non audiebam: et sicut 
mutus non aperiens os suum. 

Et f actus sum sicut holuo 
non audiens : et non habens 
in ore suo redargutiones. 

Quoniam in te, Domine, 
speravi: tu exaudies me, 
Domine D^s meus. 

Quia dixi, Nequando super- 
gaudeant mihi inimici mei: 
et dum commoventur pedes 
mei, super me magna locuti 
sunt. 

Quoniam ego m flagella 
pai'atus sum : et dolor meus 
in conspectu meo semper. 

Quoniam iniquitatem meam 
annuntiabo: et cogitabo pro 
poccato meo. 

Inimici autem mei vivunt, 
et confbmati sunt super me : 
ei maltiplic&U sunt qui ode- 

imeizdqae. 



I am afflicted and humbled 
exceedingly : I roared for the 
groaning of my heart. 

Lord, before Thee is all my 
desire : and my groaning is 
not hid from Thee. 

My heart is troubled, my 
strength hath left me: and 
the light of mine eyes itself 
is not with me. 

My friends and my neigh- 
bours drew near : and stood 
against me. 

And they that were near 
me, stood aloof: and they 
that sought my soul, used 
violence. * 

And they that sought evil 
against me, spoke vain 
things : and studied deceits 
all the day long. 

But I, as a deaf man, heard 
not: and as a dumb man, 
that openeth not his month. 

And I became as a man 
that heareth not : and that 
hath no reproofs in hismoath. 

For in Thee, Lord, have I 
hoped : Thou wilt hear me, O 
Lord my God. 

For I said, May mine 
enemies never triumph over 
me : and whilst my feet slip, 
they speak great things 
against me. 

For I am ready for 
scourges : and my sorrow is 
ever before me. 

For I wHl declare mine 
iniquity: and think for my 
sin. 

But mine enemies live, and 
are strengthened against me: 
and they that hate me wrong* 
tofi^ «x% mTsItiQlied. 
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Qtd retribnnnt mala pro 
bonis, detrahebant mihi : quo- 
niam seqaebar bonitatem. 

Ne derelinqnas me. Do- 
mine Deus mens : ne disces- 
seris a me. 

Intende in adjutorimn me- 
nm, Domine : Deus salatis 
me». 

Anth. Vim fadebant qtd 
qneerebant animam meam. 

Atith. Confondantnr et re- 
vereantor, qui qmerant ani- 
mam meam, nt auf erant earn. 

P<r.89. "pXPECTANS ex- 
Jj pectavi Domi- 
nnm : et intendit mihi. 

Et exandLTit preces meas : 
et ednxit me de lacn miseriss* 
et de Into faeds. 

Et statnit super petram 
pedes meos : et direxit gres- 
sus meos. 

Et immisit in os meum 
canticum novum : carmen 
Deo nostro. 

Yidebunt multi, et time- 
bunt: et sperabunt in Do- 
mino. 

Beatus vir, cujus est No- 
men Domini spes ejus : et 
non respexit in yanitates et 
insanias falsas. 

Multa fecisti tu, Domine 
Deus mens, mirabiiia tua : et 
co|itationibus tuis non est 
qm similis sit tibi. 

Annuntiayi, et locutus sum: 
multiplicati sunt super nume- 
rum. 

Sacrificium et oblationem 

MWB 



They that render evil for 
good, slandered me : because 
I followed goodness. 

Forsake me not, O Lord 
my God: depart not from 
me. 

Hasten to my help, O 
Lord : the God of my sjajya- 
tion. 

Anth. They used violence, 
that sought my soul. 

Anth. Let them be confound- 
ed and put to shame, that seek 
after my soul, to take it. 

WAITING have I waited 
for the Lord : and He 
turned unto me. 

And He heard my prayers : 
and brought me out of the 
pit of misery, and Uie mire 
of dregs. 

And He set my feet upon 
a rock: and directed my 
steps. 

And He put a new song 
into my mouth : a hymn to 
our God. 

Many shall see this and 
fear : and shall hoi>e in the 
Lord. 

Blessed is the man whose 
trust is in the Name of the 
Lord : and that hath not had 
regard to vanities and lying 
follies. 

Thou hast multiplied Thy 
wondrous works, Lord my 
God: and in Thy thoughts 
there is none like Thee. 

I have declared, and have 
spoken : they are multiplied 
above number. 

W 
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uoloisti: aores antem per- 
f ecisU xnihL 

Holocaustmn et pro pec- 
cato non postulasti: tunc 
dixi, Ecce venio. 

In capite libri scriptum est 
de me, ut facerem volnnta- 
tem tuam : Dens mens, volni, 
et legenkti^am in medio cor- 
dis mei. 

Annontiayi jastitiam tnam 
in ecclesia mtigna : ecce labia 
mea non prohU)ebo ; Domine, 
tn scisti. 

Justitiam tnam non ab- 
scondi in corde meo : yerita- 
tern tuam et salutare tuum 
dixi. 

Non abscondi misericor- 
diam tuam, et veritatem tu- 
am : a coucilio multo. 

Tu autem, Domine, ne 
longe facias miserationes tu- 
as a me : misericordia tua et 
Veritas tua semper suscepe- 
unt me. 

Quoniam circumdederunt 
me mala, quorum non est 
numerus : comprebenderunt 
me iniquitates mess et non 
potui ut viderem. 

Multiplicat89 sunt super 
capillos capitis mei: et cor 
meum dereliquit me. 

Complaceat tibi, Domine, 
ut eruas me : Domine, ad ad^ 
juvandum me respice. 

Confundantur et revere- 
antur simul qui quserunt ani- 
mam meam: ut auferant 
eam. 

Convertantur retrorsum et 
rerereaxitiir : qui volunt mihi 
jziaJa. 

*(ea»ut oonfeaihn. conta- 



didst not desire: bat Thou 
hast pierced ears for me. 

Burnt-offering and sin- 
offering Thou didst not re- 
quire : then said I, Lo, I come. 

In the head of the book it 
is written of me, that I should 
do Thy "wiU : my God, I 
haye desired it, and Thy law 
in the midst of my heart 

I ha^e declared Thy justice 
in a great church : lo, I will 
not refrain my lips ; O Lord, 
Thou knowest it. 

I have not hid Thy justice 
within my heart : I have de- 
clared lliy truth and Thy 
salvation. 

I ha 70 not concealed Thy 
mercy and Thy tmth : from 
a great coundL 

Withhold not Thou, 
Lord, Thy tender mercies 
from me: Thy mercy and 
Thy truth have always up- 
held me. 

For evils without number 
have surrounded me : my ini- 
quities have overtaken me, 
and I was not able to see. 

They are multiplied above 
the hairs of my h^Eid : and my 
heart hath forsaken me. 

Be pleased, Lord, to de- 
liver me : look down, Lord, 
to help me. 

Let them be confounded 
and put to shame together, 
that seek after my soul : to 
take it away. 

Let them be turned back, 
and put to shame : that de- 
sire evils to me. 

\a\, \Ibj€aiVami<^^tAly bear 
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Bionem saam : qui dicnnt their confusion : that say to 

mihi, Eage, enge. me, "Tis well, 'tis well. 

Exnltent et lastentnr snper Let all those that seek 

te onmes qoserentes te : et Thee, rejoice, and be glad in 

dicant semper, Magnificetnr Thee : and let such as love 

Dominns, qui diligunt salu- Thy ssdvation, say always, 

tare tuum. The Lord be magnified. 

Ego autem mendicus sum But I am needv and poor : 

et pani^er : Dominns solidtus The Lord is careiol for me. 
est mei 

Adjutor mens et protector Thou art my helper and 

mens tn es: Dens mens, ne my protector: my God, 

tardaveris. make no tanying. 

Anth. Gonfnndantur et re- ^ntA.Letthembeconfomid- 

▼ereantur, qui qusrunt ani- ed and put to shame, that seek 

mam meam, nt auferant eam. alter my soul, to take it. 

Anth. Alieni insurrexerunt Anth. Strangers have risen 

in me, et fortes quaBsierunt upagamstme, and the mighty 

«.nimam meam. have sought my soul. 

Ps. 63. T\EUS,in nomine tuo QAVE me, God, by Thy 

Lf salvum me fac : ei JO Name : and judge me in 

in yirtute tua judica me. Thy strength. 

Deus, exaudi orationem God, hearken to my 

meam : auribus percipe verba prayer : give ear to the words 

oris meL of my mouUi. 

Quoniam aheni iusurrexe- For strangers have risen 

runt adversum me, et fortes up against me, and the mighty 

qusBsierunt animam meam : have sought after my soul : 

et non pTOi>osuerunt Deum and they have not set God 

ante conspeotum suum. before their eyes. 

Ecce enim Deus adjuvat For, behold, God is my 

me : et Dominns susceptor helper : and the Lord is the 

est animsB me«B. protector of my soul. 

Averte mala inimicis meis : Turn back the evils upon 

et in veritate tua disperde mine enemies : and cut them 

illos. off in Thy truth. 

Ydnntarie sacrificabo tibi : I wUl freely sacrifice unto 

et confitebor nomini tuo, Thee: and praise Thy Name, 

Domine, quoniam bonum est. O God, because it is good. 

Quoniam ex omni tribula- For Thou hast dehvered me 

iione eiipuisti me : et super out of all trouble : and mine 

inhxdcoB meos despexit ocu- eye hath looked dovm uigfisa. 

Ins mens. mine eiiemie^. 

^«/^ Alieni iororrexenuit Anth. ^lTi5ai^«%'Vi»^^^^'«^ 
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in me, et fortes qusesienmt 
ftniTnfl.Tn meaiQ. 

F. Lisnrrexemnt in me 
testes iniqni : 

B. Et mentita est iniquitas 
sibi. 

Pater noster, inavdibly. 

Ex Tractatu Sancti Augustini 
fipiscopi super Psalmos. Pa, 
63. 

ZcM. 4.tfpR0TEXISTI me, 
JT Dens, a conventn 



np against me, and the 
mighty have sought my sonL 

V. Unjust witnesses have 
risen np against me : 

B. And iniquity hath be- 
lied itself. 

Our Father, inaudihly. 

From the Treatise of Saint 
Augustin, Bishop, upon the 
Psalins. Pi. 63. 

<mHOU hast protected me, 
1 God, from the as- 



malignantium, a multitudine sembly of the wicked, from 
operantiuminiquitatem.'Jam the multitude of them that 



ipsum caput nostrum intue- 
amur. Multi martyres talia 
passi sunt, sed nihil sic elu- 
cet, quomodo caput marty- 
rum : ibi meUus intuemur 
quodilli experti sunt. Pro- 
tectus est a multitudine ma- 
lignantium, protegente se 
Deo, protegente camem suam 
ipso Filio et Homine quem 



work iniquity.' Let ns now 
look at Him who is our Head. 
Many Martyrs endured simi- 
lar sufferings, but nothing 
shines out like the Head of 
the Martyrs : in Him shall 
we better see what they en- 
dured. He was protected 
from the multitude of the 
wicked: that is, God pro- 



gerebat : quia Filius Hominis tected Himself : the Son; and 

est, et Filius Dei est. Filius the Man assumed by the Son, 

Dei propter forman Dei : protected His own flesh : for 

Filius Hominis propter for- He is Son of Man and Son of 

mam seryi, hab^is in potes- God. Son of God, because of 

tate ponere am'mam suam et the form of God : Son of Man, 

recipere earn. Quid ei potne- because of the form of a ser- 

Occi- 



runt facere inimici? 
derunt corpus : animam non 
occiderunt. ]jitendite. Par- 
Yum ergo erat Dominum hor- 
tari martyres verbo, nisi 
flrmaret exemplo. 



yant, haying it in His power 
to lay down His life, and to 
take it up again. What could 
His enemies do to Him? 
They slew His body, but 
could not sl^ His sooL 
Mark that. For it would 
haye been but httle had the Lord only exhorted the Martyrs 
by word, and not also strengthened them by example 

B. Tamquam ad latronem B. Ye are come as against 

eom dadiis et fusti- a thief, with swords and dubs 

AunprSiendere me *. to take me : * Iwas daOy with 

"')$pai3L TOs exam in 70uiu\])afi\^sK^tfi«chiiig,and 
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templo docens, et non me ye held me not ; and lo, eveu 

tennistis : et ecce flagellatnm after I have been scourged, 

dndtis ad cmcifigendam. V, ye lead me to be crucified. 

Gnmqne injedssent manns in V. And when they had laid 

Jesmn, et t^inissent emn, hands on Jesus, and taken 

dbdt ad eos, * Quotidie apud Him, He said to them, * I 

Yos eram ^c. was daily ^c. 

Less. 6. "VrOSTIS qui con- "y E know what the * as- 

ll yentuB erat ma- X sembly ' was of the 

lignaiitiumJnd8eorum,etquffi wicked Jews, and what was 

multitudo erat operantium that ' multitude of them that 

iniquitatem. Quam iniqui- work iniquity.' What ini- 

tatem ? Quia voluerunt occi- quity ? That of devising to 

dere Dominum Jesum Chris- kill the Lord Jesus Christ, 

turn. 'Tanta oi>era bona,' 'I have done,' He saith, 'so 

inquit, ' ostendi vobis : pro]^- many good works among you: 

ter quod horum me Tultis for wluch of them will ye kill 

occidere ?' Pertulit omnes me ?' He bore with all their 

infirmos eorum, curavit om- weaknesses, He healed all 

nes languidos eorum, prsedi- their sick, He preached the 

cayit re^um coelorum, non Kingdom of Heaven: and 

tacnit vitia eorum, ut ipsa though He did not pass over 

potius eis displicerent, non their vices, they should have 

medicns, a quo sanabantur. hated those vices, not the 

His omnibus curationibus physician who healed them, 

^ns ingrati, tamquam multa But they, without gratitude 

fefare phrcoietici, insanientes for all these cures, like men 

in medicum, qui venerat cu- raving in a high fever, did 

rare eos, excogitaverunt con- rage against the physician 

allium perdendi eum : tarn- who had come to cure them, 

qoam mi volentes probare, and conspired to destroy 

utrom vere homo sit, qui "FTim : as if wishing thereby 

mori pOBsit, an aliquid super to prove whether He was in- 

homines sit, et mori senon deed a man that could die, 

peimittat. Yerbum ipsorum or whether He was some- 

agnosdmns in Sapientia Sa- thing above men, and would 

lomonis, * Morte turpissima,' not die. We recognise their 

inquiunt, ' condenmemus words in the wisdom of Solo- 

enm. Interrogemus eum : erit mon, ' Let us condemn Him,' 

enim respectus in sermonibus say they, ' to a most shame- 

ilHtis. Si enim vere Filius ful death. Let us examine 

Pel estf Uberet eum.' Him : for regard will be had 

to His words. For if He be 
truly the Son of God^ He ^Kill 
de\ivex ^m' 
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jR. Tenebras facias • snnt 
dtun cmdfixissent Jesum 
Jndei: et drca horam no- 
nam exclamayit Jesus voce 
magna, Dens mens, ut qnid 
me dereliqnisti ? * Et incli- 
nato capite emislt spiritnm. 
F. Exclamans Jesns voce 
magna, ait, Pater, in manns 
tnas commendo spiritum 
menm : * Et inclijiato Sc. 

less. 6, ^TTIXAOUERUNT 
Jj tamquam gla- 
dinm linguas snas.' Non di< 
cant Judasi, Non occidimns 
Christum : etenim propterea 
eum dederunt judici Pilato,nt 
quasi ipsi a morte ejus yider- 
entur immunes. Nam cum 
dixlsset eis Pilatus, Vos eum 
occidite : responderunt, No- 
bis non licet occidere quern- 
quam. Iniquitatemfacinoris 
sui in judicem hominem re- 
fundere volebant: sed num- 
quid Deum judicem falle- 
bant ? Quod fecit Pilatus, in 
eo ipso quod fecit aliquantum 
particeps fuit; sed in com- 
paratione illomm multo ipse 
innocentior. Institit enim 
quantum potuit ut ilium en 
eorum manibus liberaret : 
nam propterea flagellatum 
produxit ad eos. Non perse- 
quendo Dominum flagellavit, 
sed eorum furori satisfacere 
volens : ut vel sic jam mites- 
cereut, et desinerent yelle 
occidere, cum flagellatum 
viderent. Fecit et hoc. At 
ubi perseveraverunt, nostis 
ilium lavisse manus, et dix- 
jsse, quod ipse non fecisset, 



B. Darkness covered the 
earth, whilst the Jews craci- 
fied Jesus : and about the 
ninth hour, Jesus cried with 
a loud voice, My Qod, why 
hast Thou forsaken me? 
* And bowing His head He 
gave up the ghost. F.Jesus 
crying with a loud voice, 
said. Father, into Thy hands 
I commend my spirit : *And 
bowing dc, 

^rpHET sharpened iheir 
L tongues like a sword.' 
Let not the Jews say. We 
slew not the Christ ; since it 
was with the purpose of ap- 
pearing guiltless of His death 
that they delivered Him np 
to Pilate for jud^ent. For 
when Pilate said to them, 
Put ye Him to death : they 
answered. It is not lawful 
for us to put any man to 
death. Thus they tried to 
throw the injustice of their 
crime upon a human judge : 
but did they deceive the Judge 
that is God ? By the very 
fact of doing what he did, 
Pilate became a sharer in 
their crime; but compared 
with them he was much less 
guilty. For he did all he 
could to deliver the Lord out 
of their hands, and with that 
view scourged Him, and 
brought Him forth to the 
people. Not by way of perse- 
cution did Pilate scourge the 
Lord, but to satisfy their 
fury, hoping that when they 
had once seen the pain of 
that scourging, they would 
soften and give up desiring 
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mnndmn se esse a morte His death. He did all this, 
illins. Fecit tamexL Sed si But when they still persisted, 
reus, qcda fecit vel inyitns : ye know that he washed his 
ilH innocentes, qoi coegenint hands, saying that patting 
at faceret? Nollo modo. the Lord to death was no 
Sed iUe dixit in earn senten- doing of his, and Uiat he was 
tiam, et jossit earn crndfigi, innocent of His blood. And 
et quasi ipse occidit ; et yos, yet it was his doing. Bat if 
O JadsBi, ocddistis. Unde gailty for doing what he did, 
occidistis? Gladio lingase; however anwillmgly: are they 
* acaistis enim lingoas yes- without gailt who forced him 
tras.' Et qoando percassistis, to do it ? By no means. As 
nisi qaando damastis, Craci- it was he who pronounced 
fige, Cracifige ? sentence and ordered Christ 

to be crucified, he may be 
said to have slain Him. But ye too, O Jews, slew Him. 
And how did ye slay Him ? By the sword of your tongues : 
for ye * sharpened your tongues.' And when smote ye Him 
except when ye cried, Crucify Him, crucify Him? 

R, AttimftTw meam dilec- R. I delivered the soul I 

tarn tradidi in manus ini- loved into the hands of the 

quorum, et facta est mihi wicked, and mine inheritance 

hereditas mea sicut leo in has become to me like a lion 

silva : dedit contra me voces in the forest : mine adversary 

adversarius, dicens, Congre- inveighed against me, say- 

gamini, et properate ad de- ing. Gather ye together, and 

Yorandum iUum. Posuerunt haste ye to devour him. 

me in deserto soUtudinis, They placed me in a lonely 

et luxit super me omnis desert, and all the earth 

terra : * Quia non est inven- mourned for me : * Because 

tus qui me agnosceret, et there was none that would 

&ceret bene. V. Insur- fcaow me, and do well. V. 

rexerunt in me viri absque Men without mercy rose up 

misericordia, et non peperce- against me, and spared not 

runt animsB men. * Quia my life. * Because &c, R, I 

^c, ATiiTTiflTTi ^c. ddivered &c. 



The Third Nocturn. 

Anth. Ab insurgentibus in • Anth. From them that rise 
me, Lbera me, Domine : quia up against me deliver me, O 
occupaveront animam meam. Lord: for they have seized 

my soul. 
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P».68. "PBIPE me de inimi- 
Ju cis meis, Deus 
meos : et ab insnrgentibas in 
me, libera me. 

Eripe me de operantibus 
imqnitatem : et de yiris san- 
gninum salva me. 

Quia ecce cepenmt animam 
xneam : irraenmt in me for- 
tes. 

Neqae iniquitas mea, neqae 
peccatmn memn, Domine : 
sine iniqaitate encnrri) et di- 
rexi. 

Exurge in occnrsmn me- 
mn, et vide : et tu, Domine, 
Dens virtutmn, Deus Israel. 

Intende ad visitandas om- 
nes gentes: non miserearis 
omnibus qui operantur ini- 
quitatem. 

Convertentur ad vespe- 
ram. et famem patientur nt 
canes: et circuibunt ciyita- 
t^n. 

Ecce loquentur in ore suo, 
et gladius in labiis eorum: 
quoniam quis audivit ? 
: Et tu, Domine, deridebis 
eos : ad nihilum deduces om- 
nes gentes. 

Fortitudinem meam ad te 
custo^am, quia, Deus, bus- 
ceptor mens es : Deus mens, 
misericordia ejus praeveniet 
me. 

DeuT ostendet mihi super 
inimicos meos, ne occidas 
eos : nequando obliviscantur 
populi mei. 

Disperge illos in yirtute 
tua : et depone eos, protector 
mens, Domine. 

DeJictum oiis eomm ser- 
monem labiorum ipsoram; 



DEUVEB me from mine 
enemies, O my Qx>d : and 
defend me from them tibat 
rise up against me. 

Deliver me from them that 
work iniquity : and save me 
from pien of blood. 

For, lo, they have caught 
my soul : the mighty have 
rushed in upon me. 

Neither is it for mine ini- 
quity, nor for my sin, O Lord: 
without iniquity have I run 
and directed my steps. 

Do Thou rise to meet me, 
and see : even Thou, Lord, 
the Gk>d of hosts, the God of 
Israel. 

Attend to visit all the na- 
tions: be not mercifnl unto 
all that work iniquity. 

They shall return at even- 
ing and suffer hunger like 
dogs: and go round about 
the city. 

Behold, they shall speak 
with their mouth, and a sword 
is in their Hps : for who (say 
they) hath heard us ? 

But Thou, Lord, shalt laugh 
at them : Thou shalt bring all 
the nations to nought. 

I will keep my strength to 
Thee, for Thou art God my 
protector : my God, His mercy 
shnll prevent me. 

God shall let me see over 
mine enemies : slay them not, 
lest at any time my people 
forget. 

Scatter them by Thy power: 
andbring them down, Lord, 
my protector. 

For the sin of their mouth, 
an^ \ikQ ^ord of tiieir lips : 
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et comprehendanttir in snper- 
bia sua. 

Et de execratione et men- 
dado annuntiabimtar in con- 
sununatione: in ira consmn- 
mationiSy et non eroni 



Et sclent qnia Dens no- 
minabitnr Jacob : et fininm 
terrae. 

Gonyertentnr ad yespe- 
ram, et famem patientnr at 
canes: et drcmbnnt civita- 
tem. 

Ipsi dispergentnr ad man- 
dncandmn: si vero non f nerint 
satnrati, et mmmnrabnnt. 

Ego antem cantabo forti- 
tndinem tnam: et exnltabo 
mane misericordiam tuam. 

Quia factos es snsceptor 
mens: et refaginm memn, 
in die tribnlationis mese. 

A^jutor mens tibi psallam, 
qnia Dens snsceptor mens 
es : Dens mens, misericordia 
mea. 

Anih. Ab insnrgentibns in 
me libera me, Domine : quia 
occnpaverunt animam me- 
am. 

Anth. Longe fecisti notos 
meos a me : traditus sum, et 
non egrediebar. 



Ps. 8T. T\OMINE, Dens sa- 
\j lutis mesB : in 
die damayi, et nocte coram 
te. 

Intret in conspectn tuo 
oratio mea: inclina anrem 
Ijoam ad precem meam. 
* Qnia repJeta est malls ani- 



and let them be taken in their 
pride. 

And for their cursing and 
lying they shall be talked of, 
when they are consumed: 
when they are consumed by 
Thy wrath, and shall be no 
more. 

And they shall know that 
God will rule Jacob : and all 
the ends of the earth. 

They shall return at even- 
ing, and suffer hunger like 
dogs : and go round about 
the city. 

They shall be scattered 
abroad to eat : and murmur 
if they be not filled. 

But I will sing Thy strength: 
and extol Thy mercy in ttie 
morning. 

For Thou art become my 
support and my refuge: in 
the day of my trouble. 

Unto Thee, my helper, 
will I sing, for Thou art the 
God of my defence : my God, 
my mercy. 

Anth. From them that rise 
up against me deliver me, 
Lord : for they have seized my 
soul. 

Anth. Thou hast put away 
mine acquaintance far from 
me : I was delivered up, and 
came not forth. 

OLORD, the God of my 
salvation : I have cried 
in the day, and in the night 
before Thee. 

Let my prayer come in be- 
fore Thee : incline Thine ear 
to my request. 
Eor my BO\i\ \a ^C^«5fc\ ^^r^Ssi. 
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ma mea : et vita mea inferno 
appropinquavit. 

^stimatus sum cmn de- 
scendentibus in lacum : fac- 
tns sxuu sicut homo sine ad- 
jutorio, inter mortaos liber. 

Sicnt Yulnerati dormientes 
in sepidchris, quormn non es 
memor ampHus : et ipsi de 
mann toa repulsi sunt. 

Posuerunt me in lacu in- 
feriori: in tenebrosis, et in 
mnbra mortis. 

Super me confirmatus est 
• furor tnus : et omnes fluctus 
tuos induxisti super me. 

Longe fecisti notos meos 
a me : posuerunt me abomi- 
nationem sibi. 

Traditus sum, et non egre- 
diebar : ocuU mei languerunt 
prae inopia. 

Clamavi ad te, Domine, 
tota die : expandi ad te 
manus meas. 

Numquid mortuis facies 
mirabilja : aut medici susci- 
tabunt, et confitebuntur tibi? 

Nxmiquid narrabit aliquis 
in sepulchro misericordiam 
tuam : et veritatem tuam in 
perditione ? 

Numquid cognoscentur in 
tenebris mirabilia tua : et 
justitia tua in terra oblivi- 
onis? 

Et ego ad te, Domine, cla- 
mavi : et mane oratio mea 
praeveniet te. 

Ut quid, Domine, repellis 
orationem meam : av^tis 
f aciem tuam a me ? 

Pauper sum ego, et in 
lahonhnB a juventute mea: 
exRltatns antem, humiliatus 
jBfom et contvarhatus. 



evils : and my life hath drawn 
nigh unto hell. 

I am counted among them 
that go down to the pit : I 
am become as a man without 
help, free among the dead. 

Like the slain sleeping in 
sepulchres, of whom Thou art 
mindful no more: and they 
are cast off from Thy hand. 

They have laid me in the 
lower pit : in the dark place?, 
and in the shadow of death. 

Thy wrath is strong ui>ou 
me : and Thou hast brought in 
upon me all Thy waves. 

Thou hast put away mine 
acquaintance far from me : 
they have set me an abomina- 
tion to themselves. 

I was delivered up, and 
came not forth: mine eyes 
languished through want. 

All the day long I cried 
unto Thee, Lord : unto Thee 
I stretched out my hands. 

Wilt Thou show wonders to 
the dead : or shaU physicians 
raise to life, and praise Thee? 

Shall any one in the grave 
declare Thy mercjjr r and Thy 
truth in destruction ? 

Shall Thy wonders be 
known in the dark : and Thy 
justice in the land of forget- 
fulness? 

But I, Lord, have cried 
unto Thee: and in the morning 
my prayer shall prevent Thee. 

Lord, why castest Thou off 
my prayer: why tnmest 
Thou Thy face from me ? 

I am poor, and in labours 
from my youth : and being 
exalted, have been hmnbled 
and lio\)iHAQd, 
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In me transienmt irse tuse : 
et terrores tui conturbaye- 
mnt me. 

Circumdedermit me sicat 
aqua tota die: circamdede« 
nmt me simuL 

Elon^asti a me amicmn 
et proxmiimi : et notos m«os 
amiseria. 

Antli. Longe fecistl notos 
meos a me : traditus smn, et 
non egrediebar. 

Anth. Captabmit in am'mam 
Justi, et sangninem innocen- 
tern condemnabimt. 



Ps. 93. 



DEUSnltionmnDo 
minus 
tionmn libere egit. 



mmns : Dens ul- 



Exaltare qni jndicas ter- 
rain : redde retributionem 
superbis. 

Usqneqno peccatores, Do- 
mine: nsqneqno peccatores 
gloriabnntnr : 

EfEabnntnr et loqnentur ini- 
qnitatem: loqnentnr omnes 
qui oi>erantur injustitiam ? 

Populum tuum, Domine, 
hunmiayerunt : et beredita- 
tem tuam yexayemnt. 

Yiduam et adyenam inter- 
feeerunt : et pupillos occi- 
derunt. 

Et dixerunt, Non yidebit 
Dominus : nee intelliget Deus 
Jacob. 

Intelligite, insipientes in 
populo : et, stulti, aliquando 
sapite. 



Upon me hath Thy wrath 
come : and Thy terrors haye 
troubled me. 

They haye come round 
about me like water all the 
day: they haye compassed 
me about together. 

Friend and neighbour Thou 
hast put far from me: and 
mine acquaintance, because 
of misery. 

Anth. Thou hast put away 
mine acquaintance far from 
me : I was deliyered up, and 
came not forth. 

Anth. They shall conspire 
against the soul of the Just, 
and condemn innocent blood. 

THE Lord is the God to 
whom yengeance be- 
longeth: the God of venge- 
ance hath acted freely. 

Lift up Thyself, Thou that 
judgest the earth : render a 
reward to the proud. 

How long shall sinners, O 
Lord : how long shall sinners 
make their boast : 

How long shall they utter 
and speak iniquity : shall all 
the workers of iniquity talk? 

Thy people, O Lord, have 
they brought low : and have 
afi^cted thine inheritance. 

They have slain the widow 
and the stranger : and have 
murdered the fatherless. 

And they have said, The 
Lord shall not see : neither 
shall the God of Jacob under- 
stand. 

Understand, ye senseless 
among the people: and ye 
fools, be wise at laa.\>. 
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Qui plantayit anrem, non 
audlet: ant qui finxit oca- 
Imn, non considerat ? 

Qni coiripit gentes, non 
arguet: qui docet hominem 
scientiam ? 

Dominus sdt cogitationes 
hominom : quoniam vansB 
stmt. 

Beatns homo, quern tn era- 
dieris, Domine : et de lege 
taa docaeris earn. 

Ut mitiges ei a diebas 
malis : donee f odiatar pecca- 
tori fovea. 

Qaia non repellet Dominas 
plebem saam : et hereditatem 
saam non derdinquet. 

Quoadusque jastitia con- 
vertatoT in jadidam : et qui 
jazta illam omnes qui recto 
sant corde. 

Quis consarget mihi adver- 
sas malignantes ? aat qais 
stabit mecam adversas oper- 
antes iniquitatem? 

Nisi qaia Donmms adjavit 
me : paalo minas habitasset 
in inferno anima mea. 

Si dicebam, Motas est pes 
meas : misericordia tua, Do- 
mine, adjuvabat me. 

Secondom moltitadinem 
dolorom meoram in corde 
meo : consolationes tase Iseti- 
ficaverant animam meam. 

Nomqoid adhseret tibi sedes 
iniqaitatis : qui fingis labo- 
rem in prsecepto ? 

Gaptabontin animam jasti: 
et langainem innocentem 
condemnahrmt, 
Et factua est mihiDoinmtLB 



He that planted the ear, 
shall He not hear: or He 
that formed the eye, shall He 
not see? 

He that chastiseth nations, 
shall He not rebuke : He that 
teacheth man knowledge ? 

The Lord knoweth the 
thoughts of men: that they 
are yAin. 

Blessed is the man whom 
Thou shalt instruct, O Lord : 
and teach him out of Thy law. 

That Thou mayest give 
him rest from the evil days : 
tiU a pit be dug for the wicked. 

For the Lord will not cast 
off His people : neither -niU 
He forsake His inheritance. 

Until justice be turned into 
judgment : and they that are 
near it, are aU the upright in 
heart. 

Who shall rise up for me 
against the evil-doers: or 
who shall stand with me 
against the workers of ini- 
quity? 

Unless the Lord had been 
my helper: my soul had 
akdost dwelt in hell. 

If I said, My foot is moved : 
Thy mercy, Lord, assisted 
me. 

According to the multitude 
of my sorrows in my heart : 
Thy comforts have given joy 
to my soul. 

Doth the seat of iniquity 
cleave to thee : who framest 
labour in commandment ? 

They shall hunt after the 
soul of the just : and con- 
demn innocent blood. 

But the Lord hath become 
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in refagimu: et Dens meus 
in adjntoriom spei mesB. 

Et reddet illis iniqnitatem 
ipsomm : et in malitU eormn 
disperdet eos : disperdetillos 
Dominos Dens nos' 

Anth. Captabnnt in ani- 
mam Jnsll: et sangninem 
innocentem condexmiabant. 

V. Locnti suit adYersum 
me lingua dolosa : 

S. Et sermonibns odii dr- 
cmndederant me, et expng- 
uavenrnt me gratis. 

Pater noster, inaudihly, 

De Epdstola beati Fauli Apos- 
toll ad uebneoB (CapB. 4 and 5). 

Leu,7. T1ESTINEMUS in- 
J: gredi in illam 
reqniem: nt ne in idipsmn 
qnis incidat incredulitatis 
exemplmu. Yivns est enim 
sermo Dei, et efficaz, et pene- 
trabilior omni gladio ancipiti : 
et pertingens usqae ad divi- 
sionem animse ac spiritos, 
^compagom qnoqae ac me- 
dnllarom, et discretor cogita- 
tionmn etintentionmn cordis. 
Et non est ulla creatnra in- 
yisibilis in conspectn ejus : 
omnia antem nnda et aperta 
sunt oculis ejus, ad quern 
nobis sermo. Habentes ergo 
Pontificem magnum, qui pe- 
netrayit coelos, Jesum Filium 
Dei, teneamus confessionem. 
Non enim habemus Pontifi- 
cem qui non possit compati 
infirmitatibTis nostrus : tenta- 



my resf uge : and my God, the 
hdp of my hope. 

And He wfll render unto 
them their iniquity : and in 
their malice will He destroy 
them : yea, the Lord our God 
will destroy them. 

Anth. They shall conspire 
against the soul of the Just : 
and condemn innocent blood. 

F. They spoke against me 
with a deceitful tongue : 

B. And with words of ha- 
tred thev encompassed me, 
and fought against me with- 
'out cause. 

Our Father, inatidihly. 

From the Epistle of Blessed 
Paul the Apostle to the He- 
brews {Caps. 4 and 5). 

LET us haste, therefore, to 
enter into that rest: lest 
any man fall into the same ex- 
ample of unbelief. For the 
word of God is Uving and 
effectual, and more piercing 
than any two-edged sword, 
and reaching unto the divi- 
sion of the soul and the spirit, 
of the joints also, and the 
marrow, and is a discemer of 
the thoughts and intents of 
the heart. Neither is tliere 
any creature invisible in His 
sight: but all things are 
naked and open to the eyes 
of Him, to whom our speedi 
is. Having, therefore, a great 
High-Priest that halh passed 
into the heavens, Jesus the 
Son of God, let us hold fast 
our confession. For we have 
not aHig\i-Pm«\.\5a»\»<i»3ssi^\» 
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tmn antem per omnia pro have compassion on our in- 
simititndine absque peccato. firmities: bnt one tempted 

in all things like as we are, 
.yet withont sin. 



B. Tradidemnt me in ma- 
nnsimpiormn, et inter iniqnos 
projecerimt me, et non pe- 
percerunt animse meee : con- 
gregati sunt adverstim me 
fortes: *Et sicut gigantes 
stetenmt contra me. F. 
Alieni insnrrezenmt adver- 
smn me, et fortes qnsesierunt 
am'mam meam: *Et sicut 
gigantes ^c. 

L€83.S. ADEAMUS ergo 
XI. cum fiducia ad 
thronum gratise, ut miseri- 
cordiam consequamur, et gra- 
tiam iaveniamas in auxilio 
opportune. Omnis namque 
Pontifez ex homioibus as- 
sumptus, pro hominibus con- 
stituitur in iis quae sunt ad 
Deum, ut ofFerat dona et 
sacrificia pro peccatis : qui 
condolere possit iis qui igno- 
rant et errant, quoniam et 
ipse circumdatus est iniirmi- 
tate : et propterea debet, 
quemadmodum pro populo, 
ita etiam et pro semetipso 
ofiferre pro peccatis. 

B. Jesum tradidit impius 
Summis Principibus sacer- 
dotum, et Senioribus populi : 
* Fetrus autem sequebatur 
eum a longe, ut videret finem. 
F". Adduxerunt autem eum 
ad Caipbam Principem sacer- 
dotnm, ubi ScribseetPharissei 
canrenerant : ^Petrus awtem 



B. They delivered me into 
the hands of the impious, 
and cast me out amongst the 
wicked, and spared not my 
life : the mighty gathered 
together against me: *And 
like giants, stood against me. 
V. Strangers rose up against 
me, and the mighty sought 
my life: *And like giants 

LET us therefore go with 
confidence to the throne 
of grace : that we may obtain 
mercy, and find grace in sea- 
sonable aid. For every High- 
Priest taken from among 
men, is appointed for men 
in the things that appertain 
to God, that he may offer up 
gifts and sacrifices for sins: 
who can have compassion on 
them that are ignorant, and 
that err : because he himself 
also is compassed with in- 
firmity : and therefore ought 
he, as for the people, so usq 
for himself, to offer for 
sins. 

B. An impious man be- 
trayed Jesus to the Chief 
Priests and Elders of the 
people : * But Peter followed 
Him from afar, to see the 
end. F. And they led Him to 
Gaiphas the High-Priest, 
where the Scribes and the 
Pliaxisees were met together: 
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IM. 9. 'VTEC qtdsqnam su- 'VTEITHEB doth any man 

JA mit aibi honorem 11 take the honour to him- 

sed qni yocatur a Deo, tarn- self, but he that is cidled by 

qnam Aaron. Sic et Christns, God, as was Aaron. So also 

non semetipsmn darificavit Christ, did not ^orify Him- 

nt Fontifex fieret, sed qni lo- self to be made a High-Priest, 

cntus est ad emn, Filins mens but He that said unto Him, 

es tu, ego hodie genui te. Thou art my Son, this day 

Qnemadmodumetinaholoco have I begotten Thee. a!s 

dicit, Tu es Sacerdos in seter- He saith also in another 

nmn secundum ordinem Mel- place. Thou art a Priest for 

chisedech. Qui in diebus ever according to the order of 

camis bubb preces supphca- Melchisedech. Who in the 

tionesque ad eum, qui possit days of His flesh, ofiFering up 

iUum salvum facere a morte, prayers and supplications, 

cum damore yalido et lacry- with a strong cry and tears, 

mis ofiFerens, exauditus est to Him that was able to save 

pro sua reyerentia. Et qui- Him from death, was heard 

dem cum asset FiJius Dei, for His reverence: and where- 

didicit ex iis, qu8B passus est, as indeed He was the Son of 

obedientiam : et consumma- God, yet learned He obedi- 

tns, factus est omnibus ob- ence by the things which He 

temperantibus sibi, causa suffered : and being consum- 

salutis setemflB, appellatus a mated. He became the cause 

Deo Pontifez juzta ordinem of eternal salvation to all 

Melchisedech. that obey Him: called by 

God a High-Priest according 
to the order of Melchisedech. 

B, Ganigayerunt ocuH mei B. Mine eyes are darkened 

a fletn meo, quia dongatus by my tears : for He is far 

Ast a me, qui cousolabatur from me that comforted me. 

me. Videte omnes populi. See, aU ye people, *If 

* Si est dolor similis sicut there be sorrow like unto my 

dolor mens. V. vos omnes sorrow. F. all ye that 

qui transitis per viam, atten- pass by, behold and see, * If 

oite et yidete, * Si est dolor there be <&c. Mine eyes 

Ac, Calhgayenint dc» dc. 

At Lauds. 

Jnth, Proprio Filio suo non Anth. God spared not His 

peperdt Dens, sed pro nobis own Son, but deliyered fiim 

omnibus tradidit ilium. up for us aU. 

P», 50, Hiserere, page 119 ; aJUr which tTve jTewiing Au^VwVi V.% 
repeated. 
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Anth, Anxiatns est super 
me spiritus meos, in me 
tnrbatmn est cor memu. 
Ps. 142. "TvOMINE, exaudi 
U orationem meam, 
auribns percipe obsecra- 
tionem meam inveritate toa: 
exaudi me in toa justitia. 

Et non intres in judicium 
cum servo tuo : quia non 
justificabitur in conspectu 
tuo omnis vivens. 

Quia persecutus est inimi- 
cus animam meam : humilia- 
yit in terra vltam meam. 

CollocaYlt me in obscuris 
sicut mortuos sseculi: et 
anxiatus est super me spiri- 
tus mens, in me turbatum est 
cor meum. 

Memor fui dierum anti- 
quorum.meditatus sum in om- 
nibus operibus tuis : in factis 
manuum tuarum meditabar. 

Expandi manus meas ad 
te: anima mea sicut terra 
sine aqua tibi 

Velociter exaudi me, Do- 
mine : defecit spiritus mens. 

Non avertas f aciem tuam a 
me : et similis ero descenden- 
tibus in lacum. 

Auditam fac mihi mane 
misericordiam tuam : quia in 
te speravi 

Notam fac mihi viam in 
qua ambulem: quia ad te 
leysLvi animam meam. 

Eripe me de inimicis meis, 
Domine, ad te confugi : doce 
me facere yoluntatem tuam, 
gnia Dena mens es tu. 

tuns bonus dedu- 




Anth. M^r spirit is in an- 
guish witmn me : my heart 
within me is troubled. 

LOBD, hear my prayer, 
give ear to my supjOi- 
cation in Thy truth : in Tbj 
justice hear me. 

And enter not into judg- 
ment with Thy servant : for 
in Thv sight shaU no man 
living be justified. 

For the enemy hath perse- 
cuted my som: he haUi 
brought down my life to tiie 
earth. 

He hath made me to dwell 
in darkness, as those that have 
long been dead : and my spirit 
is in anguish within me, my 
heart within me is troubled. 

I remembered the days of 
old, I meditated on all Thy 
works : I mused upon the 
works of Thy hands. 

I stretched forth my hands 
to Thee : my soul is as earth 
without water unto Thee. 

Hear me speedily, O Lord: 
my spirit hath fainted. 

Turn not away Thy face 
from me : lest I be like unto 
them that go down into thepit . 

Cause me to hear Thy 
mercy in the morning : for in 
Thee have I hoped. 

Make me to know the way 
wherein I should walk: for 
unto Thee have I lifted up 
my soul. 

Deliver me from mine ene- 
mies, Lord, to Thee have I 
fled: teach me to do Thy 
will, for Thou art mv God. 

^\i7 ^ood si^irit shall lead 
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me into the right land : for 
Thy Name's sake, Lord, 
Thou shalt quicken me in Thy 
justice. 

Thou shalt bring my soul 
out of trouble : and in Thy 
mercy Thou wilt destroy mine 
enemies. 

And Thou wilt destroy all 
them that afflict my soul : for 
I am Thy servant. 

Anth. My spirit is in an- 
guish within me : my heart 
within me is troubled. 

Anth. The one thief said to 
the other, We indeed receive 
the due reward of our deeds : 
but what has this man done ? 
Lord, remember me, when 
Thou comest into Thy kmg- 
dom. 

PscUnu, Deus, Deus meus, and Deus mlsereatur, page 122 ; cifter 
which the Anthem^ Ait latro, is repeated, 

Anth. Cum conturbata fue- Anth. When my soul shall 
rit onima mea, Domine, mise- be in trouble, Lord, Thou 
ricordise memor eris. wilt be mindful of Thy mercy. 



cet me in terram rectam : 
propter nomen tnum, Do- 
mine, vivificabis me in o^qui- 
tate tua. 

Educes de tribulatione ani- 
mam meam : et in miseri- 
cordia tua disperdes inimicos 
meos. 

Et perdes omnes qui tribu- 
lant nniTOfttn meam : quoniam 
ego servus tuus sum. 

Anth. Anxiatns est super 
me spiritus meus : in me tur- 
batum est cor meum. 

Anth. Ait latro ad latronem, 
Nos quidem digna factis re- 
cipimus. hie autem quid 
fecit? Memento mei, Do- 
mine, dum veneris in regnnm 
tnum. 



Cant. -Hd6cic.T\0MINE, audivi 
Chap. 3. \J auditionem tu- 
am : et timui. 

Domine, opus tnum: in 
medio annorum vivifica illud. 

]ji medio annorum notum 
faciee: cum iratus fueris, 
misericordise recordaberis. 

Dens ab anstro vemet : et 
Sanctus de monte Fharan. 

Operuit coelos gloria ejus : 
et landis ejus plena est ter- 
ra. 

Splendor ejus ut lux erit : 
comua in manibns ejus. 

ff WB 



OLOED, I heard what Thou 
madest me hear : and 
was afraid. 

Lord, quicken Thy work . 
in the midst of the years. 

Li the midst of the years 
Thou shalt make it known : 
when Thou art in wrath, re- 
member mercy. 

God will come from the 
South: and the Holy One 
from mount Pharan. 

His glory covered the hea- 
vens : and the earth is full of 
His praise. 

His brightness shall be as 
the light : horns are va. "EtS^ 
hands. 
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Ibi abscondita est fortitudo 
ejus: ante faciem ejns ibit 
mors. 

Et egredietur diabolneante 
pedes ejus : stetit et mensus 
est terrain. 

Aspexit, et dissoMt Gen- 
tes : et contriti sunt montes 
Bsecoli. 

Incnrvati sunt coUes mnn- 
di : ab itineribus eetemitatis 
ejus. 

Pro iniquitate vidi tentoria 
^tbiopise : tnrbabuntur pel- 
les terrse Madian. 

Nmnquid in flmninibus ira- 
tns es, Domine: ant in fln- 
minibus fnror tans? vel in 
mari indignatio tua ? 

Qui ascendes super equos 
tuos : et quadrigae tu8B sal- 
yatio. 

Suscitans suscitabis arcnm 
tuum: juramenta tribubus, 
quae locutus es. 

Fluvios scindes terrae ; vi- 
derunt te et dolnerunt mon- 
tes : gurges aqnarum tran- 
siit. 

Dedit abyssus vocem su- 
am : altitudo manus suas le- 
vavit. 

Sol et luna steterunt in 
habitaculo suo : in luce sa- 
gittarum tuarum, ibunt in 
splendore fulgurantis hastae 

tUSB. 

In fremitu conculcabis ter- 
ram: in furore obstupefacies 




There is His strength hid: 
death shall go before His 
face. 

And the devil shall go forth 
before His feet: He stood 
and measured the earth. 

He beheld, and melted the 
nations: and the ancient 
mountains were crashed to 
pieces. 

The hills of the world were 
bowed down : by the joum^yB 
of His eternity. 

I saw the tents of Ethiopia 
for their iniquity : the cur- 
tains of the land of Madian 
shall be troubled. 

Wert Thou angry with the 
rivers, Lord: or was Thy 
wrath upon the rivers? or 
Thine indignation in the sea ? 

Who wilt ride upon Thy 
horses : and Thy cht^ots are 
salvation. 

Thou wilt surely take up 
Thy bow: according to the 
oaths which Thouhast spoken 
to the tribes. 

Thou wilt divide the rivers 
of the earth ; the mountains 
saw Thee and were grieved : 
the great body of waters 
passed away. 

The deep put forth its 
voice : the deep lifted up its 
hands. 

The sun and the moon 
stood still in their habitation : 
in the light of Thine arrows, 
they shall go in the brightness 
of Thy glittering spear. 

In Thine anger Thou wilt 
tread the eart£ underfoot: 
in Thy wrath Thou shalt 
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Egressns es in salntem 
populi tui: in salatem cum 
Ghiisto tno. 

Piercnssisti caput de domo 
impii: denudasti fondamen- 
tmn ejus usque ad coUum. 

Maledixisti sceptris ejus, 
•capiti bellatomm ejus : veni- 
entibus ut turbo ad disper- 
gendum me. 

Exultatio eornm : sicut 
ejus qui devorat pauperem 
in abscondito. 

Yiam fecisti in mari eqms 
tuis : in luto aquarum mul- 
tarum. 

Audivi, et coniurbatus est 
venter mens : a yoce contre- 
mnenmt labia mea. 

Ingrediatur putredo in Ob 
sibus meis: et subter me 
scateat. 

Ut requiescam in die tri- 
bnlationis: ut ascendam ad 
populum accinctum nos- 
trum. 

FicQS enim non florebit: 
et non erit germen in vineis. 

Mentietnr opus olivsQ : et 
arva non afferent cibum. 

Absdndeturde ovili pecus: 
et non erit armentum in prse- 
sepibus. 

Ego autem in Domino 

faudebo : et exultabo in Deo 
esu meo. 

Deus DominuB fortitude 
mea: et ponet pedes meos 
quasi cervormn. 

Et super excelsa mea de- 
daoet me victor : in psalmis 
cajieDtem» 

H W B 



Thou wentest forth for the 
salvation of Thy people : for 
salvation with Thy Christ. 

Thou didst strike the head 
of the house of the wicked : 
Thou laidestbare his founda- 
tion, even to the neck. 

Thou hast cursed his scep- 
tres, the head of his warriors: 
them that came out as a 
whirlwind to scatter me. 

Their joy : was like that of 
him that devoureth the poor 
in secret. 

Thou madest a way in the 
sea for Thy horses : in tho 
mud of many waters. 

I heard, and my belly was 
troubled : my lips trembled 
at the voice. 

Let rottenness enter into 
my bones : and swarm under 
me. 

That I may rest in the day 
of tribulation : that I may 
go up to our people that are 
girded. 

For the fig-tree shall not 
blossom : and there shall be 
no spring in the vines. 

The labour of the olive- 
tree shall fail : and the fields 
shedl yield no food. 

The flock shall be cut off 
from the fold: and there shall 
be no herd in the stalls. 

But I will rejoice in the 
Lord : and exult in Grod my 
Jesus. 

The Lord God is my 
strength : and He will make 
my feet like the feet of harts. 

And He, the Conqueror^ 
shall leaA uoa TrgWDLTss^Xsks^ 
places*. Biogm^ "5«»!s3caa« 




180 OOOD FKIDAY. 

Anth. Cum conturbata fue- Anth. When my sotil shall 

lit anima mea, Domine, mise- be in tronble, Lord, Thou 

ricordias memor eris. wilt be mindful of Thy mercy. 

Anth. Memento mei, Do- Anth. Lord, remember me, 

mine, dmn veneris in regnum when Thou comest into Thy 

tuum. kingdom. 

The three Psalms, Laudate Domlnum de coelis, Cantate Domino, 
and Laudate Domlnum in Sanctis ejus, loJiidi are said together as 
one Psalm, page 126 ; and then the Antkeni, Memento, is repeated. 

V. Collocavit me in ob- V. He hath placed me in' 
scuris : dark places : B. Like the 

B. Sicut mortuos soeculi. dead of the world. 
Anthem at the Benedictris. 

Posuerunt super caput ejus They placed His accusa- 
causam ipsius scriptam : tion over His head, written : 
Jesus Nazarenus, Rex Juds- Jesus of Nazareth, King of 
orum. the Jews. 

-See the Note, page 129, ew to extinguishing the Altar candies <fec. 

The Canticle^ Benedictus, page 129 ; after which tke Anthem, Posue- 
runt (L-c. is repeated, and the Lauds are concluded as shewn on page 130. 



At the Morning Service. 

The Station is at the ' Holy Cross in Jerusalem^* 

After None the Priest and his Ministers (in blacJc vestments and with- 
out lights or iticense) approach the Altar, and prostrate themselves be- 
fore it, whilst the acolytes cover it with a linen doth. Th^ then go up 
to the Altar, and a Reader reads aloud the following Prophecy (hut 
witJiout title), which the Priest meanwhile reads in a low voice. 

Lesson, rilHXJS saith the Lord, In their affliction they shall 
Osee 6. J^ ^ge early to me. Come, and let us return to the 
Lord ; for He hath taken us, and He will heal us : He wiU 
strike, and He wiQ cure us. He will quicken us after two 
days ; on the third day He will raise us up, and we shall 
live in His sight. We shall know, and we shall foUow on, 
that we may know the Lord. His going forth is prepared 
as the morning light, and He will come to us as the early 
and the latter rain to the earth. What shall I do to thee, 
Ephraim ? what shall I do to thee, Juda ? your mercy is 
as a morning cloud, and as the dew that goeth away in the 
morning. For this reason have I hewed them by the Pro- 
phets, I have slain them by the words of my mouth ; and 
Tby jadgmenta shall go forth as the Ught. For I desired 
mercy, and not sacrifice ; and IVie lEno^ledge of God more 
holocausts. 
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Tract. Domine audivi au- Lord, I have heard Thy hear- 
ditmn tnum, et timiri : con- ing, and feared ; I considered 
Bideravl opera tua, et ezpa- Thy works, and trembled. — In 
vi. — ^In medio dnomm ani- the midst of two animals shalt 
malimn innotesceris : dnm Thon be made known ; when the 
appropinqnaverint anni, years shall draw nigh, Thon 
cognosceris : dnm adve- shalt be known ; when the time 
uerit tempns, ostenderis. shall come, Thon shalt be shewn. 
— In eo, dum conturbata — In the time when my sonl shall 
fnerit anima mea: in ira, be troubled: in anger shalt Thon 
misericordiffi memor eris. — be mindful of mercy. —God shall 
Dens a Libano veniet, et come from Libanus, and the 
Sanctus de monte nmbro- Holy One from the shady and 
so et condenso.— Opemit thick covered mountain.— His 
coelos majestas ejus : et majesty hath covered the hea- 
laudis ejus plena est ter- vens ; and the earth is full of 
ra. His praise. 

Let us pray. Let us kneel down. Rise up. 
Proytr, /\ GOD, from whom on the one hand Jndas 
y^ received the punishment of his crime, and 
the Thief on the other obtained the reward of his 
confession : grant us the effect of Thy mercjr ; that 
even as our Lord Jesus Christ, during His Passion, thus 
dealt out to each the different wages of their deserts, 
BO, having destroyed in us the errors of our old nature, 
He would grant us the grace of His Kesurrection : Be 
who with Thee liveth and reigneth <£rc. 

Then a Subdeacon reads the. follounng Lesson, but trithout title. 
Lesson. JN those days. The Lord said unto Moses and Aaron 
Ex. 12. 1 in the land of Egypt, This month shall be to you 
the beginning of months ; it shall be the first in the months 
of the year. Speak ye to the whole assembly of the child- 
ren of Israel, and say to them, On the tentii day of this 
month let every man take a lamb by their families and 
houses. But if the number be less than may suffice to eat 
the lamb, he shall take unto him his neighbour that joineth 
to his house, according to the number of souls which may 
be enough to eat the lamb. And it shall be a lamb without 
blemish, a male of one year ; according to which rite, also, 
ye shall take a kid. And ye shall keep it until the four- 
teenth day of this month ; and the whole multitude of the 
children of Israel shall sacrifice it in the evening. And 
they shall take of the blood thereof, and put it upon both 
the side-posts and on the upper doox-]^«\.« ol \}&l^ \tss'Qa»^> 
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wherein they shall eat it. And they shall eat the flesh that 
night roasted at the fire, and imleaveaed bread, with wild 
lettuce. Ye shall not eat thereof any thing raw, nor 
boiled in water, but only roasted at the fire ; ye shall eat 
the head with the feet and entrails thereof. Neither shall 
there remain any thing of it until the morning. If there 
be anything left, ye shiQl burn it with fire. And thus shall 
ye eat it: ye shall gird your reins, and ye shall have 
shoes on your feet, holding staves in your hands, and yo 
shall eat in haste ; for it is the Phase (that is, the Passage) 
of the Lord. 

Tract. Eripeme,Domine, Deliver me, O Lord, from the 

ab homine malo ; a viro evil man ; rescue me from the 

iniquo Ubera me. — Qui co- unjust man. — ^Who have devised 

gitaverunt malitias in cor- wickedness in their heart ; all 

de ; tota die constituebant the day long they designed bat- 

praelia. — Acuerunt linguas ties. — They have ^^rpened 

suas sicut serpentis ; vene- their tongues like a serpent : 

num aspidum sub labiis adders' poison is under their 

ecrum.— -Custodi me. Do- Ups. — ^Eeep me, O Lord, from 

mine, de manu peccatoris ; 'the hand of the sinner ; and from 

et ab hominibus iniquis 11- unjust men dehver me. — ^Who 

bera me. — Qui cogitave- have proposed to supplant my 

runt supplantare gressus steps ; the proud have hid a net 

meos ; absconderunt super- for me. — ^And they have sketch- 

bi laqueum nuhi.— Et fu- ed out cords for a snare for my 

nes extenderunt in laque- feet ; they have laid for me a 

um pedibus meis : juxta stumbling-block by the way- 

ifcer scandalum posuerunt side. — ^I said to the Lord, Thou 

mihi. — ^Dixi Domino Deus art my Gk>d : hear, Lord, the 

mens es tu: exaudi Do- voice of my suppUcation.^) 

minevocemorationismeae. Lord, Lord, the striength of my 

— Domine Domine virtus salvation, overshadow my head 
salutis mese, obumbra ca- • in the day of battle. — Give me 

put meum lq die beUi. — not up, from my desire to the 

Ne tradas me a desiderio wicked : they have plotted 

meo peccatori : cogita- against me ; do not Thou for- 

verunt adversus me ; ne sake me, lest at any time they 

derelinquas me, ne um- should triumph. — ^The head of 

quam exaltentur.— Caput them compassing me about ; the 

circuitus eorum : labor labour of their Ups ^aU over- 

labiorum ipsorum operiet whelm them. — ^But the just shall 

eos. — Verumtamen justi give glory to Thy Name; and 

coaStebuniui nomini tuo ; the upright shall dwell with Thy 

ei habitabunt recti cum coxmlenuice, 

Tultu tuo. 
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The Passion of Our Lord JesuB Christ acoording to 
St. John, c. 18 and 19. 

AT that time, Jesas went forth with His disciples over 
the brook Gedron, where there was a garden, into 
which He entered with His disciples. And Judas also, 
who betrayed Him, knew the place ; because Jesus had 
often resorted thither together with His disciples. Judas 
therefore, haying received a band of soldiers, and servants 
from the Chief Priests and the Pharisees, cometh thither 
with lanterns, and torches, and weapons. Jesus, therefore, 
knowing all things that should come upon Him, went forth, 
and said to them. Whom seek ye ? They answered Him, 
Jesus of Nazareth. Jesus saith to them, I am He. And 
Judas also, who betrayed Him, stood with them. As soon, 
therefore, as He had said to them, I am he, they went 
backward, and fell to the ground. Again, therefore, He 
asked them. Whom seek ye? And they said, Jesus of 
Nazareth. Jesus answered, I have told you that I am He : 
if, therefore, ye seek me, let these go their way. That the 
word might be fulfilled which He said. Of them whom Thou 
hast given me, I have not lost any one. Then Simon Peter 
having a sword, drew it, and struck the servant of the High 
Priest, and cut ofiF his right ear. And the name of the ser- 
vant was Malchus. Jesus therefore said to Peter, Put up 
thy sword into its scabbard : the cup which my Father hatn 
given me, shall I not drink it ? Then the band, and the 
tribune, and the servants of the Jews took Jesus, and bound 
Him ; and led Him away to Annas first, for he was father- 
in-law to Gaiphas, who was the High Priest of that year. 
Now Gaiphas was he who had given the counsel to the Jews, 
that it was expedient that one man should die for the 
people. And Simon Peter followed Jesus, and so did another 
disciple ; and that disciple was known to the High Priest, 
knd went in with Jesus into the court of the High Priest. 
But Peter stood at the door without. The other disciple, 
therefore, who was known to the High Priest, went out, and 

r*:e to the portress, and brought in Peter. The maid, 
efore, that was portress, saith to Peter, Art not thou 
also one of this man's disciples ? He sflith, I am not. Now 
the servants and ministers stood at a fire of coals, because 
it was cold, and warmed themselves ; and with them was 
Peter also standing, and warming himself. The High Priest 
therefore asked Jesus of His disciples, and of His doctrine. 
Jesus answered him, I have spoken openly to the world ; I 
have always taught in the synagogue, wA Vn. VJcifc '^.ccKN^'i, 
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whither all the Jews resort ; and in secret I have spoken 
nothing. Why askest thou me ? ask them that heard what 
I have spoken unto them : behold, they know what things I 
have said. And when He had said these things, one of the 
servants standing by gave Jesns a blow, saying, Answerest 
thou the High Priest so ? Jesus answered him, If I have 
spoken evil, give testimony of the evil ; but iif well, why 
strikest thou me ? And Annas sent Him bound to Gaiphas the 
High Priest. And Simon Peter was standing, and warming 
hiinself . They said therefore to him. Art not thou also one 
of his disciples ? He denied it, and said, I am not. One of 
the servants of the High Priest, a kinsman to him whose ear 
Peter cut off, saith to him. Did not I see thee in the garden 
wititi him ? Again therefore Peter denied ; and imme- 
diately the cock crew. Then led they Jesus from Caiphas 
to the Governor's hall. And it was morning; and they 
went not into the hall, that they might not be defiled, bat 
that they might eat the Pasch. Pilate therefore went out 
to them, and said, What accusation bring ye against this 
man ? They answered, and said to him. If he were not a 
malefactor, we would not have delivered him up to thee. 
Pilate therefore said to them, Take ye him, and judge him 
according to your law. The Jews therefore said to him. It 
is not lawful for us to put any man to death. That the 
word of Jesus might be fulfilled which He said, signifying 
what death He should die. Pilate, therefore, went into the 
hall again, and called Jesus, and said to Him, Art thou the 
King of the Jews ? Jesus answered, Sayest thou this thing 
of thyself, or have others told it thee of me ? Pilate an- 
swered, Am I a Jew? Thine own nation and the Chief 
Priests have deUvered thee up to me : what hast thou done ? 
Jesus answered, My kingdom is not of this world. If my 
kingdom were of this world, my servants would certainly 
strive that I should not be dehvered to the Jews ; but now 
my kingdom is not from hence. Pilate therefore said to 
him, Art thou a king, then ? Jesus answered. Thou sayest 
that I am a king. For this was I bom, and for this came I 
into the world, that I should give testimony to the truth. 
Every one that is of the truth, heareth my voice. Pilate 
saith to Him, What is truth ? And when he had said this, 
he went out again to the Jews, and saith to them, I find no 
cause in him. But ye have a custom that I should release 
one unto you at the Pasch : will ye therefore that I release 
unto you the King of the Jews ? Then cried they all again, 
aayiag, Not thia man, but Barabbas. Now Barabbas was a 
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robber. Then therefore, Pilate took Jeans and scourged 
Him. And the soldiers platting a crown of thorns, put it 
upon His head ; and they put on Him a purple garment. 
Ajid they came to Him, and said. Hail, King of the Jews : 
and they stmck Him. Pilate therefore went forth again, 
and saitii to them, Behold, I bring him forth mito yon, that 
ye may know that I find no cause in him. (Jesus therefore 
came fortii, b^tring the crown of thorns and the p^ple gar- 
ment.) And he saith to them, Behold the Man. When the 
Chief Priests, therefore, and the servants had seen Hhn, 
they cried out, saying. Crucify him, crucify him I Pilate 
saiUi to them, Take ye him, and crucify him : for I find no 
cause in him. The Jews answered him. We have a law, and 
according to the law he ought to die, because he made him- 
self the Son of God. When Pilate therefore had heard this 
saying he feared the more. And he entered into the hall 
again, and said to Jesus, Whence art thou ? But Jesus gave 
bim no answer. Pilate therefore saith to him, Speakest 
thou not to me ? Knowest thou not that I have power to 
crucify thee, and have power to release thee ? Jesus an- 
swered. Thou couldest have no power against me, unless it 
were given thee from above. Therefore he that dehvered 
me to thee, hath the greater sin. And from thenceforth 
Pilate sought to release Him. But the Jews cried out, say- 
ing. If thou release this man, thou art not Csesar's friend. 
For whosoever maketh himself a king, speaketh against 
Cffisar. Now when Pilate had heard these words, he brought 
Jesus forth, and sat down in the judgment-seat, in the 
place that is called Lithostrotos, and in Hebrew, Gabbatha. 
And it was the Parasceve of the Pasch, about the sixth 
hour : and he saith to the Jews, Behold your King. But 
they cried out. Away with him, away with him, cruc^y him ! 
Pilate saith to them. Shall I crucify your King ? The Chief 
Priests answered, We have no king but Csesar. Then, 
therefore, he dehvered Him to them to be crucified. And 
they took Jesus, and led Him forth : and bearing His own 
cross. He went forth to that place which is called Calvary, 
but in Hebrew, Golgotha : where they crucified Him, and 
with Him two others, one on each side, and Jesus in the 
midst. And Pilate wrote a title also, and put it on the 
cross : and the writing was, Jesus of Nazareth, the King of 
the Jews, This title therefore many of the Jews did read, 
because the place where Jesus was crucified was nigh to 
the city; and it was written in Hebrew, in Greek, and 
in Latin. Then the Chief Priests of the J^^^ ^-k^^ Xa 
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Pilate, Write not, The King of the Jews: but that he 
said, I am King of the Jews. Pilate answered. What I 
have written, I have written. The soldiers, therefore, when 
they had crucified Him, took His garments (and made fonr 
parts, to every soldier a part), and also His coat. Now the 
coat was without seam, woven from the top throughout. 
They said therefore one to another. Let ns not cut it, but 
cast lots for it, whose it shall be ; that the Scripture might 
be fulfilled, saying. They parted my garments among them, 
and for my vesture they cast lots. And the soldiers indeed 
did these things. Now there stood by the cross of Jesus, 
His mother and His mother's sister, Mary of Gleophas, and 
Mary Magdalene. When Jesus therefore saw His mother, 
and the ^ciple standing whom He loved. He saith to His 
mother. Woman, behold thy sou. After that, He saith to 
the disciple. Behold thy mother. And from that hour the 
disciple took her to lus own. Afterwards, Jesus lowing 
that all things were now accomplished, that the Scripture 
might be fulfilled, said, I thirst. Now there was a vessel set 
there full of vinegar : and they, putting a sponge full of 
vinegar about hyssop, put it to His mouth. When Jesus 
therefore had taken the vinegar, He said, It is accom< 
plished. And bowing His head, gave up the ghost. {Here 
kneel and pause.) Then the Jews (because it was the 
Parasceve), that the bodies might not remain upon the 
cross on the Sabbath-day (for that was a great Sabbath- 
day), besought Pilate that their legs might be broken, and 
that they might be taken away. The soldiers, ther^ore, 
came ; and they broke the legs of the first, and of the other 
that was crucified with Him. But after they were come to 
Jesus, when they saw that He was already dead, they did 
not break His legs : but one of the soldiers, with a spear, 
opened His side, and Immediately there came out blood and 
water. And he that saw it hath given testimony, and his 
testimony is true : and he knoweth that he saith true, that 
ye also may beUeve. For these things were done that the 
Scripture might be fulfilled. Not a bone of Him shall ye 
break. And again another Scripture saith. They shall look 
upon Him whom they pierced. 

Here the Munda cor, page 7, is said. 

AND after these things, Joseph of Arimathea (because 
he was a disciple of Jesus ; but secretly, for fear 
of the Jews), besought Pilate that he might take away 
the body of Jesus. And Pilate gave leave. He came, 
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therefore, and took away the body of Jesus. And 
Nicodemus also came, he who at the first came to Jesus 
by night ; bringing a mixture of myrrh and aloes, about 
an hundred pound weight. They took theref o re the 
body of Jesus, and bound it in linen cloths, with the 
spices, as the manner of the Jews is to bury. Now 
there was, in the place where He was crucified, a 
garden ; and in the garden a new sepulchre, wherein 
no man yet had been laid. There, therefore, because 
of the Parasceve of the Jews, they laid Jesus, because 
the sepulchre was nigh at hand. 

The Prieatf standing at the Epistle tide qf the Altar, thereupon 
chants thefollounng Prayers. 

LET us, dearly beloved, pray for the holy Church of God : 
that our Lord and God would vouchsafe to give her 
peace and unity, and preserve her throughout the world, 
subjecting under her prindpahties and powers; and also 
grant that, leading a peaceful life, we may glorify God the 
Father Alxxdghty 

Priest. Oremus. Let us pray. 

Deac&n. Flectamus genua. Let us kneel down. 

Subdeacon. Levate. Bise up. 

ALMIGHTY and everlasting God, who in Christ 
hast revealed Thy glory to all nations : preserve 
the works of Thy mercy; that Thy Church, spread 
abroad over the whole world, may with a steadfast 
faith persevere in the confession of Thy Name. Through 
the same our Lord Jesus Christ Thy Son, who due. 

LET us also pray for our most holy Father N. : that our 
Lord and God, who chose him into the Order of 
Bishops, may preserve l^ini in health and safety to His holy 
Church, for the government of the holy people of God. 

P. Let us pray. D. Let us kneel down. S. Bise up. 

ALMIGHTY and everlasting God, by Whose judg- 
ment all things are established, mercifully regard 
our prayers, and in Thy goodness preserve the Chief 
Bishop chosen to rule over us ; that the Christian 
people who are governed by Thine authority, may 
under so great a Pontiff increase in the merits of their 
ifdth' Through our Lord <t*c., as before* 
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LET US also pray for all Bishops, Priests, Deacons, Sabdea- 
cous, Acolytes, Exorcists, Lectors, Door-keepers, Con- 
lessors, Virgins, Widows, and for aU the holy people of God. 
P. Let us pray. D. Let us tcneel down. iS. Rise up. 

ALMIGHTY and everlasting God, by Whose Spirit 
the whole body of the Church is sanctified and 
governed, hear our supplications for all the Orders 
thereof ; that by the gift of Thy grace, they may all in 
their several degrees faithfully serve Thee. Through <fec. 

LET us also pray for our Catechumens : that our Lord and 
God would open the ears of their hearts, and the gate 
of mercy ; that, having, in the waters of regeneration re- 
ceived the remission of all their sins, they also may be found 
in Christ Jesus our Lord. 

P. Let us pray. D. Let us kneel down. S. Bise up. 

ALMIGHTY and everlasting God, Who dost continu- 
ally enrich Thy Church with a new offspring : 
increase the faith and understanding of our Catechu- 
mens ; that being bom again in the waters of Baptism, 
they may be joined to the children of Thine Adoption. 
Through our Lord <fec. 

LET us, dearly beloved, beseech God the Father Almighty, 
that He would purge the world from aU errors ; remove 
diseases ; drive away famine ; open prisons ; release the 
bound; grant unto travellers a safe return: to the sick, 
health ; and to those at sea, a port of safety. 

P. Let us pray. D. Let us kneel down. S. Rise up. 

ALMIGHTY and everlasting God, the Comfort of the 
sorrowful, the Support of the weary, let the 
prayers of them reach Thee that cry to Thee in any 
affliction; that all may have reason to rejoice thatin their 
need Thy mercy hath come to their aid. Through &c, 

LET us also pray for heretics and schismatics : that our 
Lord and God would deliver them from all their errors, 
and vouchsafe to call them back to our holy Mother, the 
Catholic and ApostoUc Church. 

P. Let us pray. D. Let us kneel down. iS^. Rise up. 
A LMIGHTY and everlasting God, Who savest all 
^ men, and desirest not that any should perish : 
on snoli Boxiia aa ore dft^Qived by the wiles 
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of the devil ; that laying aside all heretical perverse- 
ness, the hearts of those who are in error may be con- 
verted, and may return to the unity of Thy truth. 
Through our Lord <!:c. 

LET us also pray for the faithless Jews : that our Lord 
and God would draw aside the veil from their hearts, 
that they also may acknowledge Jesus Christ our Lord. 

ALMIGHTY and everlasting God, Who art ready to 
extend Thy mercy even to the faithless Jews, 
hear the prayers which we offer for the blindness of 
that people ; that by acknowledging the light of Thy 
truth, which is Christ, they may be deUvered from 
their darkness. Through the same our Lord <tc. 

LET us also pray for the heathen: that God Almighty 
I would remove all iniquity from their hearts ; that, for- 
saking their idols, they may be converted to the living and 
true God, and to His only Son, Jesus Christ, our Lord and 
God. 

P. Let us pray. D. Let us kneel down. S. Rise up. 

ALMIGHTY and everlasting God, Who dost ever 
desire the life, and not the death, of sinners i 
mercifully receive our prayer, and deliver them from 
the worship of idols, and join them to the flock of Thy 
holy Church, for the praise and glory of Thy Name. 
Through die. 

Saving finished these Prayers, the Priest lays aside his chasuble and 
goes to the Epitile side of the Altar, where at the rear angle he receives 
from, the Deacon a veUed Cross. With his face to the people, he un- 
covers the upper portion of the Cross; and intones the verse, 

Ecce lignum Crucis : Behold the wood of the Cross : 

The assistant Clergy continue toith himj 
In quo Salus mundi On which hung the Saviour of 
pependit. the world. 

The Choir respond, all except the Priest kneeling, 
Yenite adoremus. Come, let us adore. 

The Priest next advances to the front corner of the Altar, uncovers 
t?ie right arm of the Cross, and rai^'ng it a little, dtants in a higher 
tone than before, Ecce lignum Crucis ; the others sing and kneel as 
"before. 

Lastly, the Priest advances to the middle of the Altar, uncovers the 
whole of the Cross, raises it, and cha-ivts iJi a still MgUtT lou^-»'^<tfy^ 
lignum CJrucis ; t?ie others singing andL fcrvccUno <w oA j^^*^* 
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The Priest then places the Cross on a cushion before the Altar ; and 
having taken off his shoes, worships Uie Cross, kneeling down thrice 
b^ore he kisses it ; and afterwards puts on his shoes and chasuble. , 
Next the Clergy, and after them, the laity, worship the Cross. 

During this * Adoration,' some or oU of the following ' Beproo/ihcs ' 
art sung in the Choir. 

Two Cantors, standing in the middle of the Choir, ting, 



O my people, what have I 
done to thee ? or wherein have 
I afiSicted thee ? answer me ? 

Because I led thee ont of the 
land of Egypt, thou hast pre- 
pared a Cross for thy Sayionr. 

holy God. 

O holy God. 

holy Strong One. 

O holy Strong One. 

O holy Immortal One, have 
mercy upon us. 

holy Immortal One, have 
mercy upon us. 

Because I led thee ont through 
the desert for forty years, and 
fed thee with manna, and 
brought thee into a land ex- 
ceedmgly good, tiiou hast pre- 
pared a Cross for thy Saviour. 

The tioo Choirs then sing alternately a« btfore, Agios O Theos d:c. 

Two of the 1st Choir. Quid What more ought I to have 
ultra debui facere tibi, et done for thee, and have not done 
non feci ? Ego quidem it ? I indeed planted thee my 

most beautiful vineyard: but 
thou art become exceedingly 
bitter to me ; for in my thirst 
thou hast given me vinegar ; and 
with a spear hast pierced the 
side of thy Saviour. 



V. Popule mens, quid 
feci tibi ? aut in quo con- 
tristavite? responde mihi. 

V. Quia eduxi te de ter- 
tB, ^gypti, parasti crucem 
Salvatori tuo. 

Ist Choir. Agios O Theos. 

2nd Choir. Sanctus Deus. 

Ist Choir. Agios Ischyros. 

2nd Choir. Sanctus Fortis. 

1st Choir. Agios Athana- 
tos, ^eison imas. 

2nd Choir. Sanctus Im- 
jnortalis, miserere nobis. 

Two of the 2nd Choir. Quia 
eduxi te per desertum qua- 
draginta annis, et manna 
cibavi te, et introduxi te 
in terram satis bonam, pa- 
rasti CrucemSalvatori tuo. 



plantavi te vineam meam 
speciosissimam : et tu facta 
es mihi nimis amara ; aceto 
namque sitim meam po- 
tasti ; et lancea perforasti 
latus Salvatori tuo. 



The two Choirs again sing the Agios O Theos <t:c. a« h^ore. 

The following Verses of the ' Reproaxihes ' are sung alternately hy 
two OarUors: both Choirs after every Verse repecUingFojpvleiaeuBdrc. 

's0$ 9nd Choir* Ego ¥oy V^-j «8&l^ 1 ^Aourged 
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propter te flagellavi -ffigyp- 
tnm cum primogenitis suis: 
et tu me flagellatnm tra- 
didisti.— Poptde mens, quid 
feci tibi ? aut in quo contris- 
taTi te ? responde mihi. 

Two ofiht \a Choir. Ego eduxi 
te de iEgvpto, demerso Pha- 
raone in Mare Bubmm : et tu 
me tradidisti principibus sa- 
cerdotimi. — Popule mens ^c. 

Tico o/the 2nd Cfhoir. Ego ante 
te apemi mare : et tu ape- 
misti lancea latus meum. — 
Popule mens ^c. 

Two of the \st Choir. EgO ante 
te praeiTi in columna nubia : 
et tu me duxisti ad prstorium 
Pilati. — Popule mens ^c. 

Tico of the 2nd Choir. EgO te 
pavi manna per desertum: 
et tu me cecidisti alapis et 
flagellis. — ^Popule mens ^c. 

Two of iht \it Choir. Ego te 
potayi aqua salutis de petra : 
et tu me potasti felle et aceto. 
— ^Popule mens ^c. 

Two of ike 2nd Choir. Ego 
propter te Chananseorum 
reges percussi : et tu percus- 
Bisti arundine caput meum. — 
Popule mens ^c. 

Two of the lit Choir. Ego dedi 
tibi sceptrum regale: et tu 
dedisti capiti meo spineam 
coronam. — ^Popule mens ^c. 

Two of tJie 2nd Choir, Ego te 
exaltayi magna virtute: et 
tu me suspendisti in patibulo 
emcis. — ^Popnle mens S^c. 



Egypt with her first -bom: 
and thou didst scourge me 
and deliver me up. — ^0 my 
people, what have I done to 
thee? or wherein have I 
afflicted thee ? answer me. 

I led thee out of E^^t, 
drowning Pharao in the Hied 
Sea: and thou hast delivered 
me to the Chief Priests. — 
my people <^c. 

Before thee I opened the 
sea: and thou hast opened 
my side with a spear. — my 
people 8[c. 

I went before thee in a pil- 
lar of a cloud : and thou hast 
led me to the judgment-hall 
of Pilate. — O my people ^c. 

I fed thee with manna 
through the desert : and tbou 
hast beaten me with blows 
and stripes. — O my people S^c . 

I gave thee to drink the 
water of salvation from the 
rock: and thou hast given 
me gall and vinegar. — my 
people ^c. 

I smote for thy sake the 
kings of the Canaanites : and 
Uiou hast smitten my head 
with a reed. — my people 
#c. 

I gave thee a royal scep- 
tre : and thou hast given to 
my head a crown of thorns. 
— my people ^c. 

I lifted thee up with great 
power : and thou hast hung 
me upon the %\b"bfe\. <2kl "OsiA 
cross. — O Toy ^cf^ft %c« 
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T?ien the following AntJieni ig sung jointly. 



Crucem tnam adoromus, 
Domine, et sanctam Besur- 
rectionem taam landamus et 
glorificamos ; ecce euim prop- 
ter lignum venit gandium in 
universo mundo. Ps. Deus 
misereatur nostri et benedicat 
nobis : illuminet vultum 
snnm super nos, et miserea- 
tur nostri. — Crucem tuam <i-c. 
to the Fs. 



Tliy Cross, Lord, we 
adore, and praise and glorify 
Thy holy Resurrection; for 
behold, by this Wood hath 
joy come into the whole 
world. Fs. God be merciful 
to us and bless us : may He 
cause the light of His coun- 
tenance to shine upon us, 
and have mercy on us. — ^Thy 
Cross <&c. to the Ps, 



Then are sung the Verse Crux iidelis, and the Hymn Fange lingua 
gloriosi:— fA,«/o?/)' Zine? Crux fidelis ^c^and the two lines Dulce 
lignum &c. leing repeated alternately after every stanza. 

V. Crux fidelis.inter omnes T'. Faithful Cross, above all others, 
Arbor una nobilis : One and only noble IVee, 

Nulla silva talem profert, Xone in foliage, none in blossom, 
Fronde, flore, germine. None in fruit thy peer may be ; 

Dulce lignum, dulces cla- Sweetest Wood, and sweetest Iron ; 
vos; Sweetest Weight is hung on 

Diilce pondus sustinet. thee. 



PANGE, lingua, gloriosi 
Lauream certaminis, 
Et super Crucis trophaeo 

Die triumphum nobilem: 
Qualiter Redemptor orbis 
Immolatus vicerit. 

De parentis protoplast! 

Praude factor condolens 
Quando pomi noxialis 

In necem morsu ruit : 
Ipso lignum tunc notavit, 

Damna ligni ut solvcret. 

Hoc opus nostras salutis 
Ordo depopoacerat : 

Multiformis proditorlB 
Ajs ut artem f allcret, 

Et medelam ferret inde, 
Hostis unde lajscrat. 

Quando venit ergo sacri 

Plenitude temporis, 
Missus est ab arce Fatris 
NatuB, orbis conditor : 
Atque yentre virginali 
QuTje amictus prodiit. 



S 



Hynin. 

ING,my tongue, the glorious battle, 
Sing the last, the dread afiEray ; 
O'er the Cross, the Victor's trophy, 

Sound the high triumphal lay, 
How, the pains of death enduring. 

Earth's Redeemer won the day. 

He, our Maker, deeply grieving 
That the first-made Adam feu. 

When he ate the fruit forbidden 
Whose reward was death and heU, 

Marked e'en then this Tree the ruin 
Of the first tree to dispel 

Thus the work for our salvation 
* Ho ordainM to be done ; 
Vo the traitor's ut opposing 

Art yet deeper thtm his own ; 
Thence the remedy procuring 

Whence the fataJ wound begun. 

Therefore, when at length the fulness 
Of the appointed time was come, 

Ho was sent, the world's Creator, 
From the Father's heavenly homo, 

And was found in human fashior, 
ORayiTi-u^ qI ^^Tvt^'ii womb. 
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Vagit infans inter arcta 
Conditus prsesepia : 

Membra pannis involuta 
Virgo mater alligat : 

£t Dei manus pedesque 
Stricta cingit fascia. 

Lustra sex qui jam peregit, 
Tempus impleus corporis, 

Sponte libera Redemptor 
Passioni deditus, 

Agnus in crucis levatur 
Immolandus stipite. 

Folle x)otus ecce languet, 
Spina, clavi, lancea 

Mito corpus perforarunt, 
Unda manat et cruor : 

Terra, pontus, astra, mun- 
dus 
Quo lavantur flumine ! 

Flecte ramos, arbor alta, 
Tensa laxa viscera, 

Et rigor lentescat ille, 
Quern dedit nativitas : 

Et supemi membra Be< 
gls 
Tende miti stipite. 

Sola digna tu fuisti 

Ferre mundi victimam ; 
Atque portum prseparare. 

Area mundo naunrago, 
Quam sacer cruor x)erunxit, 

Fusus Agni corpore. 

Sempitema sit beatae 

Trinitati gloria, 
JEqua Fatri, Filioque, 

Par decus Paracuto : 
Unius Trinique nomen 

Laudet unlversitas. 

Amen. 



Lo ! He lies, an infant weeping, 
Where the narrow manger stiEinds, 

While the Mother-Maid His members 
Wraps in mean and lowly bands. 

And the swaddliiig-clothes is winding 
Bound His helpless feet and bands. 

Now the thirty years accomplished 
Which on eftrth He willed to see. 

Bom for this. He meets His Passion, 
Gives Himself an offering free ; 

On the Cross the Lamb is lifted, 
There the Sacrifice to be. 

There the nails and spear He suf- 
fers. 

Vinegar, and gall, and reed ; 
From His sacred Body piereM 

Blood and Water both proceed : 
Precious flood, which all creation 

From the stain of sin hath freed. 

Bend, O lofty Tree, thy branches, 
Thy too rigid sinews bend ; 

And awhile the stubborn hardness. 
Which thy birth bestow'd, suspend: 

And the Limbs of heaven's high 
Monarch 
Gently on thine arms extend. 

Thou alone wast counted worthy 
This world's ransom to sustain, 

That a shipwrecked race for ever 
Might a port of refuge gain. 

With the sacred Blood anointed 
Of the Lamb for sinners slain. 

Be there glory everlasting, 

To the blessed Trinity ; 
To the Father, Son, and Spirit, 

Might and honour equal be ; 
Praise His Name in earth and heaven, 

Who is ever One and Three. 

Amen. 



Toioards the end of the Adoration of the Cfross, the candles on the 
High-aitar are lighted, and the Priest and Clergy, with Cross, lights 
and incense, go in procession to the place where the Blessed Sacrament 
was deposited on the previous day. The Chalice containing the Host 
is taJcen out of the taJbemade or box and incens^ : and then solemnly 
home hack hy the Priest to the Uigh-altar. As the Procession returni 
the Hymn Vexilla Regis is sung, page 55. 

The Priest on arriving places the Chalice on the Altar : and hoMye^^ 
again incensed it, takes out the Host and places It outKe AUwr. "Ww* 
H W B \^ 
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and water are then poured into the Chalieef and the Oblationa and the 
Altar are incensed in the uiual way : the Priest saying the following 
Prayers (to he found on page 11), 

Incensum istud d:c. Hay this incense iic, 

Dirigatur <fec. Let my prayer <£:c 

Accendat d-e. May the Lord dec. 

The Priest then toashes his hands at the side of the Altar ; then 
returning and bowing down in the middle of the AUar, he says the In 
spiritii humilitatis <£c., In the spirit of humility ibc, page 10, and 
tJien, tummg towards the people, the Orate fratres dkc, Brethrenf pr^ 
Ac.f page 12, but no response is made to the loiter. 

Immediately afterwards the Priest chants the Lord's Prayer : begin- 
ning with Oremus, Prsecoptis salutaribus dsc.,page 25, and after it 
the prayer Libera nos dec.^ DeUver us iic, page 25. 

The Priest then raises the Host so thai It shall be seen by the people : 
and after breaMng It into three parts as usual^ and droppin>g the 
small peirticle into the Chalice, he says the prayers (to be found on 
page 27) : 

Perceptio Corporis tui d'C. Let not the participation Ac. 

Fanem coelestem dhe. I will take the Br^ul d-c. 

Then he says thrice, striking his breast each time : 

Domine, non sum dignus ut Lord, I am not worthy that 

intres sub tectum meum : sed Thou shouldest enter under my 

tantum die verbo, et sanabltur roof : but only say the word, and 

anima mea. my soul shall be healed. 

And before receiving the Blessed Sacrament, 

Corpus Domini nostri Jesu May the Body of our Lord 
Christi custodiat animam meam Jesus Christ keep my soul unto 
in vitam setemam. Amen. life everlasting. Amen. 

Tfien, after receiving the Blessed Sacrament, as also the particle of 
the Host with the Wine, he purifies his fingers as usual with wine and 
water, a'nd takes the Ablution. Then bowing in the middle of tA« Altar, 
he says : 

Quod ore sumpsimus, Do- What with the mouth we 
mine, pura menle capiamus : have taken, may we, O Lord, 
et de munere temporali fiat with a pure mind receive : and 
nobis remedium sempiter- from a temporal gift may it be- 
imm. come to us an everlasting re- 

medy. 

After which prayer the Priest and attendant Clergy retire: <ind 
Vespers are said as on 31aundy Thursday, page 142. 

After Vespers the Altars are stripped in silence. 



At Matins. 

See the Notice on page 92 eu to ' Tenebra,' Ac, 

The Fibst Nocturn. 



A-nth. In pace in idipsnm 
dormiam et reqniescam. 

Pb. 4. Cum IbYocarem, page 68 ; 
»■« repeated, 

Anth. Habitabit in tabema- 
cnlo tao, reqalesoet in monte 
sancto tno 

Ps. 14. rvOMINE, quia ha- 
JL/ bitabitin taber- 
naculo tno ? ant quia requies- 
cet in monte sancto tno ? 

Qui ingreditnr sine macula : 
et operatnr jnstitiam : 

Qni loqnitnr veritatem in 
corde suo : qni non egit do- 
Inm in lingua sua : 

Nee fecit proximo suo 
malum : et opprobrium non 
accepit adversns proximos 
snos. 

Ad nihilnm dednctns est in 
conspecta ejns malignns : 
oimentes autem Dominum 
gio.ificat. 

Qni jurat proximo suo, et 
non decipit: qni pecuniam 
suam non dedit ad usnram, 
ct munera super innocentem 
uon accepit. 

Qni f acit hsc : non move- 
bitur in eetemum. 

AntJi. Habitabit in taber- 
naculo tno, requiescet in 
iu(mte sancto tno. 

Anth. Garo mea requiescet 
in spe. 

HWS 



Anth- In peace, in the self- 
same, I will sleep and rest. 

q/Ker which tJie preeeding Anthtin 

Anth. He shall dwell in Thy 
tabernacle, He shall rest on 
Thy holy hill. 

LOBD, who shall dwell in 
Thy tabemade : or who 
shall rest on Thy holy 
hiU? 

He that walketh without 
blemish : and worketh justice: 

That speaketh truth in his 
heart : that hath not used 
deceit in his tongue : 

Nor hath done evil to his 
neighbour: nor taken up a 
reproach against his neigh- 
bours. 

In his sight the malignant 
is brought to nothing: but 
he glor&eth them that fear 
the Lord. 

He that sweareth to his 
neighbour, and deceiveth 
not : he that hath not put 
out his money to usury, nor 
taken bribes against the in- 
nocent. 

He that doeth these things: 
shall not be moved for ever. 

Anth. He shall dwell in Thy 
tabemade, he shall rest on 
Thy holy hiU. 

Anth. My flesh shall rest in 
hope. 



19G 



HOLY SATURDAY. 



Ps. 15. nONSERVA me, 
\J Domine, qaouiam 
speravi in te : Dixi Domino, 
Ddus mens es ta; qnoniam 
bonoram meorom non eges. 

Sanctis qai sunt in terra 
ejus : miriticiyit omnes yd- 
lontates meas in eis. 

MnltiplicatsB snnt infirmi- 
tates eormu: posteaaccelera- 
verunt. 

Non congregabo conventi- 
cula eomm de sangninibas: 
nee memor ero nominom 
eomm per labia mea. 

Dominus pars hereditatis 
me®, et calicis mei: ta es 
qui restitaes hereditatem 
m3am mihi. 

Fanes ceciderant mihi in 
prceclaris: etenim hereditas 
m3a praBclara est mihi. 

Benedicam Dominam, qai 
tribuit mihi intellectam: in- 
saper et asque ad noctem 
increpaeront me renes mei. 

Frovidebam Dominam in 
conspecta meo semper : qao- 
uiiim a dextris est mihi ne 
commovear. 

Propter hoc IsBtatam est 
cormeam, et exaltavit lingaa 
mea: insaper et caro mea 
reqaiescet in spe. 

Qaoniam non derelinques 
animam meam in inferno : 
nee dabis Sanctom taam 
videre corruptionem. 

Notas mihi fecisti yias 
vitte, adimplebis me Itetitia 
cam Yalta tao : delectationes 
Jn dextera toa, osqae in 




PBESEBVE me, O Lord, 
for I haYe pat my trost 
in Thee : I said to the Lord, 
Thoa art my God, for Thoa 
hast no need of my goods. 

To the Saints who are in 
His land : He hath made 
wonderful all my desires in 
them. 

Their infirmities were mol- 
tiplied: afterwards they made 
haste. 

I will not gather together 
their meetings for blood 
offerings : nor will I be 
mindfal of their names by 
my lips. 

The Lord is the portion of 
mine inheritance and of my 
cap : it is Thou that wilt 
restore mine heritage to me. 

The lines are faUen to me 
in goodly places: for mine 
inheritance is goodly to me. 

I will bless the Lord who 
hath giyen me onderstanding: 
moreoYer my reins also haYe 
corrected me oYen antil night. 

I set the Lord always in my 
sight : for He is at my ri^t 
hand, that I be not moyed. 

Therefore hath my heart 
been glad and my tongae 
hath rejoiced : moreoYer my 
flesh also shall rest in hope. 

Becanse Thou wilt not 
leaye my soul in hell: nor 
give Thy Holy One to see 
corruption. 

Thou hast made known to 
me the ways of life. Thou 
shalt fill me with joy with 
Thy countenance: at Thy 
right hand are delights, even 
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AnOi. Caro mea requiescet 
in spe. 

V. In pace in idipsnm : 
R, Dormiametrequiescam. 

Pater noster {inavdihly). 

Be Lamentatione Jeremise Pro- 
phetse (c. 3 and 4). 

X«5a. l.lflSEKICORDI-a: 
Heth. JJI^ JOomini quia non 
sTunns consmnpti: quia non 
defecemnt miserationes ejus. 
Heth. Noyi dilucnlo, multa 
est fides tna. 

Heth. Pars mea Dominns, 
dixit anima mea: propterea 
ezpectabo emn. 

Teth. Bonos est Dominns 
sperantibus in enm, aninue 
quaerenti Ulmn. 

Teth. Bonmnestprsestolari 
cum sUentio saiutare Dei. 

Teth. Bonmn est viro, cmn 
portaverit jugnm ab adoles- 
centia sua. 

Jod. Sedebit solitarius, et 
tacebit : quia levayit super 

86. 

Jod. Ponet in pulvere os 
suum, si forte sit spes. 

Jod. DaMt percutienti se 
maxiUam, saturabitur oppro- 
briis. 

J^*usalem, Jerusalem, con- 
Tertere ad Dominum Denm 
tuum. 

H, Sicut ovis ad occi- 
sionem ductus est; et dum 
male tractaretur, non ape- 
mit 08 suum: traditus est 
ad mort^u, * Ut yivificaret 



Anth. Mj flesh shall rest in 
hope. 

V. In peace in the self same: 
JR. 1 will sleep and rest. 

Our Father {inavdihly). 

From the Lamentations of Jere- 
mias the Prophet (e. 3 and 4). 

Heth.TT is through the Lord's 
L mercies that we are 
not consumed: because His 
compassion has not failed. 

Heth. They are new every 
morning, great is thy faith- 
fulness. 

Heth. The Lord is my por- 
tion, my soul hath said : there- 
fore will I wait for Him. 

Teth. The Lord is good to 
them that hope in Him, to 
the soul that seeketh Him. 

Teth. It is good to wait with 
silence for the salvation of 
God. 

Teth. It is good for a man, 
when he hath borne the yoke 
from his youth. 

Jod. He shall sit solitary, 
and keep silence : because he 
hath taken it up upon him- 
self. 

Jod. He shall put his mouth 
in the dust, if so be there 
may be hope. 

Jod. He shall give his cheek 
to him that smiteth : he shall 
be filled with reproaches. 

Jerusalem, Jerusalem, be 
converted unto the Lord thy 
God. 

R. Like a sheep was He 
led to the slau^ter: and 
whilst He was fil-used He 
opened not His i&!c^\i\2ql\ "^^ 
was d«>^-v«teat '«Q3i\A ^^«Sa^ 
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populum suum. V, Tradidit * That He might give life to 

in mortem animam suam, et His people. V. He delivered 

inter sceleratos repatatns Himself up to death, and we s 

est : * Ut vivificaret popu- comited among the wicked, 

lum sumn. * That He might t&c. 



Les^. 2. rvUOMODO obscu- 
Aleph. \^ ratum est aurmn, 
mutatus est color optimus, 
dispersi smit lapides sanctn- 
arii in capite onminm pla- 
tearum? 

Beth. Filii Sion inclyti, et 
amicti anro primo : quomodo 
repatati sunt in vasa testea, 
opus manaom figoli. 

Ghimel. Sed et lamiae nu- 
daveront mammam, lacta- 
verant catulos suos: filia 
popoU mei crudelis, quasi 
struthio in deserto. 

Daleth. Adhsesit lingna lac- 
tentis ad palatum ejus in 
siti; parvuli petierunt pa- 
nem, et non erat qui frange- 
ret eis. 



Ho. Qui vescebantur volup- 
tuose, interierunt in viis : 
qui nutriebantur in croceis, 
amplexati sunt stcrcora. 

Vau. Et major eflfecta est 
iuiquitas filiae popuU mei pec- 
cato Sodomormn, quoe sub- 
versa est in momento, et 
non ceperunt in ea manus. 

Jerusalem, Jerusalem, con- 
vertere ad Dominum Deum 
tnnm. 



Aleph.TTOW is the gold be- 
JjL come dim, the 
finest colour is changed, the 
stones of the sanctuary are 
scattered in the top of every 
street ? 

Beth. The sons of Sion, 
noble and decked with the 
best gold, how are they es- 
teemed as earthen pitchers, 
the work of the potter's hands? 

Ghimel. Even the sea-mon- 
sters have drawn out the 
breast, they have given suck 
to their young : the daughter 
of my peo]^le is cruel, like 
the ostrich in the desert. 

Daleth. The tongue of the 
sucking child hath cleaved to 
the roof of his mouth for 
thii'st : the little ones have 
asked for bread, and there 
was none to break it unto 
them. 

He. They that fed delicately 
have died in the streets: 
they that were brought up in 
scarlet, have embraced the 
dung-heaps. 

Vau. And the iniquity of 
the daughter of my people is 
made greater than the sin 
of Sodom, which was over- 
thrown in a moment, and 
hands took nothing in her. 

Jerusalem, Jerusalem, be 
converted unto the Lord thy 
God. 




JeiTJsaiem surge, et ex- K. ^^^^0 Jerusalem, and 
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ae te vestibns jnconditatis : 
indaere dnere et cilido: 
* Quia in te occisns est Sal- 
▼ator Israel. F. Deducqnasi 
torrentem lacrjmas per diem 
et noctem, et non taceat 
papilla oculi tni: * Quia in 
te ^c. 

Incipit Oratio JeremisB Pro* 
phetee (c. 5). 

Less. 8. pECOEDABE, Do- 
ll; mine, quid acci- 
derit nobis: intuere et re- 
spice opprobrium nostnuu. 
Hereditas nostra yersa est ad 
alienos: domos nostre ad 
extraneos. Pnpilli facti sn- 
mns absqne patre, matres 
uostrsB quasi yidu®. Aqnam 
nostram pecunia bibimns : 
ligna nostra pretio compara- 
vimns. Genddbns nostris 
minabamnr, lassis non daba- 
tor requies. ^gypto dedi- 
mns manmn, et Assyriis, at 
satararemar pane. Patres 
nostri peccavernnt, et non 
sunt : et nos iniqoitates eor- 
um portavimus. Servi do- 
minati sunt nostri : non fait 
qui redimeret de mann eoram. 
In animabas nostris affere- 
bamas panem nobis, a facie 
gladii in deserto. Fellis 
nostra quasi clibanus exusta 
est a facie tempestatum fa- 
mis. Mulieres in Sion humi- 
liaverunt, et virgines in civi- 
tatibus Juda. 



Jerusalem, Jerusalem, con- 
vertere ad Dominum Deum 
tumn. 



put off thy garments of joy: 
put on ashes and sack-cloth : 
* For in thee was slain tlio 
Saviour of Israel. V. Shed 
thy tears like a torrent, day 
and night, and let not the 
apple of thine eye be dry: 
♦Tor in thee ^c. 

Here b^nneth the Prayer of 
Jeremlas the Prophet (c. 5). 

REMEMBEB, Lord, what 
is come upon us : con- 
sider and behold our reproach. 
Our inheritance is turned to 
aliens : our houses to stran- 
gers. We are become or- 
phans without a father, our 
mothers are as widows. 
We have drunken our 
water for money: we have 
bought our wood. We were 
dragged by our necks, we 
were weary and no rest was 
given us. To Egypt, and to 
the Assyrians, have we given 
our hand, that we might be 
satisfied with bread. Our 
fathers have sinned, and are 
not : and we have borne their 
iniquities. Servants have 
ruled over us ; there was 
none to redeem us out of 
their hand. We fetched our 
bread at the peril of our 
lives, because of the sword in 
the desert. Our skin was 
burnt as an oven, by reason 
of the violence of the famine. 
They have oppressed the wo- 
men in Sion, and the virgins 
in the cities of Juda. 

Jerusalem, Jerusalem, be 
converted unto the Lord thy 
God. 
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B. Flange qaasi virgo, B. Mourn as a virgin, O 

plebs mea : ululate, pastores, my people : ye shemierds, 

in cinere et dlicio: * Qnia howl in ashes and sack-cloth: 

yenit dies Domini magna, et * For the day of the Lord is 

amara valde. V. Acdngite come, great and exceedingly 

Tos, sacerdotes, et plangite bitter. V. Qird yonrselves, 

ministri altaris, aspergite tos ye Priests, and monm, ye 

cinere : * Qida venit dies Do- ministers of the altar; sprinue 

mini ^c. B. Flange quasi yourselves with ashes : * For 

Yirgo, plebs mea <6c, the day dc. B. Mourn d-c. 



The Second Nocturn. 



Anth. Eleyamini, port® 
letemales, et introibit Bex 
gloriaB. 

Pi. 23. T\OMINI est terra, 
Lf etplenitudoejus: 
orbis terrarum, et universi 
qui habitant in eo. 

Quia ipse super maria fun- 
dayit eum : et super flumina 
praeparavit eum. 

Quis ascendet in montem 
Domini: aut quis stabit in 
loco sancto ejus ? 

Innocens manibus et mun- 
do corde: qui non accepit 
in yano ftnimftm suam, nee 
joravit in dolo proximo suo. 

Hie accipiet benedictionem 
a Domino: et misericordiam 
a Deo salutari suo. 

•Hsec est generatio quseren- 
tium eum : quserentium fa- 
dem Dei Jacob. 

AttoUite portas, principes, 

vestras, et eleyamini, portae 

setemales : et introibit Bex 

gJorisB. 

Qaia eat iste Bex gloxise ; 



Anth. Be ye lifted up, 
eternal gates, and the King 
of Glory shall enter in. 

THE earth is the Lord's, 
and the fulness thereof : 
the world, and all they that 
dwell therein. 

For He hath founded it 
upon the seas : and prepared 
it up on the riyers. 

Who shall ascend into the 
mountain of the Lord: or 
who shall stand in TTiw holy 
place? 

The innocent in hands, 
and clean of heart : who hatii 
not taken his soul in yain, 
nor sworn deceitfully to bis 
neighbour. 

He shall receive a blessing 
from the Lord: and mercy 
from God his Saviour. 

This 13 the generation of 
them that seek Him : of 
them that seek the face of 
the God of Jacob. 

Lift up your gates, ye 
princes, and be ye lifted up, 
O eternal gates: and the 
King of Glory shall enter in. 

'WVio\Bt\asKing of Glory? 
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Dommns fortis et potens, 
Dominus potens in preelio. 

Attollite portas, princix>es, 
yestras, et deyamini, portae 
fttemales : et introibit Bex 
gloriae. 

Qnis est iste fiex gloriae ? : 
Dominus yirtatmn, ipse est 
Bex gloris. 

Antk. Eleyamini, ports 
setemales, et introibit Bex 
glorias. 

Anth. Credo videre bona Anth. I believe that I see 
Domini in terra yiventinm. the good things of the liord 

in the land of the Uving. 

P». 26, Dominus illuminatio mea, page 154 ; after tchich the pre- 
ceding Anthem i$ repeated, 

Anfh. Domine, abstraxisti Anth. Lord, Thou hast 
ab inferis aniinaTn meam. brought my sonl oat of hell. 



the Lord strong and mighty, 
the Lord mighty in battle. 

Lift up your gates, ye 
princes, and be ye lifted up, 
O eternal gates : and the 
King of Glory shall enter in. 

Who is this King of 
Glory ? : the Lord of Hosts, 
He is the King of Glory. 

Anth. Be ye lifted up, O 
eternal gates, and the Euig 
{d Glory shall enter in. 



P«. 29. pXALTABO te, Do- 
Jj mine, quoniam 
snscepisti me : nee delectasti 
inimicos meos super me. 

Domine Deus mens, cla- 
mayi ad te : et sanasti me. 

Domine, eduxisti ab in- 
ferno animam meam : sal- 
▼asti me a descendentibus in 
lacum. 

Psallite Domino, Sancti 
ejus: et confitemini me- 
moriffi sanctitatis ejus. 
^ Quoniam ira in indigna- 
tione ejus: et vitainvolun- 
tate ejus. 

Ad vesperam demorabitur 
fletus: et ad matutinum 
laetitia. 

Ego autem dixi in abun- 
dantia mea: Non movebor 
in eetemum. 

Domine in yolnntate tna: 



I WILL exto] Thee, Lord, 
for Thou nast upheld me: 
and hast not made mine 
enemies to rejoice over me. 

Lord my God, I have 
cried unto Thee: and Thou 
hast healed me. 

Lord, Thou hast brought 
my soul out of hell: Thou 
hast saved me from them 
that go down into the pit. 

Sing to the Lord, ye His 
Saints: and praise the re- 
membrance of His holiness. 

For wrath is in His indig- 
nation : and life in His good- 
will. 

Li the evening weeping 
shall haye place : and in the 
morning gladness. 

And in mine abundance I 
said: I shall never be 
moved. 

XjotA, m T^x5 \Kswa\ 
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prflBstitisti decori meo virtu- 
tem. 

Avertisti faciem tuam a 
me : et factns sum contorba- 
tas. 

Ad te, Domine, clamabo: 
et ad Denm memn dcpreca- 
bor. 

QusB ntilitas in sangaiiie 
meo: dnm desceudo in cor- 
ruptionem? 

Nmnqnid confitebitnr tibi 
pidvis : aut ammntiabit veri- 
tatemtuam? 

Andiyit Dominns, et miser- 
tns est mei : Dominns factns 
est adjutor mens. 

Convertisti planctnm me- 
nm in gandinm mihi : consci- 
disti saccum meum, et cir- 
cnmdedisti me Isetitia. 

Ut cantet tibi gloria mea, 
et non compungar: Domine 
Dens mens, in SBtemnm con- 
fitebor tibi. 

Anth. Domine, abstraxisti 
ab inferis animam meam. 

V. Tu antem, Domine, 
miserere mei : 

B. Et resnscita me, et 
retribuam eis. 

Pater noster {inaudihly). 

Ex Tractatu Sancti Augus- 
tini, Episcopi, super Psalmos. 
Ps. 43. 

U88, 4. ^ A CCEDET homo 

xi. ad cor altum, 

et exaltabitur Dens. Illi 

dixerunt, Qnis nos videbit? 

De/ecerunt scrutantes scm- 

tationes consilia mala,' Ac- 



Thon gayest strength to my 
beauty. 

Thou tnmedst away Thy 
face from me : and I became 
troubled. 

To Thee, Lord, will I cry: 
and make supplication to my 
Gk)d. 

What profit is there in my 
blood: whilst I go down to 
corruption ? 

Shall dust confess unto 
Thee : or declare Thy 
truth? 

The Lord heard, and hath 
had mercy on me^ the Lord 
became my helper. 

Thou hast turned my 
mourning for me into joy: 
Thou hast cut my sackcloth, 
and compassed me with glad- 
ness. 

To the end that my glory 
may sing unto Thee, and 
that I may not regret: 
Lord my God, I will praise 
Thee for ever. 

Anth. Lord, Thou bast 
brought my soul out of hell. 

V. But Thou, O Lord, 
have mercy on me. 

R. And raise me, and I 
will repay them. 

Our Father {inaudihly)* 

From tho Treatise of Saint 
Augustin, Bishop, upon the 
Psalms. On Ps. 43. 

^M AN shall come to the 
lYi. deep heart, and God 
shall be exalted. They said. 
Who shall see us? The 
scrutinisers failed in their 
BQ^xcb. tot wicked designs.' 
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cessit Homo ad ipsa consilia, Christ, as man, came to those 

passns est se teneri at homo, designs, and suffered Himself 

Non enim teneretnr nisi to be seized upon as man. 

homo, aut yideretur nisi For He could not be seized If 

homo, aut csederetur nisi He were not man ; nor seen, 

homo, aut cmcifigeretur, aut nor scourged, nor crucified, 

moreretur nisi homo. Ac- nor die, if He were not man. 

cessit ergo Homo ad illas Man, therefore, came to all 

omnes passiones, quse in illo these sufferings, which covld 

TiiViil valerent, nisi esset have had no effect upon Him 

homo. 8ed si ille non esset unless He were Man. But if 

homo, non liberaretur homo. He had not been Man, man- 

' Accessit Homo ad cor al- kind could not have been re- 

tnm :' id est, cor secretum, deemed. ' Man came to the 

objiciens aspectibus humanis deep heart :' that is, to the 

hominem, senrans intus secret heart, exposing His 



Deura: celans formam Dei, 
in qua asqualis est Patri : et 
offerens formam servi, qua 
minor est Patre. 



Manhood to human Tiew, 
but keeping His Godhead 
within Him: concealing the 
form of God, by which He is 
equal to the Father; and 

showing the form of the servant, by which He is inferior to 

the Fa&er. 



E. Becessit Pastor noster, 
fons aquse vivse, ad cujus 
transitum sol obscuratus est : 
* Nam et ille captus est, qui 
captivum tenebat primum 
hominem : hodie portas mor- 
tis et seras pariter Salvator 
noster disrupit. V. Des- 
truxit quidem daustra in- 
femi et subvertit potentias 
diaboli : * Nam et ille i&c. 



Leu. 5. AUO perduxenmt 
\^ illas scmtationes 

suas, qnas perscrutantes de- 
fecerunt, ut etiam mortuo 
Domino et sepulto, custodes 
ponerent ad sepulchrum ? 
Dixerunt enim Pilato, ' Se- 
dnctor ille,' — hoc appellaba- 
tttr nomine' Dominus Jesos 



R, Our Shepherd, the foun- 
tain of Hving water, is gone, 
at whose departure the sun 
was darkened : * For he is 
now taken captive, who held 
the first man/iaptive : this day 
our Saviour broke open botn 
the bolts and the gates of 
death. F. He destroyed the 
dungeons of hell, and over- 
threw the powers of the 
devil: * For he &c, 

TO what lengths did these 
men push those scru- 
tinies in which they failed! 
they who, even after the 
Lord was dead and buried, 
placed guards over His sepul- 
chre 1 For they said to 
Pilate, * That Seducer,'— this 
"was liO"^ Vk-ft \icst^ "^^^oA 
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Christns, ad solatium ser- 
Yonun snomin, qnando di- 
cuntnr seductores. Ergo 
illi Pilato, * Seductor ille,' 
inqaiont, * dixit adhnc vi- 
vens, Post tres dies re- 
snrgam. Jnbe itaque cns- 
todM sepnlchrnm usque in 
diem tertium, ne forte yeni- 
ant discipuli ejus, et furen- 
tur eum, et dicant plebi, 
Surrexit a mortuis; et 
erit novissimus error pejor 
priore. Ait illis Pilatus, 
Habetis custodiam; ite, cus- 
todite sicnt sdtis.' Bli au- 
tem abeuntes munierunt 
sepulcbrum signantes la- 
pidem cum custodibus. 

i?. vos omnes qui 
transitis per yiam, atten- 
dite et videte : * Si est 
dolor similis sicut dolor 
meus. V. Attendite, imi- 
yersi populi, et videte do- 
lorem meum : * Si est dc. 

Less. 6. pOSUERUNT 
JL custodes mili- 
tes ad sepulchrimi. Con- 
cussa terra, Dominus resur- 
rexit ; mirficula facta sunt 
talia circa sepulcbrum, ut 
et ipsi milites, qui custo- 
des advenerant, testes 
fierent, si vellent vera 
nuntiare. Sed avaritia ilia 
qu8B captivavit discipu- 
lum comitem Gbristi, cap- 
tivavit et militem cus- 
todem sepulchri. 'Damns' 
inquiunt, * vobis pecuniam ; 
et dicite, quia vobis dor- 
mientibua veneront cUs- 
dpuU ejus, et abstulenmt 



Christ was called, for the com- 
fort of His servants when 
they are called seducers:— 
' That seducer,' say tiiey to 
Pilate, 'whilst he was yet 
living, said, After three days I 
shall rise again. Command 
therefore the sepulchre to be 
guarded until the third day, 
lest perhaps his disciples come 
and steal him : and say to the 
people. He is risen from the 
dead ; and the last error will 
be worse than the first. Pilate 
saith to them, Te have a 
guard; go, and guard him as ye 
know.' And they went and se- 
cured the sepulchre with guards, 
sealing up tiie stone. 

E. all ye that pass by at- 
tend and see: * If there be 
any sorrow like unto my sor- 
row. V. Attend, all ye 
people, and see my sorrow : 
^If there be any sorrow like 
unto my sorrow. 

THET placed soldiers to guard 
the sepulchre. The earth 
shook, and the Lord arose; 
such wonders took place at the 
sepulchre, that the very soldiers 
who had come to guard it, might 
have become witnesses had tiiey 
wished to declare the truth. 
But that love of money which, 
enslaved the disciple, who had 
been Christ's companion, blind- 
ed also the soldiers who guarded 
His sepulchre. 'We will give 
you money,' said the priests, 
* and say ye that whilst ye were 
asleep, his disciples came and 
took him away.' Truly did these 
mQiil«Alm\k<&\xQ(sratin7l What 
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enm.' Yere def ecenint scru- hast thon said, wretched 

tantes Bcmtationes. Qnid craft ? Art thou so blind to 

est ^nod dixisti, O infelix the light of reason and of 

astatia ? Tantnxnne deseris, dntj, and so deeply sunk in 

Incem consilii pietatis, et in deceit, as to say, ' Say ye 

profonda versutiee demerge- that whilst ye were asleep, 

ris, nt hoc dicas, 'Dicite, quia his disciples came and took 

vobis dormientibos venerunt him away ?* What ! pro- 

discipnli ejus, et abstolenmt dnce as witnesses, men who 

emn?' Dormientes testes were asleep! Truly, thy- 

adhibest Yere tu ipse ob- self asleep, who in thy 

dormisti qui scrutando talia scrutiny couldst compass a 

defecisti. plot like this 1 

jB. Ecce quomodo moritur B. Behold how the Just 

Justus, et nemo percipit dieth, and none taketh it to 

corde; et Tin justi toUuntur, heart: and just men are 

et nemo considerat: a facie taken off, and no one con- 

iniquitatis sublatus est Jus- sidereth: the Just is taken 

tus : * Et erit in pace me- away from the face of ini- 

moria ejus. V, Tamquam qnity: *And His memory 

agnus coram tondente se shall be in peace. V. He 

obmutuit, et non aperuit os was dumb like the lamb be- 

suum : de angustia et de fore his shearer, and opened 

judido sublatus est: *Et not His mouth: He was 

erit in pace memoria ejus, taken away from distress, 

H. Ecce quomodo moritur and from judgment. *And 

et nemo ^c. to the V, His ifc. H. Behold dc. to the V, 



The Third Nocturn. 

Anth. Deus adjuvat me, et Anih. God helpeth me, and 
Dominus susceptor est ani- the Lord is the protector of 
nuB meffi. my soul. 

Ps, 53, Deus, in nomine tuo, page 163, oifter which the Anthem 
Deus adjuvat is repeated. 

Anth. In pace factus est Anth. His dwelling is in 
locus ejus, et in Sion habi- peace, and His habitation in 
fcatio ejus. Sion. 

P». 76, Noctufl in Judsea Deus," pagre 113, after which the Anthem 
In pace is repeated. , 

Anth, Factus sum sicut Anih, 1 rati V^tavska NJibiS^ 
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homo sine adjutorio, inter unto a man withont help, 

mortuos liber. free among the dead. 

Ps. 87, Domlue Deus salutis mc8d, p^ge 169, (nfter which the Au' 
them Factus sum ii repeated, 

V. In pace factus est locus V. His dwelling is In 

ejus : peace : 

R. Et in Sion habitatio R. And his habitation is in 

ejus. 3ion. 

Pater noster {inaudihly). Our Father {inav,d%bly). 



De Epistola Beati Pauli ApcNS- 
toll ad HebraBos (c. 9). 

Less. 7. pHRISTUS assis- 
\j tens Pontif ex f u- 
turorum bonorum, per am- 
plius et perf ectius tabemacu- 
lum non mann factum, id est, 
hon hujus creationis : neque 
per sanguinem hircorum, aut 
vitulorum, sed per proprium 
sanguinem introivit semel in 
sancta, eetema redemptione 
inventa. Si enim sanguis 
hircorum et taurorum, et 
cinis vitulss aspersus, inqui- 
natos sanctificat ad emunda- 
tionem camis : quanto magis 
Sanguis Christi, qui per 
Spiritum Sanctum semetip- 
sum obtulit immaculatum 
Deo, emundabit conscientiam 
nostram ab operibus mor- 
tuis, ad serviendum Deo vi- 
venti ? 

R. Astiterunt reges terrse, 
et principes convenerunt in 
unum : * Adversus Domi- 
num, et adversus Christum 
ejus. V. Quare fremuerunt 
Uentes: et populi meditati 
sunt mania ? Adversus Do- 
minnm, d'c. 



From the Epistle of Blessed 
Paul theApostle to the Hebrews. 

CHRIST being come an 
High-Priest of the good 
things to come, by a greater 
and more perfect tabernacle, 
not made with hands, that is, 
not of this creation : neither 
by the blood of goats, nor of 
calves; but by His own 
Blood, entered once into the 
HoUes having obtained eter- 
nal redemption. For if the 
blood of goats and of oxen, 
and the ashes of an heifer 
being sprinkled, sanctify such 
as are defiled, to the cleansing 
of the flesh : how much more 
shall the blood of Christ, who 
by the Holy Ghost offered 
Himself without spot to God, 
cleanse our conscience from 
dead works, to serve the 
Living God? 

R. The kings of the earth 
stood up, and the princes 
met together : * Against the 
Lord, and against His Christ. 
V. Why have the Gentiles 
raged: and the people de- 
vised vain things ? * Against 
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Less, 8. pT ideo NoYiTea- 
Jj tamenti Medi- 
ator est: at morte inter- 
cedente, in redemptionem 
earmu prffiyaricationmn, 
quae erant sub priori Testa- 
mento, repromissionem ac- 
eipiant, qui vocati sirnt, 
aetemsB hereditatis. Ubi 
enim testamentnm est, 
mors necesse est interce- 
dat testatoris. Testamen- 
tmn enim in mortuis con- 
firmatmnest: aUoqninnon- 
dmn valet, dmn viyit qui 
testatus est. Unde nee 
primum quidem sine san- 
guine dedicatum est. 

B, iBstimatns sum cum 
descendentibus in lacum: 
*Factus sum sicut homo 
sine adjutorio, inter mor- 
tuos liber. V. Posuerunt 
me in lacu inferiori: in 
tenebrosis, et in umbra 
mortis : *Factus sum dc. 

Less, 9. T ECTOenimomni 
Li mandato legis a 
Moyse universo populo, ac- 
cipiens sanguinem vitulo- 
rum et lurcomm, cum 
aqua et lana coccinea et 
byssopo, ipsum quoque lib- 
rum et omnem populmn 
aspersit: dicens, Hie san- 
guis Testamenti quod man- 
davit ad vos Deus. Etiam 
tabemaculum, et omnia 
yasa ministerii sanguine 
similiter aspersit. Et' om- 
nia -pene in sanguine se- 
cundum legem mundantur : 
et sine sanguinis effusione 
noQ fit remissio. 



AND therefore He is the 
Mediator of the New Tes- 
tament : that by means of His 
Death, for the redemption of 
those trangressions which were 
under the former Testament, 
they that are called may re- 
ceive the promise of eternal 
inheritance. For where there 
is a testament, the deaUi of 
the testator must of neces- 
sity intervene. For a testa- 
ment, comes into force through 
death: otherwise it is as yet 
of no strength, whilst the 
testator Uveth. Whereupon 
neither was the first indeed 
dedicated without blood. 

B. I am counted among 
them that go down to the pit : 
*1 am become like a man 
without help, free among the 
dead. F. They laid me in the 
lower pit : in dark places, and 
in the shadow of death : * I 
am become dc. 

FOR when every command- 
ment of the law had been 
read by Moses to all the people, 
he took the blood of calves and 
of goats, with water and scarlet 
wool and hyssop, and sprinkled 
both the book itself and all the 
people : saying. This is the 
blood of the Testament which 
God hath enjoined upon you. 
The tabernacle also, and all 
the vessels of the ministry, in 
like manner, he sprinkled with 
blood. And almost all things, 
according to the law, are clean- 
sed with blood: and without 
shedding of blood there is no 
remission. 
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B, Sepnlto Domino, signa- i?. When the Lord was 

tnm est monmnentmn : vol- buried, they sealed the se- 

ventes hipidem ad ostium pnlchre, rolling a stone be- 

monTtmenti : * Ponentes mi- fore the month of the sepnl- 

lites, qni custodurent ilium, chre : * And placed soldiers 

v. Accedentes principes sa- to gnard Hun. V. The 

cerdotnm ad PUatmn, petie- Chief Priests went to Pilate, 

mnt illmn. Ponentes mi- and having asked, placed 

lites qni costodirent ilium, soldiers to gnard Him. R. 

B. Sepulto Domino ^c. to When the Lard ^. to the 

the V. F. 

At Lauds. 

Anth. mors, ero mors Anih, death, I will be thy 
tua : morsns tnus ero in- death : O hell, I will be thy 
feme. ruin. 

Ps. 50, Miserere, jtage 119 ; (^er ivhich the preceding Anthem U 
repeated. 

Anth. Plangent eum quasi Anth. They shall monm for 
unigenitum, quia innocens Him as for an only son, be- 
Dominus ocdsus est. cause the innocent Lord is 

slain. 

Ps. 42, Judica me, page 1 ; qfter which the Anthem Flang^it it 

repeated. 

^n«A. Attenditeuniversipo- Anth. Behold, all ye people, 
pull, et videte dolorem meiun. and see my grief. 

Ps. 62 and 66 togetJieVj Deus meus, and Deus misereatur nostri, 
page 122 ; after which the preceding Anthem is repeated. 

Anth. A porta inferi erue, Anth. From the gate of hell, 
Domine, animam meam. Lord, dehver my souL 

Cant. Eg.T^QO dixi, Li dimi- T SAID, In the midst of my 

Is. 88. Jj dio dierum meo- i_ days : I shall go to the 

rum : vadam ad portas inferi. gates of heU. 

QHsesivi residuum anno- I sought for the residue of 

rum meorum : dixi, Non vi- my years : I said, I shall not 

debo Dominum Deum in see the Lord Grod in the land 

terra viventium. of the living. 

Non aspiciam hominem I shall behold man no 

ultra: et habitatorem quie- more: nor the inhabitant 

tis. of rest. 

O^eneratio mea ablata est. My generation is at an end, 

et convolttta est a me : quasi and it is rolled away from 

tabemacnlnm pastorum. me *. ^'a «. ^^"g^oAtd's tent. 
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Precisa est velut a tex- 
ente vita mea, dmu adbuc 
ordirer, succidit me : de mane 
usque ad vesperam finies 
me. 

Sperabam nsque ad mane : 
quasi leo sic contriyit omnia 
ossa mea. 

De mane usque ad vespe- 
ram finies me: sicut pullus 
hirundinis sic clamabo, medi- 
tabor ut columba. 

Attenuati sunt oculi mei: 
Buspicientes in excelsum. 

Domine, vim patior, re- 
sponde pro me : Quid dicam, 
aut quid respondebit mihi. 
cum ipse fecerit ? 

Becogitabo tibi omnes an- 
nos meos : in amaritudine 
animsB mese. 

Domine, si sic vivitur, et in 
talibus vita spiritas mei, cor- 
ripies me, et vivificabis me. 
Ecce in pace amaritudo mea 
amaiissima. 

Tu autem eruisti animam 
meam ut non periret: pro- 
jecisti i>ost tergum tuum om- 
nia peccata mea. 

Quia non infemus confite- 
bitur tibi, neque mors lauda- 
bit te : non expectabunt, qui 
descendunt in lacum, verita- 
tem tuam. 

Vivens, vivens, ipse con- 
fitebitur tibi, sicut et ego 
hodie: Pater filiis notam 
faciet veritatem tuam. 

Domine, salvum me fac . 
et psahnos nostros cantabi- 



My life is cut off as by a 
weaver ; "whilst I was but be- 
ginning. He cut me off : from 
morning even until night. 
Thou wilt make an end of me. 

I hoped until morning : as 
a lion, so hath He broken all 
my bones. 

From morning even until 
night Thou wilt made an end 
of me : I will cry like ayoung 
swallow, I will meditate like 
a dove. 

Mine eyes are weakened: 
with looking upward. 

Lord, I snifer violence, 
answer Thou for me : What 
shall I say, or what shall He 
answer for me, whereas He 
Himself hath done it ? 

I will recount to Thee all 
my years : in the bitterness 
of my soul. 

Lord, if man's life be 
such, and the life of my spirit 
be in such things as these. 
Thou shalt correct me, and 
quicken me. Behold, in peace 
is my bitterness most bitter. 

But Thou hast delivered my 
soul tiiat it should not perish : 
Thou hast cast all my sins 
behind Thy back. 

For hell shall not confess 
unto Thee, neither shall death 
praise Thee : nor shall they 
that go down into the pit, 
look for Thy truth. 

The living, the livh'g, he 
shall praise Thee, as I do 
this day: the father shall 
make Thy truth known to 
the children. 

Lord, save me : and we 
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mas cnnctis diebns vitse nos- days of our life, in the honse 
tree in domo Domini. of the Lord. 

Anth. A porta inferi erne, Antk. From the gate of hell, 

Domine, animam meam. O Lord, deliyer my sonl. 

ilrUA.OYOSonmesqni trans- Anth. O all ye that pass 

itis per Tiam, attendite et by, attend and see, if tiiere 

videte, si est dolor sicut do- be any sorrow like nnto my 

lor mens. sorrow. 

T?ie three Ptalnu, Laudato Dominum de coelis, Cantate Domino, 
and Laudato Dominum in Sanctis ojus, a)% scud <u one Ptalm, 
jyage 126. After which the Anthem O vos omnes i» repeated. 

V. Garo mea reqniescet in F. My flesh shall rest in 
spe : hope : 

B, Et non dabis Sanctmn B. And Thou wilt not suffer 
tamu Tidere corrnptionem. Thy Holy One to see cormp- 

tion. 

Anthem at the Benedictus. 

Mnlieressedentesadmonn- The women sitting at the 
mentnm lamentabantnr, flen- sepulchre, mourned, weeping 
tes Dominum. for the Lord. 

See the Note, page 129, as to extinguishing the Altar candles. 
The Canticle Benodictus, page 129; after which the Anihem 
Mulieres is repeated, and the Lauds are concluded (U s?ieu!n on page 180. 



At the Morninq Service. 

TJie Station is at St. John's Lateran, 

What is now the Morning Service of Holy Saturday^ was oMcienily 
an evening service commencing after None, that is aJbout haJf-past 
three on Saturday <0emoon, and not terminating tUl the morning of 
Saster Sunday. Thv^ Ma^s was not celebrated either on Good Friday 
or Holy Saturday; and the Mass now celebrated on' Hdy Saturday is 
"by origin the First Mass of Easter Sunday, the Mass qf ike Hour qf 
the Resurrection, Dating from, the Eleventh Century this Mass has 
been gradually anticipated, until now it has been brought to the 
morning qf Holy Saturday. 

The history of the Service thus explains the references to * night,* 
ichich will be found in the prayers and services of Holy Saturday, 

The Blessing of the New Fzbe. 

At a suitable time the Altars are covered with the usuaZ cloths. Tie 

* Short Hours ' (i.e., Prime, Terce, Sext, and None) are recited, but the 

candles on the Altar remain unlighted until the beginning qf Mass. 

MeanwMUf outside the Church, a fire of dharcoal is lighted from 

sparks struck from a flint, Whm Koue ^ been said^ the Priest, in a 
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violtt cope, aeeompa'nied by 1h$ Clergy and acoli/ta, leith Cross, Holy 
Water and Incense, repairs to tlu porch of the Church, and there {out- 
aide, unlets that is ineonvenient) blesses the new fire: saying, 

P. The Lord be with you : R, And with thy spirit. 

Let U8 r\ GOD, Who through Thy Son, as the Comer Stone, 
pray. \J hast bestowed upon the faithful the fire of Thy 
brightness : sanctify this new fire produced .from a flint for 
onr nse ; and grant that by these Paschal Solemnities we 
may be so inflamed with heavenly desires, as to come with 
pnre minds to the festival of Thy perpetual light. ^Hirongh 
the same Christ our Lord. B. Amen. 

Let ua rv LOBD GOD, Father Ahnighty, Light Unfailing, do 
pray. \J Thou Who art the Creator of every light, bless 
this light which hath been hallowed and sancti&ed by Thee 
Who didst enlighten the whole world : that we may be en» 
kindled by this light, and illuminated by the fire of Thy 
brightness ; and as Thou didst give light unto Moses when 
he went out of Egypt, so do Thou now illuminate our hearts 
and senses, that we m^ attain to arrive at life and light 
everlasting. Through Christ onr Lord. R, Amen. 

Let us r\ HOLT LOBD, Father Almighty, Everlasting God, 
P^y* \J vouchsafe to co-operate with us who bless this 
fire in Th^ Name, and in that of Thine only-begotten Son 
Jesus Christ, our Lord and God, and in that of the Holy 
Ghost ; help us against the fiery darts of the enemy, and 
enlighten us with Thy heavenly grace : O Thou that livest 
and reignest with the same only-begotten Son and the Holy 
Ghost, God, world without end. R, Amen. 

He then blesses the five grains of incense, which, in the form qf a 
Cross, will later on be placed in the Paschal Candle. 

LET Thine abundant blessing, we beseech Thee, Almighty 
Qod, flow down upon this incense ; and do Thou, O in- 
visible IRenewer of all things, kindle this nocturnal splendour : 
that not only may the Sacrifice which is offered this night 
shine with the hidden admixture of Thy light, but also ^at 
into whatsoever place any part of the mystery of this sancti- 
fication is brought, the wickedness of the devH's deceit may 
thence be expelled, and the power of Thy Majesty be pre- 
sent. Through Christ our Lord. E. Amen. 

Whilst the grains qf incense are being blessed, an acolyte fills the 
thuriMe with coal from the fire just blest ; and the Priest, when he has 
UnitJied the laM, Prayer, -puts incense into the thurible, giving the usual 
blessing. Then he sprinUes thn grains of incense and the fire wiith 
holy water, saying, Spriukle me with hyaao^, O liwc^, «cA \ ific>sfi^ 
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be cleansed : wash me, and I shaU be made whiter than snow ; 
and afterioards incenses thtm thrice. 

Meanwhile all the lights in the ChureJi are txtiviguUihed, to be re- 
lighted later from the new fire. 

The Blessing of the Paschal Candle. 

Tlim the Deacon, vested in a white daZmatie, takes a rod on the top 
(^ which a tripartite candle has been fixed: and the procession moves 
towards the High-altar y as follows : the tlvarifer and an acolyte bearing 
the grains of incense, the Subdeacon toifh the Cross, the dergy in their 
order, the Deacon with the triple-candle, and lastly the celebrating 
Priest. 

As the procession moves vp the church, one qf the three candles on the 
rod is lighted at the entrance of the Church, from a oandle which has 
itself been lighted at the nexofire: a second is lighted half-way up to 
the Altar, and the third before the Altar. 

As ea^h candle is lighted, the Deacon kneels, and tings (raising his 
i*oice higher each timey, 

Lumen Christi. The Light of Christ. 

And aJl—the cross-bearer excepted— kneeling, respond, 
Deo gratias. Thanks be to God. 

The Celebrant then ascends to the Epistle comer of the Altar, and 
the Deacon handing the rod with tJie triple-eandli to an a^lytc, 
receives the Book, and asks the Celebrant's blessing, as is done before 
the Gospel in Mass. The Priest replies. May the Lord be in thy 
heart and on thy lips, that thou mayest worthily and fittingly 
proclaim His Easter praises : In the Name of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Ghost. Amen. 

The Deacon then goes to the stand on the Gospel side of the choir, 
a)vd placing the book upon it, incenses the book. On his right stand 
the Subdeacon with the Cross, and the thurifer : on his l<ft an acolyte 
holding the triple-candle, and another the five grains of blest incense 
to be fixed into the Easter Candle. Then all rising and standing as at 
the Gospel, the Deacon sings : 

EXULTET jam angelica T ET the Angelic hosts of hea- 

turba ccelorum : exol- iJ ven, and the DiYuie Myste- 

tent diyina m^steria: et riesnowexnlt! Let the trumpet 

pro tanti Kegis victoria, of salvation sound forth the 

tuba ^ insonet salutaris. victory of our great King 1 Let 

Gandeat et tellus tantis the earth, too, be glad, iUmni- 

irradiata f ulgoribus : et nated by rays of so much bright- 

^temi Begis splendore il- ness, and feel that the splendour 

lustrata, totius orbis se of the Eternal King in which 

sentiat amisisse caliginem. she is now flooded, hath chased 

Lastetur et Mater Ecclesia away darkness from the whole 

/;az2t:j imninis adomata ful- world. Let the Church also, 

j^onbus : et magnis popn- our Mother, rejoice, adorned 

Jorum vodbna hcec aiua re- m\i)a \3i«\sn^\si^%« of so great 
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snltet. Qua propter ad- a light ; and let this temple re- 
stantes vos, fratres charis- sonnd with tlie triumphant 
simi, ad tarn miram hujus voices of the people. Where- 
sancti Inmitiis claritatem, fore, dearly beloved Jbrethreu, 
nna mecmu, quseso, Dei that stand by in the wondrons 
omnipotentis misericordi- clearness of this holy light, join 
am invocate. Ut qui me with me, I beseech you, in call- 
non meis mentis intra Le- ing upon the mercy of God Al- 
yitarum numerum digna- mighty: that He Who hath been 
tus est aggregare, luminis pleased, without any merit ol 
sui claritatem infundens, mme, to admit me into the num- 
Cerei hujus laudemimplere ber of His Levites, may by im- 
perficiat. Per Dominum parting to me some of the bright- 
nostrum Jesum Christum ness of His light, enable me to 
Filium suum : qui cum eo sing fittingly the praises of thi£> 
vivit et regnat in unitate Candle. Through our Lord 
Spiritus Sancti, Deus : Jesus Christ His Son, Who with 

Him liveth and reigneth in the 
unity of the Holy Ghost God ; 

Per omnia ssecula sa^cu- World without end : 

lorum : M. Amen. B. Amen. 

D. Dominus vobiscum : D. The Lord be with you : 

Ji. Et cum spiritu tuo. Ji. And with thy spirit. 

B. Sursum corda : D. Lift up your hearts : 

H. Habemus ad Domi- H. We have lifted them to 

num. the Lord. 

p. Gratias agamus Do- D. Let us give thanks to the 

mino Deo nostro : Lord our God : 

i^.Dignumetjnstumest. M. It is meet and just. 

IT is truly meet and just, that we should, with the whole 
affection of heart and soul, and with the help of our 
voices, give praise unto the invisible God, the Father 
Ahnighty; and unto His only-begotten Son, our Lord 
Jesus Christ, Who for us paid Adam's debt unto His eternal 
Father, and with His gracious blood blotted out the bond of 
our ancient guilt. For this is the Paschal Feast in which 
that true Lamb is slain, with Whose blood the door-posts of 
the faithful are consecrated. This is the Night in which of 
old Thou didst bring forth out of the land of Egypt our 
fathers, the Children of Israel, and didst make them to pass 
with dry feet through the Red Sea. This, then, is the 
Night which, by a pillar of light, dissipated the darkness of 
sin. This is the Night, in winch now, throughout the world, 
those who beHeve in Christ are separated from the vices of 
the age and the thick-darkneaa oi sm, wA «xft x^-sivst^ \ft 
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grace and joined to holiness. This is the Night in which, 
realdng the chains of death, Christ rises victorioos fromheU. 
For what, indeed, wonld our birth have availed us, if we had 
not also received the benefit of redemption. O the wonderful 
condescension of Thy mercy towards us I Thine inesti- 
mable loving-kindness : Who to redeem ns from slavery, 
didst deliver up Thy Son I O sin of Adam, which we might 
declare truly necessary, since it required the death of Christ 
to blot it out, [and so was the means of proving God's in- 
finite love for us]. O happy fault, happy in maldng it 
necessary that we should have such and so great a Be- 
deemer ! O Night, truly blessed, to be the one singled out 
as worthy to know the time and the hour in which 
Christ rose again from hell ! Night of which it is writim, 
* And the Night shall shine as the day ;' and * Night shall 
be my light in my pleasures.' Hence the sauctification of 
this Night doth put to flight crime, and wash away sin. 
It restoreth innocence to sinners, and joy to the sorrowful : 
it banisheth enmities, prepareth concord, and softeneth the 
harshness of power. 

Here the Deacon fixu the Jive grains of incente in tht PaaduU 
Can^cUe, pla^dng them, in the form qf a cross. 

Therefore, O Holy Father, do Thou, on this propitious 
Night, receive the evening sacrifice of this incense, which, 
by the hands of her Ministers, Holy Church doth lay before 
Thee in the solemn offering of this wax Candle maae from 
the work of bees. But we already know the excellence of 
this pillar of light, which, for the honour of Qod, the 
sparkling fire doth now kindle. 

Here the Deacon lights the Candle with one of Uie three candles on 
the rod. 

Which, though it be divided into parts, suffereth not loss 
by the communication of its light. For it is fed by melting 
wax, which bees, the artificers of it, have prepared for the 
substance of this precious Candle. 

Here the lamps are lighted. 

truly blessed Night, which plundered the Egyptians, 
and enriched the Hebrews : Night in whidi heaven is united 
to earth : and things human, to things divine. We there- 
fore beseech Thee, Lord, that this Candle, consecrated to 
the honour of Thy Name, may continue without fail to dis- 
sipate the darkness of this night : and that being accepted 
as an odour of sweetness, it may be numbered among the 

'is of heaven. May Uie Morning Star find its name 



MORNINO SERVICE : THE PROPHECIES. 215 

afight : that Morning Star, I mean, that knows not setting ; 
that Star which, rising again from hell, shone forth brighUy 
upon the hnman race. We therefore beseech Thee, O Lord, 
that, granting mito us peaceful times, in this Easter glad- 
ness, Thou wonldest with constant protection, rnle, govern, 
and preserye our most holy Father, Pope jV., onr Bishop N., 
and ns Thy servants, together with the whole body of the 
clergy and people devoted to T^ service. Through the 
same onr Lord Jesus Christ : Who with Thee Hvetb. and 
reigneth in the unity of the Holy Ghost God, world with- 
out end. B. Amen. 

The Prophecies. 

T^Deaeorit thereupon^ exchangea his white vtitunentsfor violet ones, 
andjinns the Celebrant at the Altar; who, laying aside his cope, puts 
on a violet chasuble. Then the Prophecies are read aloud {but without 
titles) by lectors in the Choir : tJu Celebrant reading thtni in a low 
voice at the Epistle-comer of the Altar. 

Meanwhile Priests catechize any Catechumens about to be baptizedf 
and prepare them for Baptism. 

Proph. 1. TN the beginning God created heaven and earth : 
Gen. 1, 2. J[ and the earth was void and empty, and dark- 
ness was upon the face of the deep, and the Spirit of God 
moved over the waters. And God said, Let there be light : 
and there was Hjght. And God saw the light, that it was 
good : and He divided the light from the darkness. And 
He called the light Day, and l£e darkness Night ; and there 
was evening and morning, the first day. And God said, Let 
there be a firmament amidst the waters, and let it divide 
the waters from the waters. And God made a firmament, 
and divided the waters that were under the firmament from 
those that were above the firmament ; and it was so. And 
God called the firmament. Heaven ; and the evening and 
morning were the second day. God also said. Let the waters 
that are under the heaven be gathered together into one 
place, and let the dry land appear : and it was so. And 
God called the dry land. Earth : and the gathering together 
of the waters. He called Seas. And God saw that it was good. 
And He said. Let the eartii bring forth the green herb, 
yielding seed, and the fruit-tree yielding fruit alter its kind, 
which may have seed in itself upon the earth. And it was 
so. And the earth brought forth the green herb, and such 
as yieldeth seed accordLig to its kind, and the tree that 
beareth fruit, having seed each one according to its kind. 
And God saw that it was good ; and the evening aivd 0;^ 
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morning were the third day. And God said. Let there be 
lights in the firmament of heaven, to divide the day and the 
night, and let them be for signs, and for seasons, and for 
days, and years : to shine in the firmament of heaven, and 
to give light upon the' earth. And it was so. And God 
made two great lights : a greater light to role the day, and 
a lesser light to rale the night ; and the stars. And He set 
them in the firmament of heaven to shine upon the earth, 
and to rule the day and the night, and to divide the light 
and the darkness. And God saw that it was good ; and the 
evening and the morning were the fourth day. God also 
said, Let the waters bring forth the creeping creature having 
life, and the fowl that may fly over the earth under the 
firmament of heaven. And God created the great whales, 
and every living and moving creature, which the waters 
brought forth, according to their lands, and every winged 
fowl according to its kind. And GK>d saw that it was good. 
And He blessed them, saying. Increase and multiply, and 
fill the waters of the sea, and let the birds be multiplied 
upon the earth ; and the evening and morning were the fifth 
day. And God said, Let the earth bring forth the living 
creature in its kind, cattle and creeping things, and beasts 
of the earth, according to their kinds. And it was so. And 
God made the beasts of the earth according to their kinds, 
and cattle, and every thing that creepeth on the earth after 
Its kind. And God saw that it was good. And He said, 
Let us make man to our image and. iBieness ; and let him 
have dominion over the fishes of the sea, and tiie fowls of 
the air, and the beasts, and the whole eartii, and every 
creepiag creature that moveth upon the earth. And Qod 
created man to His own image ; to the image of God created 
He him; male and female created He them. And God 
blessed them, saying. Increase and multiply, and fill the 
earth, and subdue it, and rule over the fishes of the sea, 
and the fowls of the air, and all Uving creatures that move 
upon the earth. And God said. Behold I have given yon 
every herb bearing seed upon the earth, and all &ees tiiat 
have in themselves seed of their own kind, to be your meat ; 
and to all beasts of the earth, and to every fowl of the air, 
and to all that move upon the earth and wherein there is life, 
that they may have wherewith to feed upon. And it was so. 
And God saw all the things that He had made, and they were 
very good : and the evening and morning were the sixth 
dajr. So the heavens and the earth were finished, and all 
dti^re of them, An^ on. Wxe ^.e^enth day God ended 
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His work which He had made ; and He rested on the 
seyenth day from all His work which He had done. 

p. Let us pray. D. Let us kneel down. S. Rise up. 

OGOD, Who didst wonderfully create man, and hast still 
more wonderfully redeemed him : grant us, we beseech 
Thee, to withstand with a strong mind the allurements of 
sin, that we may attain to reach eyerlasting happiness. 
Through our Lord Jesus Christ Thy Son, Who with Thee &c. 

Proph. 2. A ND Noe, when he was five hundred years old, 
Gen. 5-8. j^ begat Sem, Cham, and Japhet. And after 
that men began to be multiplied upon the earth, and 
daughters were bom unto them, the sons of God seeing the 
daughters of men that they were fair, took to themselves 
wives of all which they chose. And God said, My spirit 
shall not remain in man for ever, because he b flesh ; and 
his days shall be an hundred and twenty years. Now giants 
were upon the earth in those days. For after the sons of 
God went in to the daughters of men, and they brought 
forth children, these are the mighty men of old, men of re- 
nown. And God seeing that the wickedness of men was 
great on the earth, and that all the thought of their heai*t 
was bent upon evil at all times, it repented Him that He had 
made man on the earth. And being touched inwardly with 
sorrow of heart, He said, I will destroy man, whom I have 
created, from the face of the earth, from man even to beasts, 
from the creeping thing even to the fowls of the air ; for it 
repenteth me that I have made them. But Noe found grace 
before the Lord. These are the generations of Noe : Noe 
was a just and perfect man in his generations ; he walked 
with God. And he begat three eons, Sem, Cham, and Japhet. 
And the earth was corrupted before God, and was filled with 
iniquity. And when God had seen that the earth was cor- 
rupted (for all flesh had corrupted its way upon the earth). 
He said unto Noe, The end of all flesh is come before me ; 
the earth is fiUed with iniquity through them, and I will 
destroy them with the earth. Make thee an ark of timber 
planks : thou shalt make little rooms in the ark, and thou 
shalt pitch it within and without. And thus shrit thou 
make it: the length of the ark shall be three hundred 
cubits, the breadth of it fifty cubits, and the height of it; 
thirty cubits. Thou shalt make a window in the ark, and 
in a cubit shalt thou finish the top of ifc ; and the door of 
the ark thou shalt set in the side ; with lower, middle 
chambers, and third stories shalt thoxx TXi<!y.\L<^ \\>% '^^<;$s^>'V 
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will bring the waters of a great flood upon the earth, to de- 
stroy aU flesh wherein is l£e breath of life under heaven : 
all things that are in the earth shall be consumed. And I 
will establish my coyenant with thee : and thou shalt enter 
into the ark ; thou and thy sons, and thy wife, and the wives 
of thy sons, with thee. And of evei^ Hving creature of all 
flesh, thon shalt bring two of a sort into the ark, that they 
may live with thee : of the male sex and the female. Ot 
fowls according to their kind, and of beasts in their kind, 
and of every thing that creepeth on the earth according to 
its kind ; two of every sort shall go in with tiiee, that they 
may live. Thou shalt, therefore, take unto thee of all food 
that may be eaten, and thou shedt lay it up with thee : and 
it i^all be food for thee and for them. And Noe did all 
things which God had commanded him. And he was six 
hundred years old when the waters of the flood overflowed 
the eartii. All the fountains of the great deep were broken 
up, and the flood-gates of heaven were opened, and the rain 
fell upon the earth forty days and forty nights. In tiie self- 
same day Noe, and Sem, and Cham, and Japhet his sons, 
Ins wife, and the three wives of his sons with them, went 
into the ark ; they and every beast according to its kind, and 
all the cattle in their kind, and every thing that moveth upon 
the earth according to its kind, and every fowl according to 
its kind. And the ark was carried upon the waters. And 
the waters prevailed beyond measure upon the earth, and aU 
the high mountains under the whole heaven, were covered ; 
the water was fifteen cubits higher than tiie- mountains which 
it covered. And all flesh was destroyed that moved upon 
the earth, both of fowl, and of cattle, and of beasts; and of 
all creeping things that creep upon the earth. And Noe 
only remained, and they that were with him in the ark. 
And the waters prevailed upon the earth a hundred and fifty 
days. And God remembered Noe, and aU the living crea- 
tures, and all the cattle which were with tum in the ark, 
and brought a wind upon the earth, and the waters were 
abated ; the fountains also of the deep, and tiie flood-gates 
of heaven were shut up, and the rain from heaven was re- 
strained. And the waters returned from off the earth, 
going and coming ; and they began to be abated after a 
hundred and fifty days. And after that forty days were 
passed, Noe opening tiie window of the ark, which he had 
made, sent forth a raven ; which went forth, and did not 
return tiU the waters were dried up upon the earth. He 
sent forth also a dove altecYnm, lo&Q^VL^ih&^«.ters had 
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now ceased upon the face of the earth ; but she, not finding 
where her foot might rest, returned to him into the ark ; 
for the waters were upon the whole earth ; and he put forth 
his hand and caught her, and brought her into the ark. 
And f haying waited yet seven other days, he again sent 
forth the doye out of the ark. And she came to him in 
the evening, carrying a bough of an oUye-tree with green 
leaves in her mouth. Noe therefore understood ihaX the 
waters were ceased upon the earth. And he stayed yet 
other seven days ; and he sent forth the dove, which re- 
turned not any more unto him. And God spoke unto Noe, 
saying. Go out of the ark, thou and thy wife, thy sons, and 
the wives of thy sons with thee. All living things that are 
with thee of all flesh, as well in fowls as m beasts, and all 
creeping things that creep upon the earth, bring out with 
thee and go ye upon the earth ; increase and multiply upon 
it. So Noe went out, he and his sons, his wife, and the 
wives of his sous, with him. And all living things, and 
cattle, and creeping things that creep upon the earth, ac- 
cordmg to their kinds, went out of the ark. And Noe built 
an altfur unto the Lord ; and taking of all cattle and fowls 
that were clean, offered holocausts upon the altar. And 
the Lord smelled a sweet savour. 

P. Let us pray. D. Let us kneel do^n. 8. Rise up. 

OGOD, power unchangeable and light everlasting, merci- 
fully regard the wonderful mystery of Thy whole Church, 
and peacefdlly carry out by the effect of Thy perpetual dis- 
position the work of human salvation : and may the whole 
world experience and see that what was cast down, is raised 
up ; that what was grown old, is made new ; and that all 
things return to a perfect state through Him, from Whom 
they received their beginning, our Lord Jesus Christ Thy 
Son, Who with Thee Jc. 

Proph. 8. TN those days, God tempted Abraham, and said to 
Gen. 22. J^ jiim^ Abraham, Abraham. And he answered, 
Here I am. He said to him. Take thine only-begotten son 
Isaac, whom thou lovest, and go into the land of vision ; 
and there offer him for an holocaust upon one of the moun- 
tains which I will shew thee. So Abraham, rising up in the 
night, saddled his ass, and took with him two young men, 
and Isaac his son ; and when he had cut wood for the holo- 
caust, he went his way to the place which God had com- 
manded him. And on the third day, lifting up his eyes, he 
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saw the place afar off ; and he said to his young men, Stay 
yon here with the ass ; I and the boy will go with speed as 
far as yonder, and after we have worshipped, will return to 
yon. And he took the wood for the holocaust, and laid it 
upon Isaac his son ; and he himself carried in his hands 
fire and a sword. And as they two went on together, Isaac 
said nnto his father, My father. And he answered, "What 
wilt thou, son? Behold, saith he, fire and wood; where 
is the victim for the holocaust ? And Abraham said, God 
Vnll provide Himself a victim for a holocaust, my son. So 
they went on together ; and they came to the place whidi 
God had shewed him, where he built an altar and laid ilie 
wood in order upon it ; and when he had bound Isaac his 
son, he laid him on the altar upon the pile of wood. And 
he put forth his hand, and took the sword to sacrifice his 
son. And behold an Angel of the Lord from heaven called 
to him, saying, Abraham, Abraham. And he answered, 
Here I am. £ad he said unto him. Lay not thy hand upon 
the boy, neither do thou any thing unto him ; now know I 
that thou fearest God, and hast not spared thine only- 
begotten son for my sake. Abraham lifted up his eyes, and 
saw behind his back a ram amongst the briers, caught by 
the horns, which he took and offered for a holocaust instead 
of his son. And he called the name of that place, The Lord 
seeth. Whereupon even to this day it is said, In the moun- 
tain the Lord will see. And the Angel of the Lord called 
to Abraham a second time from heaven, saying. By mine 
own self have I sworn, saith the Lord ; because thou hast 
done this thing, and hast not spared thine only-begotten 
son for my sake, I will bless thee, and will multiply thy seed 
as the stars of heaven, and as the sand that is by the sea- 
shore ; thy seed shall possess the gates of their enemies, 
and in thy seed shaU all the nations of the earth be blessed, 
because thou hast obeyed my voice. Abraham returned to 
his young men, and they went to Bersabee together, and he 
dwelt there. 

P. Let us pray. B. Let us kneel down. S. Rise up. 

OGOD, the sovereign Father of the faithful. Who diffus- 
ing the grace of adoption, dost throughout the world 
multiply the children of Thy promise, and by the paschal 
sacrament dost make Abraham Thy servant, according to 
Thy promise, to be the father of all nations ; grant that Thy 
people may worthily enter unto the grace of Thy calliDg. 
Through dc. 



MORNINO SERVICE : THE PROPHECIES. 221 

proph. 4. TN those days, The mommg watch was come ; 
Ex. 14, 16.JL and hehold, the Lord, looking upon the Egyptian 
army through the pillar of fire and of the cloud, slew their 
host, and oyerthrew the wheels of the chaiiots, and they 
were carried into the deep. And the Egyptians said, Let 
us flee from Israel, for the Lord fighteth for them against 
us. And the Lord said unto Moses, Stretch foiiJi thy hand 
over the sea, that the waters may come again upon the 
Egyptians, upon their chariots and upon their horsemen. 
And when Moses had stretched forth his hand towards the 
8ea, it returned at the first break of day to the former place ; 
and as tiie Egyptians were fleeing away, the waters came 
upon them, and the Lord shut them up in the middle of the 
waves. And the waters returned, and covered the chariots 
and the horsemen of all the army of Fhorao who had come 
into the sea after them, neither did there so much as one 
of them remain. But the children of Israel marched 
through the midst of the sea ui)on dry land, and the waters 
were to them as a wall on the right hand and on the left: 
and the Lord dehvered Israel in that day out of the hands 
of the Egyptians. And they saw the Egyptians dead upon 
the sea-shore, and the mighty hand that the Lord had used 
against them : and the people feared the Lord, and believed 
the Lord, and Moses His servant. Then Moses and the 
children of Israel sang this song to the Lord, and said : 

Tract. Cantemus Domino, Let us sing unto the Lord, 

gloriose enim honorificatus for He is gloriously magnified: 

est : equum et ascensorem the horse and the rider hath 

projecit in mare : adjutor et He thrown into the sea ; He is 

protector factus est milii in become my helper and protec- 

salutem. — Hie Deus mens, tor unto salvation. — He is my 

et honorificabo eum : Deus God, and I will glorify Him : 

patris mei, et exaltabo the God of my father, and I 

eumi — Dominus conterens will exalt Him. — The Lord 

bella : Dominus nomen est crushing wars : the Lord is 

illi. His Name. 

P. Let us pray. D. Let us kneel down. 8. Rise up. 

OGOD, Whose miracles of old we see shining even in our 
own days ; since, what by the power of Thy right hand, 
Thou didst confer upon one people by delivering them from 
the pursuit of the Egyptians, Thou dost now accompHsh for 
the salvation of nations by the water of regeneration: gi'ant 
that the whole world may pass over to the children of Abra- 
ham, and to the dignity of Israelites. Through d;c^ 
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Proph.5. rpHIS is the inheritance of the servants of the 
/<.64,65. X Lord, and their righteousness "with me, saith 
the Lord. All ye that thirst, come to the waters : and ye 
that have no money, make haste, bay, and eat : come, buy 
wine and milk, without money and without price. Why 
spend ye money for that which is not bread, and jora 
labour lor that which doth not satisfy ? Hearken diligently 
to me, and eat that which is good, and your soul slmll be 
delighted in fatness. Incline your ear, and come to me : 
hear, and your soul shall Hve, and I will make an everlasting 
covenant with you, the faithful mercies of David. Behold, 
I have given mm for a witness to the people : for a leader 
and a master to the Gentiles. Behold, thou shalt call a 
nation, which thou knewest not ; and the nations that knew 
not thee shall run to thee, because of the Lord thy Gk)d, 
and for the holy One of Israel, for He hath glorifiea thee. 
Seek ye the Lord while He may be found, call upon Him 
while Me is near. Let the wicked forsake his way, and the 
unjust man his thoughts, and let him return to the Lord, 
and He will have mercy on him, and to our Gtod, for He is 
bountiful to forgive. For my thoughts are not 3rour 
thoughts, nor are your ways my ways, saith the Lord. For 
as the heavens are exalted above the earth, so are my ways 
exalted above your ways, and my thoughts above your 
thoughts. And as the rain and the snow come down from 
heaven, and return no more thither, but soak the earth, and 
water it, and make it to spring, and give seed to Uie sower, 
and bread to the eater : so shall my word be, whidi shall go 
forth from my mouth : it shall not return to me void, but it 
shall do whatsoever I please, and shall prosper in the things 
for which I sent it : saith the Lord Almighty. 

P. Let us pray. J>. Let us kneel down. S. Biseup. 

ALMIGHTY and everlasting God, multiply to the honour 
of Thy Name what Thou didst promise to the faith of 
our fathers, and increase the children of promise by holy 
adoption ; that what the Saints of old did not doubt would 
come to pass. Thy Church may acknowledge as already in 
groat measure accomplished. Through do, 

Proph. 6. TTEAB, Israel, the commandments of Jife; give 
Baruch, 3.JQ ear, that thou mayest learn wisdom. How 
happeneth it, Israel, that thou art in thine enemies' land ? 
that thou art grown old in a stoange country ; tliat thou art 
de£led with the dead *, that thou art counted with them that 
go down into hell? Tliou W%\. iot^oSiiLi&Tk. the fountain of 
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wisdom ; for if thon hadst walked in the way of God, thou 
hadst snrely dwelt in peace for eyer. Learn where is wis- 
dom, where is strength, where is understanding ; that thou 
mayest know also where is length of days and life, where is 
the light of the eyes, and peace. Who hath found out her 
place ? and who hath gone into her treasures ? Where are 
the princes of the nations, and they that rule over the beasts 
that are upon the earth ? that take their pastime with the 
birds of the air. that hoard up silver and gold, wherein men 
trust ; and there is no end of their getting ? who work in 
Bilyer, and are solicitous, and their works are unsearchable ? 
They are cut off, and are gone down to hell, and others are 
come up in their place. Young men have seen the light, 
and dwelt upon the earth, but the way of knowledge Uiey 
haye not known; nor have they understood the paths 
thereof, neither have their children received it: it is far 
from their face. It hath not been heard of ui the land of 
Chanaan, neither hath it been seen in Theman. The 
children of Agar also, that search after the wisdom that is 
of the earth, the merchants of Merrha, and of Theman, and 
the t^ers of fables, and searchers of prudence and under- 
standing; but the way of wisdom have they not known, 
neither have they remembered her paths. Israel, how 
great is the house of God, and how vast is the place of His 
possession 1 It is great, and hath no end ; it is high and 
mmieasurable. There were the giants, those famous men 
that were from the beginning, of great stature, expert Id 
war. The Lord chose not them, neither did they mid the 
way of knowledge ; therefore did theyx>eri8h. And because 
they had not wi^om, they perished through their own folly. 
Who hath gone up into heaven, and taken her, and brought 
her down from the clouds ? Who hath passed over the sea, 
and found her, and brought h^ preferably to chosen gold ? 
There is none that is able to know her ways, nor that can 
search out her paths. But He that knoweth all things, 
knoweth her, and hath foxmd her out with His understand- 
ina : He that prepared the earth for evermore, and hath 
filled it with cattle and four-footed beasts : He that sendeth 
forth li^, and it goeth, and hath called it, and it obeyeth 
Him with trembling. And the stars have given light in 
their watdies, and rejoiced : they were called, and they said. 
Here we are ; and with cheerfulness Uiey have shined forth 
onto Him that made them. This is our God, and there shall 
no other be accounted of in, comparison with Him. He 
bath found out all the way of Imowlod^Q) and b&tk \q::^%\x^ 
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to Jacob His servant, and to Israel His beloved. After- 
wards He was seen upon earth, and conversed with man. 
P. Let us pray. J). Let us kneel down. S. Rise up. 

OGOD, Who art always multiplying Thy Church by the 
calling of the Gentiles : mercifully grant that those 
whom Thou dost wash with the water of Baptism, Thou 
wouldest defend by continual protection. Thnmgh ^c. 
Proph. 7. TN those days, The hand of the Lord was upon 
L'zecJi. 37. X me, and brought me forth in the spirit of the 
Lord, and set me down in the midst of a plain that was full 
of bones t and He led me about through them on every side : 
now there were very many upon the face of the plain, and 
exceedingly dry. And He said to me. Son of man, thinkcst 
thou these bones shall live ? And I answered, Lord God, 
Thou kuowest. And He said to me, Prophesy concerning 
these bones, and say to them. Ye dry bones, hear the word 
of the Lord. Thus saith the Lord God to these bones, Be- 
hold, I will send spirit into you, and ye shall live. And I 
wiU lay sinews upon you, and will cause flesh to grow over 
you, and will cover you with skin ; and I will give you spirit, 
and ye shall live, and ye shall know that I am the Lord. 
And I prophesied as He had commanded me ; and as I pro- 
phesied, there was a noise, and behold a commotion : and 
the bones came together, each one to its joint. And I be- 
held, and lo, the sinews and the flesh came up upon them, 
and the skin was stretched out over them, but there was no 
spirit in them. And He said to me. Prophesy to the spirit ; 
prophesy, Son of man, and say to the spirit. Thus saith 
the Lord God, Come, spirit, from the four winds, and blow 
upon these slain, and let them hve again. And I prophesied 
as He had commanded me : and the spirit came into them, 
and they lived ; and they stood up upon their feet, an ex- 
ceeding great army. Aiid He said to me, Son of man, aU 
these bones arc the house of Israel. They say. Our bones 
are diied up, and our hope is lost, and we are cut off. 
Therefore prophesy, and say unto them, Thus saith the 
Lord God, Behold, I will open your graves, and will bring 
you out of your sepulchres, my people ; and I will bring 
you into the land of Israel : and ye shall know that I am 
tiie Lord, when I shall have opened your sepulchres, and 
shall have brought you out of your graves, O my people ; 
and shall have put my-spint in you, and ye shall hve, and I 
shall make you rest upon your own land ; saith the Lord 
Almif^hty. 

/*. Let us pray. D, Let >3La>5.iie€^^Qr?ni, ^, "BXm up, 
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GOOD, Who by the pages of both Testaments dost teach 
US how we shonld celebrate the paschal Sacrament : 
grant that we may understand Thy mercy ; that throngh the 
receiving of these present gifts, our expectation of those to 
come may be sure established. Through £c. 

Proph. 8. TN that day, seven women shall take hold of one 
Isaiaa 4. J^ man, saying. We will eat our own bread, and 
wear our own apparel ; only let us be called by thy name, 
take away our reproach. In that day shall the bud of the 
Lord be in magnificence and glory, and the fruit of the 
earth shall be high, and a great joy to them that shall have 
escaped of Israel. And it shall come to pass, that every one 
that shall be left in Sion, and that shall remain in Jerusa- 
lem, shall be called Holy, every one that is written in life in 
Jerusalem. If the Lord shall wash away the filth of the 
daughters of Sion, and shall wash away the blood of Jeru- 
salem out of the midst thereof, by the spirit of judgment 
and by the spirit of burning. And the Lord will create 
upon every place of mount Sion, and where He is called 
upon, a doud by day, and a smoke and the brightness of 
a flaming fire in the night : for over all the glory shall be a 
protection. And there shall be a tabernacle for a shade in 
the day-time from the heat, and for a security and covert 
from the whirlwind, and from rain. 

Tract. Vinea facta est The beloved had a vineyard 
diiecto in comu, in loco on a hill, in a fruitful place. — 
uberi. — ^Et maceriam cir- And he surrounded it with a wall, 
cumdedit, et circumfodit, and dug round about it, and 
et plantavit vineam Sorec, planted the vine of Sorec, and 
et sedificavit turrim in me- built a tower in the midst of it. — 
dio ejus. — Et torcular f edit And he dug a wine-press therein : 
in ea : vinea enim Domini for the vineyard of the Lord of 
Sabaoth, domus Israel est. Hosts, is the house of Israel. 
P. Let us pray. D. Let us kneel down. S. Rise up. 

OGOD, Who in all the children of Thy Church hast, by 
the voice of the holy Prophets, manifested in every 
place of Thy dominion, that Thou art the sower of good 
seed, and the cultivator of chosen branches ; grant that Thy 
people, who by Thee are called a vineyard and a sown field, 
may remove the unsightliness of thorns and briers, and 
produce worthy and abundant fruit. Through d;c. 

Prophecy 9, Exod. 12. In those days the Lord said unto 
Moses and Aaron in the land of Egypt &c.ypage 181. 
P. Let U8 pray. D. Let ua kneeA down. S. 'eAa.^ja^. 
BWB ^^ 
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ALMIGHTY and everlasting Gk)d, who in the dispensation 
of all Thy works art indeed wonderful: grant that 
they whom Thou hast redeemed may miderstand that the 
creation of the world in the beginning was not a work more 
excellent than is, in the end of time, the sacrifice, as onr 
Passover, of Christ : Who with Thee &c. 

Proph. 10. TN those days the word of the Lord came to Jonas 
Jonas 8. J^ ^q Prophet, a second time, saying. Arise, and 
go to Ninive the great city, and preach in it the preaching 
that I bid thee. And Jonas arose, and went to Ninive ac- 
cording to the word of the Lord. Now Ninive was a great 
city of three days' journey. And Jonas began to enter into 
the city one day's journey ; and he cried, and said. Yet forty 
days, and Ninive shall be destroyed. And the men of 
Ninive believed in God, and they proclaimed a fast, and put 
on sackcloth &om the greatest to the least. And the word 
came to the king of Ninive : and he rose up out of his 
throne, and cast away his robe from him, and was clothed 
with sackcloth, and sat in ashes. And he caused it to be 
proclaimed and published in Ninive, from the mouth of the 
king and of his princes, saying. Let neither men nor beasts, 
oxen nor sheep, taste any thmg ; let them not feed, nor 
drink water. And let men and beasts be covered with sack- 
cloth, and cry to the Lord with all their might, and let them 
turn every one from his evil way, and from the iniquity 
that is in their hands. Who can tell if God will turn and 
forgive, and turn away from His fierce anger, and we perish 
not? And God saw their works, and they were turned 
from their evil ways ; and the Lord our God had mercy 
upon His people. * 

P. Let us pray. JD. Let us kneel down. S. Rise iip. 

OGOD, Who hast united the diversity of nations in the 
confession of Thy Name, grant us both to be willing, 
and to be able to do that which Thou commandest ; that the 
people called unto an eternal inheritance, may be of one 
faith in mind, and of the same piety in action. Through 4^c. 

Proph, 11. TN those days Moses wrote a song, and taught 
Deut. SV X it unto the children of Israel. And the Lord 
commanded Josue, the son of Nun, and said. Take courage, 
and be valiant ; for thou shalt bring the children of Israel 
into the land which I have promised, and I will be with thee. 
Therefore after Moses had wrote the words of this law in a 
ToJmne, and finished it, Ue coimnanded the Levites, who 
carried the ark of the co^eiiaiil oi ^•^ \ax^ ^v^m^^ Take 
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this book, and put it in the side of the ark of the covenant 
of the Lord your Gk)d, that it may be there for a testimony 
against thee. For I know thine obstinacy, and thy most 
stiff neck. While I am yet living, and going in with you, 
you have always been rebellious against the Lord; now 
much more when I shall be dead ? Gather unto me all the 
elders of your tribes, and your doctors, and I will speak 
these words in their hearing, and will call heaven and earth 
to witness against them. For I know that, after my death, 
ye will do wickedly : and will quickly turn aside from the way 
that I have commanded you ; and evils shall come upon you 
in the latter times, when ye shall do evil in the sight of the 
Lord, to provoke Him by the works of your hands. Moses 
therefore spoke, in the hearing of the whole assembly of 
Israel, the words of this canticle, and finished it even to 
the end. 

Tract. Attende, coelum. Hear, heaven, and I will 

et loquar : et audiat terra speak : and let the earth give 

verba ex ore meo. — Ex- ear to the words out of my 

pectetur sicut pluvia elo- mouth. — ^Let my sx>eech be ex- 

quinm meum : et descen- pected like rain ; and my words 

dant sicut ros verba mea. — descend like dew. — ^As a shower 

Sicut imber super gramen, upon the grass, and like snow 

et sicut nix super foenum : upon hay : because I will in- 

quia nomen Domini invo- voke the Name of the Lord. — 

cabo. — Datemagnitudinem Give ye magnificence to our 

Deo nostro ; Deus vera ope- God : God's works are true, 

ra ejus, et omnes vise ejus and all His ways are judg- 

judicia. — Deus fidelis, in ments. — God is faithful, in 

quo non est iniquitas : jus- whom there is no iniquity : 

tus et sanctus Dominus. the Lord is just and holy. 
J'. Let us pray. D. Let us kneel down. S. Rise up. 

OGOD, the lifter up of the humble, and the strength of 
the upright. Who by Thy holy servant Moses wast 
pleased so to instruct Thy people by the singing of Thy 
holy song, that that renewal of the law might hkewise be 
our direction ; stir up Thy power throughout the justified 
Gentiles, and give joy by ^minishing fear ; that the sins of 
all being blotted out by Thy remission, what was denounced 
in vengeance, may turn to our salvation. Through dbc. 

Proph. 12.TN those days King Nabuchodonosor made a 
DanUl 3. J^ statue of gold, sixty cubits high and six cubits 
broad, and he set it up in the plain of Dura, in the province 
of Babylon. Then NabuchodonosoY tS;ie Vm% ^«\i\> \a ^S!^ 
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together the nobles, the magistrates, and the judges, the 
captains, and mlers, and governors, and aU the (Jiiei men of 
the provinces, to come to the dedication of the statue, 
whi(£ Nabuchodonosor the king had set up. Then the nobles, 
the magistrates, and the judges, the captains, and rulers, 
and the great men that were placed in authority, and idl the 
princes of the provinces were gathered together to come to 
the dedication of the statue wmch Nabuchodonosor the king 
had set up. And they stood before the statue which king 
Nabuchodonosor had set up. Then a herald cried with a 
strong voice. To you it is commanded, people, tribes, and 
languages, tiiat in the hour that ye hear the sound of the 
trumpet, and flute, and harp, of the sackbut, and psaltery, 
and symphony, and of all kind of music, ye fall down and 
adore the golden statue which Nabuchodonosor the king 
hath set up. But if any man shall not fall down and adore, 
he shall the same hour be cast into a furnace of burning fire. 
Upon this, therefore, at the time when all the people heard 
the sound of the trumpet, flute, and harp, of the sackbut 
and psaltery, and symphony, and of all Und of music, idl 
the people, tribes, and languages fell down and adored the 
golden statue which Nabuchodonosor the king had set up. 
And presently, at that very time, some Chaldeans came, aiul 
accused the Jews : and said to king Nabuchodonosor, 
king, hve for ever. Thou, king, hast made a decree, that 
every man that shall hear the sound of the trumpet, flute 
and harp, of the sackbut, and psaltery, and symphony, and 
of all kind of music, shall prostrate himself, and adore the 
golden statue ; and that if any man shall not fall down and 
adore, he should be cast into a furnace of burning fire. Now 
there are certain Jews, whom thou hast set over the works 
of the province of Babylon : Sidrach, Misach, and Abdenago : 
these men, king, have slighted thy decree : they worship 
not thy gods, nor do they adore the golden statue wMch 
thou hast set up. Then Nabuchodonosor, in fury and in 
wrath, commanded that Sidrach, Misach, and Abdenago, 
should be brought ; who immediately were brought beiPore 
the king. And Nabuchodonosor the king spoke to them, 
and said, Is it true, Sidrach, Misach, and Abdenago, that 
ye do not worship my gods, nor adore the golden statue 
that I have set up ? Now therefore if ye be ready, at what 
hour soever ye hear the sound of the trumpet, flute, harp, 
sackbut, and psaltery, and symphony, and of all kind of 
mnaic, prostrate yourselves and adore the statue which I 
have imde ; jbut 11 ye ft^oxe Holt's^ ^c;!^\)e cast the same 
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hour iuto the furnace of buniing fire : and who is the God 
that shall deliyer you out of my hand ? Sidracb, Misach, 
and Ahdenago answered and said to king Nabuchodouosor, 
We have no occasion to answer thee concerning this matter : 
for, behold, our God, whom we worship, is able to save us 
from the furnace of burning fite : and to deliver us out of 
thy hands, king. But if He will not, be it known to thee, 
O King, that we will not worship thy gods ; nor adore the 

S olden statue which thou hast set up. Then was Nabucho- 
onosor fJled with fury; and the look of his face was 
changed against Sidrach, Misach, and Abdenago ; and he 
commanded that the furnace should be heated seven times 
more than it had been accustomed to be heated. And he 
commanded the strongest men that were in his army to bind 
the feet of Sidrach, Misach, and Abdenago, and to cast them 
into the furnace of burning fire. And immediately these 
men were bound, and were cast into the furnace of burning 
fire, with their coats, and their caps, and their shoes, and 
their garments : for the king's commandment was urgent ; 
and the furnace was heated exceedingly. And the flame of 
the fire slew those men that had cast in Sidrach, Misach, 
and Abdenago. But these three men, that is, Sidrach, 
Misach, and Abdenago, fell down, bound, in the midst of the 
furnace of burning fire. And they walked m the midst of 
the flame, praising God, and blessing the Lord. 

P, Let us pray {hut Let us kneel down d:c. u not mid). 

ALMIGHTY and everlasting God, one hope of the world, 
who, by the preaching of Thy Prophets, hast declared 
the mysteries of these present times ; mercifully increase the 
devotion of Thy people : for in none of the faithful can there 
be any increase of virtue without Thine inspiration : Through 
dc. 

The Blessing of the Font. 

J/ter the reading of the Prophecies, the Priest, in Churches whtrc 
there is a Font, puts on a violet cope, and, preceded by the Cross and 
candles, and the Paschal Candle, and accompanied hy the Clei'gy and 
Attendants, goes to the Baptista'y. JUeanichile the folloioing Tract is 
sung : 

Sicut cervus disiderat ad As the hart panteth after 
fontes aquarum : ita disiderat the fountains of water : so 
anima mea ad te, Deus. — panteth my soul after Thee, 
Sitivit anima mea ad Deum God. — My soul hath 
vivum : quando yeniam, et thirsted for the hving God ; 
apparebo ante f aciem Dei ? — when BhaVLl twckfewA*:^^^'^ 
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Fueront milii lacryiusB mesB before the face of God ? — ^My 
panes die ac nocte, dum tears have been my bread day 
dicitnr mihiper singnlos dies, and night, whilst they say to 
TJbi est Dens tuus ? me daUy, Where is thy God ? 

Before entering the Baptistery y the Priest saySy 
The Lord be with you. R, And with thy spirit. P. Lot us pray. 

ALMIGHTY and everlasting God, mercifully look npon 
the devotion of this people called to a new birth, who, 
like the hart, cometh to the fountain of Thy waters ; and 
graciously grant that the thirst of their faith may, by the 
mystery of Baptism, sanctify their souls and bodies: 
Through &c. Then entering the Baptistery, he blesses the Font. 
The Lord be with you. li. And with thy spirit. P. Let us pray. 

ALMIGHTY and everlasting God, be present at the Mys- 
teries, be present at uie Sacraments of Thy great 
goodness ; and send forth the Spirit of Adoption to regener- 
ate t^e new people whom unto Thee the Font of Baptism doth 
bring forth ; that what is to be done by the ministry of us 
Thy servants, may be accomplished by Thy power: llirough 
our Lord Jesus Clirist, Thy Son, Who with Thee liveth and 
reigneth in the unity of the same Holy Ghost God : 

Then raising his voice to the tone of a Pr^ace, he proceeds^ 

Per omnia ssecula sseculo- World without end : 

rum: E. Amen. R. Amen. 

F. Dominus vobiscum : V. The Lord be with you : 

R. Et cum spirito tno. R. And with thy spirit. 

V. Sursum corda : F. Lift up your hearts : 

R. Habemus ad Domi- R. We have ufted them up 

num. to the Lord. 

F. Gratiasagamus Domino F. Let us give thanks to 

Deo nostro : the Lord our God : 

R. Dignum et justum est. R. It is meet and just. 

IT is truly meet and just, right and salutary, that we 
shoidd at all times and in all places give thsmks unto 
Thee, Holy Lord, Father Almighty, everlasting God : Who 
by an invisible power dost marvellously give effect to the 
work of Thy Sacraments : and Who, though we be unworthy 
to administer Mysteries so great, yet dost not desert the 
gifts of Thy Grace, but even unto our prayers inclinest the 
ears of Thy goodness : God, whose Spirit, in the very 
beginning of the world, moved over the waters, that even 
then the nature of water might conceive the virtue of sanc- 
tMcation : God, who by waa\mi^«i.wtty in water the crimes 
of a fiio/ai world, didst, e7eiim\ii^o^^»"^'oiB^%^'^^^^ 
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mark out the form of rogcneratiou, namely, how one and tho 
same element should become, by a mystery, both the ending 
at vice and the bogimmig of virtne : do Thon, O Lord, look 
upon the face of Thy Church, and multiply in her Thy 
regenerations. Thou who by the streams of Thine abundant 
grace dost gladden Thy city ; and, throughout the world, 
openest the fonts of Baptism for tho renovation of the 
Gentiles : that, by the command of Thy Majesty, she may 
receive from the Holy Ghost the grace of Thine only-be- 
gotten Son. 

Here the Priest with hia hatid divide* the KcUer in thefoinnqfa cross : 

May He, by the secret admixture of His Divine virtue, 
fertilise this water pre^iared for tho regeneration of man- 
kind; that, conceived in sanctification, and bom again a 
new creation, there may come forth from the spotless womb 
of this Divine fountain an offspring of heaven ; and all, 
whether sex distiugiiish them in body, or age in time, may 
be brought forth into the same infancy by grace, their 
spiritual mother. Afar then, O Lord, let all unclean spirits, 
at Thy command, depart ; afar be the wiles and the wicked- 
ness of the devil ; let no adverse power here prevail, whether 
it hover around us by craft, or creep in among us by stealth, 
or corrupt us by infection. 

Here he touch's the icatcr with his Jiand, 

May this water be holy and innocent, free from every 
assault of the enemy, and purified by the departure from it 
of every evil. May it be a living fountain, a regenerating 
water, a purifying stream : that all who shall be washed in 
this salvation-bringing bath, may, by the operation of the 
Holy Ghost within them, obtain the grace of a perfect puri- 
fication. 

He incdes the sign of the cross thrice over the Foiit : ichilst saying^ 

Wherefore, I bless thee, Water, by the Uving God, by 
the true God, by the holy God : by the God who in the 
beginning by His Word separated thee from the dry land, 
by the God whose sph-it moved over thee. 

Here he divides the water icith his handj and pours sonxe towards the 
four quarters of the xcorld ; saying ^ 

Who made theo to flow from the fountain of paradise, 
and bade thee to water the whole earth with thy four rivers : 
Who in the desert, infusing sweetness into thy bitterness, 
made thee fitted for drink, and brought thee out of a rock to 
quench a thirsting people. I also bleea tliee\y^ ^^%y&&Q>Va?^ 
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His only Son our Lord : Who in Cana of Galilee, by a won- 
drous miracle of His power, changed thee into wine ; Who 
walked upon thee with His feet, and in the Jordaii was 
baptised in thee by John : Who made thee to flow out of His 
side together with His blood : and commanded His disciples 
that such as beUeved should be baptised in thee : saying, 
Go, teach ye all nations, baptising them in the Name of the 
Father, and of the Son, and of the Holy Ghost. 

Changing the tone qfhia voice to that of a lesson^ Tie continues. 

Whilst we keep this ordinance, do Thou, God Almighty, 
mercifully be present ; do Thou graciously inspire us. 
He breathes thrice upon the water in the form of a cross: saying, 

Do Thou with Thy mouth bless this clean water : that in 
addition to its natural quality of cleansing the body, it may 
also prove efficacious in purifying the mind. 

Here the Priest thrice lets down the Paschal Candle into the watei', 
each time deepei' : saying in the toneofapr^a^e, and each time raising 
his voice higher, 

May the power of the Holy Ghost descend into the whole 
body of water in this font. 

Then blowing thrice upon the water in the fmin qf the Greek /ette 
^, he continues, 

And enrich the whole substance of this water with the 
power of regenerating. 

Here the Paschal Candle is taken out qf the water. 

Here may the stains of every sin be blotted out : here may 
human nature, created to Thine image, and reformed for 
the honour of its Author, be cleansed from all the filth of its 
old nature : that all who receive this Sacrament of regenera- 
tion, may be bom again into the new childhood of true 
innocence. 

The remainder of the Praga' is said in the ordinary reading Urne. 

Through our Lord Jesus Christ Thy Son: who shall 
come to judge the living and the dead, and the world by fire. 
JB. Amen. 

Thereupon the people are sprinkled with the newly-blessed water: and 
some of it is resei'vedfor sprinkling in houses and other places. After 
which the Priest who is blessing the Font, pours som^ of the Oil cf 
Catechumens into the watei', in the form of a cross : saying in an 
audible voice, 

Ma^ this font be sanctified and fertilized by this oil of 
salvation, for such as shall be bom again therefrom unto 
^e everlasting, M, Amen. 
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Then, in the same numiur, he pours in Chrism: sayiitg. 

May this pouring: iu of the Chrism of our Lord Jesus 
Christ, and of the Holy Ghost, the Comforter, be made iu 
the Name of the Holy Trinity. R. Ameu. 

Lastly^ he pours of the said Oil and Chrism togetJier into the water ^ 
in the form qf a cross : saying. 

May this mingling together of the Chrism of Sanctifica- 
tion, and of the OH of Unction, and of the Water of Baptism, 
be likewise made in the Name of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Ghost. B. Amen. 

Then h^ mingles the Oil itself with the Water, and tcith his haiul 
spreads it over the icholefont. If there be any to receive Baptittn, he 
baptizes them in the usual manner. 

At the Litany. 

As the Priest, Clergy, and Attendants more back to the Altar, th9 
Litany is sung by tioo Cantors, the Choir repeating each invocation. 

In Churches where there is no font, the Priest, after concluding the . 
Prayer which follows the last Prophecy, puts off his (^suhle, and whilst 
the Litany is sun,g, lies prostrate with his Ministers on the Altar- 
steps, the rest kneeling. 

Wlten the words Peccatores, Sinnors, are reached, the Priest and his 
Ministers rise, and proceed to the Sacristy, where they put on white 
vestments for Mass : the candles on the High Altar being meanwhile 
lighted. 

KYBIE eleison. T ORD, have mercy on us. 

Christe eleison. ij Christ, have mercy on us. 

Kyrie eleison. Lord, have mercy on us. 

Christe, audi nos. Christ, hear us. 

Christe, exaudi nos. Christ, graciously hear us. 

Pater de coelis Deus, Mise- God the Father of heaven, 

rere nobis. Have mercy on us. 

FiU Redemptor mundi Deus, ^^ *i^.i^^^' Redeemer of 

a ' '*. G 4, T\ *"® world, 

Spuritus Sancte Deus, Qq^ the Holy Ghost, 

Bancta Trinitas, unus Deus, Holy Trinity, one God, 

Sancta Maria, Ora pro nobis. Holy Mary, Pray for us. 

Sancta Dei Genitrix, Holy Mother of God, 

Sancta Virgo Virginum, Holy Virgin of Virgins, 

Sancte Michael, St. Michael, 

Sancte Gabriel, St. Gabriel, 

Sancte Raphael, St. Raphael, 

Omnes sancti Angeli et Arch- All holy Angels and Arch- 

angeli, Orate pro nobis. angels, 

Omnes sancti beatorum Spi- All holy Orders of blessed 

rituum Ordines, Orate. Spirits, 
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Sancte Joannes Baptista, Ora. 

Sancte Joseph, 

Onmes Sancti Patriarchse et 

Prophet®, Orate. 

Sancte Petre, Ora. 

Sancte Panle, 
Sancte Andrea, 
Sancte Joannes, 
Omues sancti Apostoli et 

Eyangelistae, Orate. 

Onmes sancti Discipuli . 

Domini, Orate. ^ 

Sancte Stephane, Ora. § 
Sancte Lanrenti, p 

Sancte Vincenti, [Orate, a 
Onmes sancti Martyres, J 
Sancte Sylvester, Ora. g 
Sancte Gregori, ? 

Sancte Angnstine, S 

Onmes sancti Pontifices et ^ 

Gonfessores, 
Onmes sancti Doctores, Orate. 
Sancte Antoni, Ora. 

Sancte Benedicte, 
Sancte Dominice, 
Sancte Francisce, 
Onmes sancti Sacerdotes et 

Levitse, Orate. 

Onmes sancti Monachi et 

EremitsB, Orate. 

Sancta Maria Magdalena, 
Sancta Agnes, [Ora. 

Sancta Csecilia, 
Sancta Agatha, 
Sancta Anastasia, 
Onmes sanct® Yu'gines et 

Vidu«e, Orate. 

Omnes Sancti et Sanctse 

Dei, Intercedite pro no- 
bis. 
Propitius esto, Parce nobis 

Domine. 
Propitiua esto, Exaudi nos, 
Domine, 
Ab omni malo, lAbera noa, 
Ab omni peccato, [Domiae. 
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St. John the Baptist, 

St. Joseph, 

All holy Patriarchs and Pro- 
phets, 

St. Peter, 

St. Paul, 

St. Andrew, 

St. John, 

All holy Apostles and Evan- 
gelists. 

All holy Disciples of the 
Lord, 

St. Stephen, 

St. Laurence, § 

St. Vincent, 

All holy Martyrs, 

St. Sylvester, ^ 

St. Gregoiy, fi 

St. Augustine, 

All holy Bishops and Con- 
fessors, 

All holy Doctors, 

St. Anthony, 

St. Benedict, 

St. Dominic, 

St. Francis, 

All holy Priests and Le- 
vites, 

All holy Monks and Her- 
• mits, 

St. Mary Magdalene, 

St. Agnes, 

St. Cecilia, 

St. Agatha, 

St. Anastasia, 

All holy Virgins and Wi- 
dows, 

All holy men and women, 
Saints of God, Litercede 
for us. 

Be merciful, Spare ns, 
Lord. 

Be merciful, Graciously hear 
\\.a, Lord. 

"EtoxQ. «J^«^ Qlistd, deliver 
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A morte perpetua, 

Per mystenum sauctae In- 

camationis tnse, 
Per Adventam tnom, 
Per Nativitatem tuam, ^ 
Per Baptismum et sane- .5 

tnm Jejonium tumn, B 
Per Crucem et Passionem q 

tnam, ^ 

Per Mortem et Sepnlturam § 

tuam, g 

Per Banctam Resurrectio- J 

uem tuam, ;3 

Per udmirabilem Asceusio- 

uem tuam, 
Per adventum Spiritus Sanc- 

ti Paracliti, 
In die judicii, 

Peccatores, Te rogamus audi 

[nos. 
Ut nobis parcas, 
Ut Ecclesiam tuam sanctam, 

regereet conservaredig- 

ueris, 
Ut Domnum Apostolicnm, 

et omnes ecclesiasticos 

Ordincs in saiicta religi- 

one conservare digneris, 



Ut inimicos sanctse Ec- 

clesisB humiliare dig- 

neris, 
Ut Begibus et Principibus 

Ghristianis pacem et 

veram concordiam do- 

uare digneris, 
Ut nos metipsos in tuo 

sancto servitio confor- 

tare et conservare dig- 

neris, 
Ut omnibus benefactoribus 

nostris sempitema bona 

retribuas, 
Ut fructus terrse dare et 

conservare digneris, 



ra 
O 

pa 

e3 



a 
I 

u 
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From everlasting death, 

Through the mystery of Thy 
holy Incarnation, 

Through Thy Coming, 

Through Thy Nativity, 

Through Thy Baptism and 5 
holy Fasting, ^ 

Through Thy Cross and §J 
Passion, ^ 

Through Thy Death and'^'^ 
Burial, '2 

Through Thy holy Resur- 2 
rection, o 

Through Thine admirable 
Ascension, 

Through the coming of the 
Holy Ghost, the Paraclete, 

In the Day of Judgment, 

Siimers, We beseech Thee, 

[hear us. 

That Thou wouldest spare us. 

That Thou wouldest vouch- 
safe to govern and preserve 
Thy holy Church, 

That Thou wouldest vouch- 
safe to preserve our 
ApostoUc Lord, and all 
Orders of the Church, 
in holy religion. 

That Thou wouldest vouch 
safe to humble the ene 
mies of Holy Church, 

That Thou wouldest vouch 
safe to give peace and J 
true concord to Chris- S 
tian Kings and Princes, -^ 

That Thou wouldest vouch- 
safe to confirm and pre- 
serve us in Thy holy a> 
service, ^ 

That Thou wouldest ren- 
der eternal blessings to 
all our benefactors. 

That Thou wouldest vouch- 
»aie to g>.ve &n.d^te«e.rv« 
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Ut omnibus fidelibus de- That Thon wooldest vonch- 

fonctis requiem setemam safe to grant eternal rest to 

donare digneris, Te roga- all the faithfol departed, 

mas, andi nos. We beseech Thee, hear ns. 

Ut nos exaadire digneris. That Thon wouldest vonch- 

safe graciously to hear ns, 

Agnus Dei, qui tollis peccata Lamb of God, that takest 

mundi : Farce nobis. Do- away the sins of the world : 

mine. Spare us, Lord. 

Agnus Dei, qui tollis peccata Lamb of God, that takest 

mundi: Exaudi nos, Do- away the sins of the world: 

mine. Graciously hear us, O Lord. 

Agnus Dei, qui tollis peccata Lamb of God, that takest 

mundi : Miserere nobis. away the sins of the world : 

Have mercy on us. 

Christe, audi nos. Christ, hear us. 

Christe, exaudi nos. Christ, graciously hear ns. 

At Mass. 

Immediately afUr the Christe exaudi nos the Cantors soleninZy in- 
tone the Kyrie eleison, Christe eleison, Kyrio eleison, repeating 
each invocation thrice. Meantchile the Priest enters taith his assist' 
antSf and at the foot of the Altar begins Mass in the usual way {^page 
1), saying the PscUm Judica. Then, going up to the Altar, he in- 
censes it ; and after the Choir ha^ finished the Kyne eleison, he s&lemnly 
intones the Qloria in excelsis : ichen the bells are rung. 

Collect. f\ GOD, Who dost brighten this most sacred Night 
yj with the glory of the Lord's Eesurrection : pre- 
serve in the new offspring of Thy family the Spirit of Adop- 
tion which Thou hast given ; that renewed in mind and in 
body, they may render to Thee a pure service. Through 
the same our Lord .... in the unity of the same Holy 
Ghost <$•<;. No other Collect. 

jffpi««€,nilETHREN, If ye be risen with Christ, seek the 
Col. 3. £> things that are above, where Christ is sitting at 
the right hand of God. Mind the things that are above, 
not those that are upon the earth. For ye are dead, and 
your life is hid with Christ in God. When Christ, Who is 
your life, shall appear, then shall ye also appear with Him 
in glory. 

^4ftcr the Epistle, the Celebrant sings thrice Alleluia, raising hi^ 
voice each time; tJie Choir repeats each of the Alleluias in the same 
tone, and then sings thefollotoing vtnxdt: 

Con^temini Domino, qtio- G;i\e'5ma^^xsx\a^<^\jotcU 
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niam boxms : qnoniam in because He is good : because 
saaculnm miserlcordia ejus. His mercy endurethfor ever. 

Trad, Laudate Dominum, Praise the Lord, all ye 
omnes Gentes : et collandate Gentiles : and praise Him, 
earn, omnes populi. — Qnoni- all ye people. —Because His 
am confirmata est super nos mercy is established upon us : 
misericordia ejus : et Veritas and the truth of the Lord 
I>omini manet in setemum. endureth for ever. 
At the Oospel, lights arc not candied, but only incense, Munda cor, p. 7. 
Oc^pel, A ND in the end of the Sabbath, when it began to 
Matt, 28.21. dawn towards the first day of the week, came 
Mary Magdalen and the other Mary to see the sepulchre. 
And behold there was a great earthquake. For an Angel of 
the Lord descended from heaven ; and coming, rolled back 
the stone, and sat upon it : and his countenance was as 
lightning, and his raiment as snow. And for fear of him, 
the guards were struck with terror, and became as dead 
men. And the Angel answering, said to the women. Fear 
not ye, for I know that ye seek Jesus Who was crucified ; 
He is not here : for He is risen, as He said. Come and see 
the place where the Lord was laid. And going quickly, tell 
His disciples that He is risen : and behold He will go before 
you into Galilee : there shall ye see Him. Lo, I have fore- 
told it to you. 

The Credo is not said : but at the end of the Gospel the Priest says^ 
Dominus vobiscum «&c. without an offertory verse. — The Gloria Patri 
is said after the Lavabo. 

Secret. "nECEIVE, we beseech Thee, Lord, the prayers 
Xi of Thy people together with the offering of this 
Sacrifice : that haUowed by these Paschal Mysteries, it may, 
through Thine operation, profit us unto everlasting salva- 
tion. Through &c. 

In the Easter Preface^ page 16, substitute ' but in this night more 
especially' for 'now more especially.' — In the Easter dause of the 
' Comxauxdc&nteB,' page 20, substitute * most sacred night 'for ' day.' 
Add also the Easter dause in the Hanc igitur, page 21. The Agnus 
Dei, page 26 j is not saidj nor is the 'Peace' given; and there is no 
Post- Communion Verse. After the Communion^ the follovsing is sung 
in the Choir in lieu of 

Vespers. 
Anth, Allel., allel., alleluia. . Anth. Allel., alld., alleluia. 
Ps. 114. T AUDATE Domi- pEAISE the Lord, all ye 
ij num, omnes Gen- L Nations: praise Him, 
tes : laudate eum omnes po- all ye people. 



238 HOLY SATURDAY. 

Qaoniam coufimiata est Because His mercy is con- 

saper DOS misericordia ejus : firmed apon ns : and the 

et Veritas Domini manet in trath of the Lord endureth 

setemmn. Gloria Patri <^c. for ever. Glory ^c. 

Anth. Allel.,a]lel., allelma. Anth. Allel., allel., aUeluia. 

The Priest then chants the three first tooi'ds qfthefollomng Anthem ^ 
ichich is continued by the Choir. 

Yespere autem Sabbati : In the end of the Sabbath : 

quse lucescit in prima Sab- which dawns in the first day 

bati, venit Maria Magdalene, of the week, came Mary Mag- 

et altera Maria, videre sepul- dalen, and the other Mary, to 

chmm : alleluia. see the sepulchre : allelma. 

Then the Magnificat is sung, page 56, with the Gloria Patri at th 
end ; and the Altar is incensed as is nsnal at Vespers. 

After the Magnificat, the Anth. Vespere autem is repeated ; and 
the Priest then says, Dominus vobiscum d-c. 

POUR down upon us, O Lord, the Spirit of Thy love : 
and of Thy goodness make them to be of one mind, 
whom Thou hast satisfied with the Paschal Sacraments. 
Through our Lord .... in the unity of the same Holy 
Ghost ^c. R. Amen. 

P. Dominus vobiscum d:c. P. The Lord be with you Jec. 
The Deacon. Ite Missa est : D. Go, Mass is ended : 
alleluia, alleluia. R. Deo alleluia, alleluia. R. Thanks 
gratias : alleluia, alleluia. be to God : alleluia, alleluia. 

Mass is then finished as usual, page 31. 

If Vesper's are said out qf the Choir: tJie Pater and Ave are first 
recited, and then the Anthem Alleluia d:c. with the llUh PsiUm and 
the rest as above : but Benedicamus Domino, alleluia, (Uleluia, m sub- 
stituted for Ite Missa est. After which the Patorw again mid, and 
nothing more. 

Complin 

is said as shewn at page 57j but with the following alterations : Alleluia 
is substituted for Laus tibi Domine (be. after the Deus in adjutorium ; 
no Anthem is said b^ore or after the Psalms ; and there is no Short 
Chapter, Respmisory, or Hymn. 

The first three words of the Anthem WeBpQTQOMi&ai^^loQ,^ are said 
before the Nunc dimittis, and the whole Anthem after it ; then Do- 
adnuB vobiscum. d'c, Vie PrayerVi»ita. d:c., page 63 ; Benedicamus 
Domino (witAQut alleluia) ; and the Regina coell, fogi 64. 
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(£a0ter <§ttnbag, 

At Matins. 
Pater. Ave. Credo. 

DOMINE, labia mea ape- T ORD, open Thou my lips : 

ries : R. Et os meom Jj li. Aiid my month shall 

annnntiabit laudem tuam. shew forth Thy praise. 

F. Deus, in adjutorium V. O God, come to mine 

memn intende : R. Domiue, aid : R. O Lord, make haste 

ad'adjnvaudam me festiua. to lielp me. 

(jHoriaPatri^c. AQeluia. Glory afc Alleluia. 

IiWittttOi-iJ. 

Sorrexit Domiuus vere : The Lord is risen hideed. 

alleluia. Alleluia. 

R. Surrexit Domiuus R. The Lord is risen indeed 

yere: idleluia. Alleluia. 

P», W. "fTENITE, exulte- pOME let us praise the Lord 

V mus Domino, \j with joy : let us joyfully 

jubilemus Deo salutari sing to God our Saviour ; let 

nostro : preeoccupemus fa- us come before Hi a presence 

clem ejus in confessione, with thanksgiving : and make a 

et in psahnis jubilemus ei. joyfulnoise to Him with psalms. 

— Surrexit Dominus vere. — The Lord is risen indeed. 

Alleluia. Alleluia. 

Quoniam Deus magnus For the Lord is a great Go<l, 

Dominus, et Bex magnus and a great King above all gods; 

super omnes deos : quo- for the Lord will not repel His 

niam non repellet Domiuus people : for in His hands are 

plebem suam, quia in manu all the ends of the earth : and 

ejus sunt omnes fines ter- it is He that looketh down upon 

rte, et aititudines montium the heights of the mountains. — 

ipse conspicit. — Alleluia. Alleluia. 

Qnoniam ipsius est mare, For the sea is His, and He 

et ipse fecit illud, et ari- made it : and His hands formed 

dam fundaverunt manus the dry land : come let us adore, 

ejus : venite adoremus, et and fall down before GK>d : let 

procidamns ante Deum: us weep before the Lord that 

ploremus coram Domino, made us: for He is the Lord 

qui fecit nos, quia ipse est our God : and we are His 

Dominus Deus noster : nos people, and the sheep of His 

autempopulusejus, etoves pasture. — The Lord is risen 

pascuo) ejus. — Surrexit indeed. Alleluia. 
voimnna yere. Alleluia. 
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Hodie si voeein ejus an- 
dieritis, nolite obdarare 
corda vestra, sicnt in exa- 
cerbatione secundum diem 
tentationis in dcserto : ubi 
tentaverunt me patres ves- 
tri, probaverunt, et vide- 
runt opera mea. — Alleluia. 

Quadi^ginta annis prox- 
imus fui generation! huic, 
et dixi, Semper hi errant 
corde : ipsi vero non cog- 
noverunt vias meas, qui- 
bus juravi in ira mea, si 
introibunt in requiem me- 
am. — Surrexit Dominus 
vere. Alleluia. 

Gloria Patri et Filio ^c. 
Alleluia. 

Surrexit Dominus vere : 
alleluia. 

Anth. Ego sum Qui Sum : 
et consilium meum non est 
cum impiis, sed in lege Do- 
mini voluntas mea est: 
alleluia. 

Ps. 1. "nEATUS vir, qui 
D non abiit in 
consilio impiorum, et in 
via peccatorum non stetit : 
et in cathedra pestilentiee 
non sedit. 

Sed in lege Domini vo- 
luntas ejus : et in lege ejus 
uieditabitur die ac nocte. 

Et erit tamquam lignum 
quod plantatum est secus 
decursus aquarum : quod 
fructum suum dabit in tem- 
pore suo. 
Et folium ejus non de- 
fnet: et omnia qusecum- 
que faciei prosperabuntur. 
Non sic impiiy non sic: 



To day if ye should hear 
His voice, harden not your 
hearts, as in the provocation, 
according to the day of temp- 
tation in the wilderness : where 
your fathers tempted me, they 
proved me, and saw my works. 
— ^Alleluia. 

Forty years long was I near 
unto that generation, and I said, 
These do always err in their 
hearts ; and they have not known 
my ways ; unto whom I swore 
in my wrath, that they should 
not enter into my rest. — 
The Lord is risen indeed. Alle- 
luia. 

Glory be to the Father d-c. 
Alleluia. 

The Lord is risen indeed: 
alleluia. 

Anth. I am, I That Am: 
and my counsel is not with 
the ungodly, but my will is 
in the law of the Lord: alle- 
luia. 

BLESSED is the man that 
hath not walked in the 
counsel of the ungodly, nor 
stood in the way of sinners: 
nor sat in the chair of pesti- 
lence : 

But his will is in the law of 
the Lord : and in His law will 
he meditate day and night. 

And he shall be like a tree 
planted near the running 
waters : that shall bring forth 
its fruit, in due season. 

And his leaf shall not fall 
off: and all whatsoever he 
AoeW\, ^\i'8S!L"^tosper. 

^oi %o V\i^ 'Wtfikfc^, TiSit. so : 
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Bed tamquain pnlvis quern but like the dost, which the 

projicit yentus a facie ter- wind drivcth from the face of 

Tse. the earth. 

Ideo uon resurgent im- Therefore shall the wicked 

pii in jadicio: neque pec- not rise again in jadgment: 

catores in concilio jnsto- nor sinners in the council of 

rum. the just. 

Quoniam noyit Dominus For the Lord knoweth the 

viam Justorum : et iterim- way of the just : and the way 

piorum peribit. — Gloria of the ungodly shall perish. — 

Patri &c. Glory &c. 

The Anth, Ego sum, page 240, is repeated after the Psalni. 

Anth. Postulavi Patrem Anth. I asked the Father, 

meum, alleluia: dedit mi- alleluia : and He hath given me 

hi gentes, alleluia, in here- the nations, alleluia : £)r thine 

ditatem : alleluia. inheritance : alleluia. 

Pg. 2. Quaxe fremuerunt <tc., page 150 ; aftet' which tfie Anth, 
Postulavi IS repeated. 

Anth. Ego dormivi, et Anih. I slept, and took my 

somnum cepi : et cxurrexi, rest : and have risen agam, be- 

quoniam Dominus suscepit cause the Lord protected me : 

me : alleluia, alleluia. alleluia, alleluia. 

Ps. 8. T\OMINE,quidmul- T OED, why are they multi- 

Jy tiplicati sunt qui ij phed that afflict me ? many 

tribulant me ? multi insur- are they that rise up against 

gunt adversum me. me. 

Multi dicunt animee mese : Many say to my soul : There 

Non est salus ipsi in Deo is no salvation for him in his 

ejus. God. 

Tu autem, Domine, sus- But Thou, Lord, art my pro- 

ceptor menses: gloria mea, tector : my glory, and the 

et exaltans caput meum. lifter up of my head. 

Voce mea ad Domiuum I cried to the Lord with my 

clamavi : et exaudivit me voice : and He heard me from 

cle monte sancto suo. His holy hUL 

Ego dormivi, et sopora- I slept and took my rest : 

tus sum : et exurrexi, quia and I have risen again, because 

Dominus suscepit me. the Lord protected me. 

Non timebo miUia populi I wiU not fear thousands of 

circumdantis me: exurge, people, surrounding me : arise 

Domine, salvnm me &c, Lord; save me, O my God. 
Deus mens. 

Quoniam ta percossisti For Thou hast smitten all 

omnes adversantes mDii them Uiat ex« tci5xL<b «&:^«£«i^> 
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sine causa : dentes pecca- ries withont caase : Thou hast 
tomm contriyisti broken the teeth of sinners. 

Domini est sains : et sn- Salvation is of the Lord : and 
per popolmn tnnm bene- Thyblessingisnpon Thy people, 
dictio tua.— Gloria dc, —Glory ^e. 

The Anth, Ego dormivi, page 241, is repeated after the Psdlni. 

V. Sorrezit Dominos de V. The Lord hath risen from 

sepulchro : alleinia. the tomb : alleluia. 

B. Qui pro nobis pepen- B. Who for us hung upon 

dit in Ugno : alleluia. the Cross : alleluia. 

Pater noster : Our Father : the rest inaudibly as far a«, 

Et ne nos indncas in ten- And lead us not into tempta- 
tationem : B. Sed libera tion : B, But deliver us from 
nos a malo. evil. 

AbsolutUyii. Lord Jesus Christ, hearken to theprayers 
of Thy servants, and be merciful to them : Thou Who with 
the Father and the Holy Ghost hvest and reignest, world 
without end. J2. Amen. 

The Beader. Fray, Sir, a blessing. Priest. May the read- 
ing of the Gosi>el give us safety and protection. B. Amen. 

A Lesson from the holy Gk)Bpel according to St. Mark. 

lesson 1, A T that time : Mary Magdalen, and Mary the 

Mark 16. J\ mother of James, and Salome bought sweet 

spices, that coming they might anoint Jesus. — And the rest. 

A Homily of Saint Gregory, Pope. 

rhave heard, dearly beloved brethren, that those holy 
women who had followed the Lord, came to the tomb 
with sweet spices. They had loved the Lord whilst He was 
yet alive : now l^at He is dead, they still follow Him with 
the service of their affection. But this deed of theirs, 
points to something which we, as members of the Church, 
have to put into practice. Hence it is necessary that we 
should hear what took place : that so we may learn what 
that something is which we, in imitation of them, have to 
do. Now, we, who believe in Him that is dead, shall surely 
likewise come with sweet spices to His tomb, if we seek the 
Lord redolent witii the odour of virtues, and desirous to do 
good works. But those women who came with the sweet 
spiceSf saw Angels ; and for this reason, that those minds see 
the denizens of heaven, which make their way to the Lord, 
perfumed with the odour oi gOQA.\TOtk8, through holy de- 
sires.—And Thou, O Lord, "have merc^ aiiw&» B. Thanks 
be to God. 
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BupoiiaM-y. Angelas Do- B. The Angel of the Lord 

miiii descendit de coelo, et descended from heaven, and 

accedens revolvit lapidem, coming, rolled back the stone, 

et super earn sedit, et dixit and sat upon it, and said to the 

mnlieribos : * NoKte timere: women : * Fear not : for I know 

scio enim quia Crucifixum that je seek Him that was cru- 

qnaeritis : jam surrexit ; ve- cMed : He is abready risen ; 

nite et videte locum, ubi come and see where they had 

positus erat Dominus : al- placed the Lord : alleluia. V. 

leluia. V. Et introeuntes And entering into the sepulchre, 

in monumentum, viderunt they saw a young man sitting 

juTenem sedentem in dex- on the right side, clothed in 

tris, co-opertum stola can- white raiment : and they were 

dida, et obstupuerunt ; qui afibrighted : who said to them : 

dixit illis, * Nolite ijc. to * Fear not ^c. to V. — Gloiy be 

V. — Gloria Patri, et Filio, to tiie Father, and to the Son, 

et Spiritui Sancto. — Be- and to the Holy Ghost. — Be- 

peat Angelus ^c. to V, peat The Angel <^c. to V, 

The Beader. Fray, Sir, a blessing. Priest. May the 
Divine help remain ever with us. B. Amen. 

Less. 2. "pUT we must mark the meaning of the Angel's 
Sj being seen sitting on the right side. Now, what 
is meant by the left, if not this present life ? and what by 
the right, if not life everlasting ? Whence it is written in 
the Song of Songs, * His left hand is under my head, and 
His right hand shall embrace me.' Now, as our Redeemer 
had passed out of the corruption of this present life, the 
Angel, who came to announce His never-en^ng life, rightly 
sat on the right side. And he appeared clo&ed in white 
raiment, as became the herald of the joys of our festivity. 
For the whiteness of his raiment marks the splendour of 
our solemnity. Ours, indeed, or his ? Why, in truth, both 
his and ours ! For that risiug-again of our Bedeemer, was, 
at once our festival, because it brought us back to immor- 
tality : and the Angels' festival, because, by calling us back 
to heaven, it filled up the numbers of the Angels. — And 
Thou, Lord, have mercy on us. B. Thanks be to God. 

B. Cum transisset Sab- B. When the Sabbath was 

batum, Maria Magdalene, passed, Mary Magdalen, and 

et Maria Jacobi, et Salome Mary the Mother of James, and 

emerunt aromata : * Ut ve- Salome bought sweet spices : 

nientes ungerent Jesum: * That coming they might 

alleluia, alleluia. F. Et anoint Jesus : fuleluia, alleluia, 

valde mane una sabbato- F. And very early in the 

HWB W-n. 
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mm yeniunt ad monimien- moming, the first day of the 
tmn, orto jam sole : * Ut week, they come to the sepnl- 
ij-c to V. — Gloria Patri, et chre, when the sun was already 
Fillo, et Spiritui Sancto. — risen : * That &c. to V. — Glory 
* Ut 4^c. to v. be to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Ghost.^— 
* That 4rC' to V. 
The Reader. Pray, Sir, a blessing. Priest. May the King 
of Angels bring us to the fellowship of Heaven's Company. 
B. Amen. 

Les8. 8. TITHEREFORE, on a day which was one of gladness 
VY both for him and for us, the Angel appeared in 
white raiment: for through our being brought back to 
heaven by the Lord's Resurrection, the losses of our heavenly 
fatherland were made good. But what is that which he saith 
unto tiie women that had come to the tomb ? * Fear not :' 
that is, as if openly he had said, 'Let them fear, who dislike 
the coming of the citizens of heaven ; let thevi quail, who 
weight down by the lusts of the flesh, despair of ever being 
able to attain to the fellowship of Angels. But you, why 
should jjTou fear the sight of your fellow-citizens ?' Whence 
also Samt Matthew, when recording the Angel's appearance, 
saith, 'And his countenance was like lightning, and his 
raiment as snow.' For Ughtning striketh fear and terror ; 
but snow attracteth by its brillmncy. — ^And Thou, Lord, 
have mercy on us. R. Thanks be to God. 

Hymn of Saints Ambrose and Auffustin. 

T£ Deum laudamus : te fpHEE, God, we praise : Thee, 

Dominum confltemur. 1 Lord, we celeorate. 

Te sternum Patrem : Thee, the Everlasting Father: 

omnis terra veneratur. all the earth adoreth. 

Tibi omnes Angeli : tibi To Thee all Angels : to Thee 

coeli, et universal potes- the heavens and all their 

tates : powers : 

Tibi Cherubim et Sera- To Thee the Cherubim and 

pliim : incessabili voce pro- Seraphim : with unceasing 

clamant : voice cry out : 

Sanctus, Sanctus, Sane- Holy, Holy, Holy : is the 

tus : Domiaus Deus Sa- Lord God of Sabaoth. 

baoth. Full are the heavens and the 

Pleni sunt coeli et terra : earth : of the Majesty of Thy 

majestatia glorise tuae. Glory. 

Te gloriosua : Apostolo- Th.ee the glorious choir of 

■nzm chorus, t\ie A?^a\iXeB, 
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Te Prophetarom : lauda- 
bilis nnmems, 

Te • Martymin Candida- 
ins : laudat exercitas. 

Te per orbem terrarum : 
sancta coufitetar Eccle- 
sia: 

Patrem: immenso) ma- 
jestatis ; 

Venerandum tnum ve- 
ram : et unicmn Fillum ; 

Sanctum qnoque: Para- 
clitmn Spiritum. 

Tu Bex gloriffi : Ghriste ; 

Tu Patris: sempiternus 
es Filius. 

Ta ad llberandmn sns- 
ceptums hominem : non 
horruisti Yirgiuis nterum. 

Tu devicto mortis acu- 
leo: aperuisti credentibus 
regua coeloi;tim. 

Tu ad dexteram Dei 
sedes : in gloria Patris. 

Judex : crederis esse ven- 
turus. 

Te ergo quajsumus, tuis 
famulis subveni : quos pre- 
tioso Sanguine redemisti. 

sterna fac cum Sanc- 
tis tuis: in gloria nume- 
rari. 

Salvum fac populum tu- 
um, Domine: et benedic 
hereditati tuse. 

Et rege eos, et extolie 
illos ; usque in setemum. 

Per singulos dies : bene- 
dicimus te ; 

Et laudamus nomen tn- 
um in soeculum : et in ssecn- 
lum sasculi. 



Thee the praiseworthy roll 
of the Prophets, 

Thee the white-robed army 
of Martyrs, praiseth. 

Thee throughout the world : 
the Holy Church doth cele- 
brate : 

The Father: of mibounded 
majesty ; 

Thine adorable, true: and 
only Son ; 

Also the Holy Ghost : the 
Paraclete. 

Thou, Christ: art the King 
of Glory; 

Thou, the Father's : Ever- 
lasting Son. 

Thou, when about to take 
upon Thee man to deliver him : 
didst not fear the Virgin's 
womb. 

Thou, when Thon hadst over- 
come the sting of death : didst 
open to believers the Kingdom 
of Heaven. 

Thou at God's right hand art 
seated: in the Glory of the 
Father. 

We believe that Thou wilt 
come : to be our Judge. 

Thee therefore we beseech, 
help Thy servants : whom Thou 
hast redeemed with Thy pre- 
cious Blood. 

In glory everlasting : make 
them to be numbered with Thy 
Saints. 

Save Thy people, Lord: 
and bless Thine heritage ; 

And rule them, and exalt 
them : even for ever. 

Day by day, we bless 
Thee; 

And we praise Thy Name, 
for ever: and for ever and 
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Dignare, Domine, die is- 
to; sine peccato nos cus- 
todire. 

Miserere nostri, Domine: 
miserere nostri. 

Fiat misericordia tna, 
Domine, super nos : quem- 
admodum speravimns in te. 

In te, Domine, sx>eravi : 
non confundar in aeter- 
num. 



Yonchsafe, Lord, to keep 
us this day without sin. 

Have mercy on us, Lord : 
have mercy on us. 

let Thy mercy come upon 
us, Lord : even as our hope 
is in Thee. 

In Thee, Lord, have I hoped : 
let me not be confounded for 
ever. 



At Lauds. 

Deus in adjutorium (£'c., page 50. Alleluia. 



Anth. Angelus autem Do- 
mini descendit de coelo, et 
accedens revolvit lapidem, 
et sedebat super eum: 
alleluia, alleluia. 

P«. 92. rvOMINUS regna- 
1/ vit, decorem in- 
dutus est : indutus est Do- 
minus fortitudinem, et 
prsecinxit se. 

Etenim firmavit orbem 
terrse : qui non commove- 
bitur. 

Parata sedes tua ex tunc : 
a seeculo tu es. 

Elevaverunt flumina, Do- 
mine ; elevaverunt flumina 
vocem suam. 

Elevaverunt flumina duc- 
tus suos : a vocibus aqua- 
rum multarum. 

MirabUes elationes ma- 
ris; mirabilis in altis Do- 
minus. 

Testimonia tua credibiUa 

Idctd sunt nimis: domum 

taam decet sanctitudo, Do- 

mine, in iongitadinem die- 

rum. Gloria <j-c. 



Anth, An Angel of the Lord 
came down from heaven, and 
coming, rolled back the stone, 
and sat thereon : alleluia, alle- 
luia. 

THE Lord hath reigned. He 
is clothed with beauty : the 
Lord is clothed with strength, 
and He hath girded Him- 
self. 

For He hath established the 
world: which shall not be 
moved. 

Thy throne is prepared from 
of old: Thou art from ever- 
lasting. 

The floods have lifted up, 
Lord : the floods have lifted up 
their voice. 

The floods have lifted up 
their waves : with the noise of 
many waters. 

Wonderful are the surges of 
the sea : wonderful is the Lord 
on high. 

Thy testimonies are become 
exceedingly credible : holiness 
becometh Thine house, O 
liOxA, \mto length of days. 
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The A nth. ^Vugclus an tern tic. U Uerc repeated, 

Anth. Et ecce temcmotns Anth. And, behold there was 

factus est magnus: Aiige- a great earthquake: for an 

las eulm Dominj descendit Angel of the Lord descended 

de coelo : alleluia. from heaven : alleluia. 



Ps. 99. JUBILATE Deo, 
J omnis terra : ser- 
vite Dommo m Ijctitia. 

Litroite in conspectu 
ejus : in exultatione. 

Scitote quouiam Domi- 
nus ipse est Deus : ipse 
fecit nos, et non ipsi nos : 

Populus ejus, et oves 
pascuse ejus : introite por- 



s 



ING joyfully to God, all the 
earth : serve ye the Lord 
with gladness : 

Come in before His presence : 
with great joy. 

Enow that the Lord He is 
God : He made us, and not we 
ourselves. 

We are His people and the 

sheep of His pasture : go into 

tas ejus in confessione, His gates with praise, into His 

atria ejus in liynmis : con- courts with hymns : and give 

glory to Him. 

Praise ye His Name, for 
the Lord is sweet, His mercy 
endureth for ever: and His 
truth to generation and gene- 



fitemini illi. 

Laudate nomen ejus, 
quoniam suavis est Domi- 
nus, in ODtemum miseri- 
cordia ejus : et usque in 
generationem et genera tio- ration. — Glory ^c. 
nem Veritas ejus. Gloria &c. 

The Anth. Et ecce terraemotus &c. is here repeated. 
Anth. Erat autem aspec- Anth. And His countenance 
tus ejus sicut fulgar, vesti- was like Ughtning, and His 
menta autem ejus sicut raiment like snow: alleluia 
nix : alleluia, alleluia. alleluia. 

The tico Ps. Deus, Deus meus, and Deua misereatur, page 122, as 
one Psahii ; after which the Anth. Erat autem is repeated. 

Anth. Prae timore autem Anth, For fear of him, the 

ejus exterriti sunt cus- guards were struck with terror, 

todes, et facti sunt velut and became as dead men : 

inortui : alleluia. alleluia. 



Canticle. ■pENEDICITE, 
Da,}. 3 J) omnia opera 
Domini, Domino : laudate 
et superexaltate eum in 
snecula. 

Benedicite, Angeli Do- 
mini, Domino : benedicite, 
codU, Domino. 

Benedicite, aquae omnes, 



OALL ye works of the Lord, 
bless ye the Lord : praise 
and exalt Him above all for 
ever. 

ye Angels of the Lord, 
bless ye the Lord: ye hea- 
vens, bless ye the Lord. 

all ye waters that are above 
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quae super coelos sunt, Do- 
mino: benedicite, omnes 
virtutes Domini, Domino. 

Benedicite, sol et luua, 
Domino : benedicite, stellse 
coeli, Domino. 

Benedicite, omnis imber 
et ros, Domino : benedi- 
cite, omnes spiritus Dei, 
Domino. 

Benedicite, ignis et lestus, 
Domino : benedicite, fri- 
gas et aestus. Domino. 

Benedicite, rores et pru- 
ina. Domino: benedicite, 
geln et frigus. Domino. 

Benedicite, glacies et ni- 
ves. Domino : bene^cite, 
noctes et dies, Domino. 

Benedicite, lux et tene- 
brsQ, Domino: benedicite, 
fulgura et nubes. Domino. 

Benedicat terra Domi- 
num: laudet et superex- 
altet emu in saecula. 

Benedicite, montes et 
colles. Domino : benedicite, 
uniyersa germinantia in 
terra. Domino. 

Benedicite, f ontes. Domi- 
no : benedicite, maria et 
flumina, Domino. 

Benedicite, cete et omnia 
quffi moventur in aquis, Do- 
mino : benedicite, omnes 
volucres coeli, Domino. 

Benedicite. omnes bestise 
et pecora, Domino: bene- 
dicite, fili hominum, Do- 
mino. 

Benedicat Israel Domi- 

num : laudet et superexal- 

tet eum in sscula. 

Benedicitef Sacerdotea 

Domini, Domino : benedi^ 



the Leavens, bless ye the Lord : 
all ye powers of the Lord, 
bless ye the Lord. 

sun and moon, bless ye the 
Lord : stars of heaven, bless 
ye the Lord. 

every shower and dew, 
bless ye the Lord: all ye 
spirits of God, bless ye the 
Lord. 

fire and heat, bless ye the 
Lord: cold and heat, bless 
ye the Lord. 

dews and hoarfrosts, bless 
ve the Lord : frost and cold, 
bless ye the Lord. 

ice and snow, bless ye the 
Lord : nights and days, bless 
ye the Lord. 

light and darkness, bless 
ye the Lord : lightnings and 
clouds, bless ye the Lord. 

let the earth bless the 
Lord: let it praise and exalt 
Him above all for ever. 

mountains and hills, bless 
ye the Lord: all ye things 
that spring up in the earth, 
bless ye the Lord. 

fountains, bless ye the 
Lord : seas and rivers, bless 
ye the Lord. 

whales, and all that move 
in the waters, bless ye the 
Lord : all ye fowls of the air, 
bless ye the Lord. 

all ye beasts and cattle, 
bless ye the Lord: ye 
sons of men, bless ye the 
Lord. 

let Israel bless the Lord : 
let them praise and exalt Him 
above all for ever. 

ye Priests of the Lord, 
\)\eaa "j^ \Jafc lioid : ye ser- 
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cite, servi DomiuiJ Domi- vauts of the Lord, bless ye the 

no. Lord. 

Benedicite, spiritus et ye spirits and souls of the 

animsB jastomm, Domino : just, bless ye the Lord : O ye 

benedicite, sancti et ha- holy and humble of heart, bless 

miles corde, Domino. ye the Lord. 

Benedicite, Anania, Aza- Ananias, Azarias, and 

ria, Misael, Domino : lau- Misael, bless ye the Lord : 

date et superexaltate eum praise and exalt Him above all 

in sBBcula. for ever. 

Benedicamus Patrem et Let us bless the Father, and 

Filium cum Sancto Spiri- the Son, with the Holy Ghost : 

tu: laudemus et superex< let us praise and exalt TTim 

altemus eum in seecula. above all for ever. 

Benedictus es, Domine, Blessed art Thou, Lord, 

in firmamento coeH : et in the firmament of heaven : 

laudabihs, et gloriosus, et and praiseworthy, and glorious, 

superexaltatus in seecula. and exalted above all for ever. 
{Xo Gloria.) The Anth. Pr» timore tC-c. is then repeated, page 247. 

Anth. Respondens autem Anth. And the Angel answer- 

Angelus dixit mulieribus, ing, said to the women. Fear 

NoHte timere : scio enim not : for I know that ye seek 

quod Jesum quaeritis : allel. Jesus ; alleluia. 

Psalins, 148 Laudate, 149 Cantate, andl50 Laudate, page 126, are 
said togethei' as one Psalm; after which repeat the Anthem Respondens. 
Thefolloicing Anthem is said in place of Short Chapter dkc. 

HMC dies quam fecit fllHIS is the day which the Lord 
Dominus : exultemus JL hath made : let us rejoice 
et la^temur in ea. and be glad in it. 

Anthem btfore and after the JBenedictiis, pa^e 129. 
Et valde mane una Sab- And very early in the mom- 
batorum veniunt ad monu- ing the first day of the week, 
mentum, orto jam sole : they come to the sepulchre, the 
alleluia. sun being already risen: alleluia. 

After the Anthem Et valde hus been repeated, the Priest says, 
Dominus vobiscum d'C. The Lord be with you d-c. 

Prayer. O God, Who on this day d:c, as in the Mass, page 250. 
Dominus vobiscum &c. The Lord be with you &c. 
V. Benedicamus Domi- F. Let us bless the Lord: 
no : alleluia, alleluia. alleluia, alleluia. 

B. Thanks be to God : alle- 
luia, alleluia. 
P. May the souls &c. 



R. Deo gratias : alle- 
luia, dlleluia. 
P. Fidelium animse tkc. 



Begina coeUt page 64. 
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Introit, 



At Mass. 

The Station U cU St. Mary Major's. 

RESUBBEXI, et T HAVE risen, and am still 
adhuc tecum snm, JL with Thee, aUelnia : Thon 
alleluia: posuisti super me hast laid Thy hand npon 
mannm toam, alleluia : mi- me, alleluia : Thy knowledge 
r^ilis facta est scientia tna, is become wonderful, alle- 
alleluia, alleluia. Ps. Do- luia, alleluia. Ps. Lord, 
mine, probasti me et cogno- Thou hast proved me and 
yisti me: tu cognovisti ses- known me: l^ou hast known 
sionem meam et resurrec- mydownsittingandmine up- 
tionemmeam. — Gloria d;c. — rising. — Glory dc. — ^I have 
Besurrexi d!C. to Pa. risen &c. to Pa. 

Collect. /\ GOD, Who on this day, through Thine Only- 
vf begotten Son, didst overcome Death, and 
open unto us the Gate of Everlasting Life : as, by 
Thy preventing grace, Thou dost breathe good de- 
sires into our nearts, so also, by Thy gracious help, 

bring them to good effect. Through the same dsc. No 
other Collect. 

Epistle, 1 c-or.j-nRETHREN, Purge out the old leaven. 
Chap, b, 7-8. £> ^hat you may oe a new paste, as you 
are unleavened. For Christ, our Pasch, is sacrificed. 
Therefore let us feast, not with the old leaven, nor with 
the leaven of malice and wickedness, but witii the un- 
leavened bread of sincerity and truth. 

Gradual. Hsecdies quam fe- This is the day which the 

cit Dominus : exultemus et Lord hath made : let us re- 

Isetemur in ea. — Confitemini joice and be glad in it. — Give 

Domino quoniam bonus : quo- praise to the Lord, for He is 

niam in saeculum misericor- good : for His mercy endur- 

diaejus. Alleluia, alleluia. — eth for ever. Alleluia, alle- 

Pascha nostrum immolatus luia. — Christ our Passover is 

est Christus. sacrificed. 

The following Sequence is aaiddaUy until Saturday. 

VICTlMiE PaschaU laudes A T the Paschal Victim's feet, 

Immolent Christiani. J\. Ghriatians, offer praises meet. 

Agnusredemit oves: Chris- For the sheep the Lamb hath bled, 

tus innooena Patil reconcili- Sinless in the sinners' stead. 

avit peccatorea. Christ, the Victim undefiled, 

Mora et Vita duello con- Han to God hath reconciled ; 
flixere mirando: dux viUe \JYii\a\. Va %\3rexk%.ft Mid awful strife 

^ortiiu.9, reguat vivus. ■Jiet\ft^«ftiJcL«Ti^\3ti«A\M^. 
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Die nobis, Maria, quid vi- Bi»r, O wond'ring Mary, say, 

disti in via ? What thou sawest on the way ? 

Sepulchrum Christi viven- I beheld where Christ had lain, 

tis, et gloriam vidi resur- Empty tomb and Angels twain ; 

gentis : I b^eld the glory bright 

Angelicos testes, sudari- Of the rising Lord of fight, 

urn et vestcs. Christ mv hope is risen agoSn : 

Surrexit Christus spes Now He lives, and lives to reign ; 

mea: pnecedet vos in Gali- Throned in endless might and pow- 

Iseam. Lives and reigns for evermore, [or, 

gcimuH Christum sur- Hail, Eternal Hope on high ! 

rexisse a mortuis vero ; Hail, Thou King of victory I 

tu nobis, victor Ilex, mise- Hail, Thou Prince of life adored I 

rero. Help and save us, gracious Lord. 

Amen. Alleluia. Amen. Alleluia. 

Gospel, Mark, A T that time, Mary Magdalen, and Mary 
c. le, 1-7. Jx f^-j^Q mother of James, and Salome, 
bought sweet spices, that, coming, they might anoint 
Jesus. And very early in the morning, the first day 
of the week, they come to the sepulchre, the sun being 
now risen : and they said one to another. Who shall roU 
us back the stone from the door of the sepulchre ? And 
looking, they saw the stone rolled back. And it was 
very great. And entering into the sepulchre, they saw 
a young man sitting on the right side, clothed with a 
white robe, and they were astonished. Who saith to 
them. Be not affrighted : you seek Jesus of Nazareth, 
who was crucified : He is risen, He is not here ; behold 
the place where they laid Him. But go, tell His dis- 
ciples, and Peter, that He goeth before you into Gali- 
lee : there shall you see Him, as He told you. 

Offert. Terra tremuit, et The earth trembled, and 
quievit, dnm resurgeret in was still : wlulst God arose in 
judicio Dens. Alleluia. judgment. Alleluia. 

Secret. Receive, wo beseech Thee, as on Holy Saturday, page 287. 

Special Easter Prefact^ No. 7, page 16 ; and clauses in the Commu- 
nicantes, page 20, and Banc igftur, page 21. 

Com. Pascha nostrum im- Christ our Pasch is sacri- 
molatus est Christus, alle- ficed, aUeluia: therefore let 
luia : itaque epulemur in us feast on ihe unleavened 
azymis sinceiitatis et verita- bread of sincerity and truth, 
tis. Alleluia, alleluia, aJilelnia. Alleluia, alleluia, alleluia. 

P. Com. Four down upon us, <m on Boly SaJturdayt page 238. 

Tm alleluias ars added to Hht Ito Miaaak QAt, atMl t.Q\\\A.^^Rk ^s^i^iAs^. 
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At Vespers. 

Deus in adjutorium <£■<;., page 50.— Alleluia. 

The five Sunday Psalms (as given on Palm Sunday^ page 50) are 
said throughout the week^ but with the following Anthems. 

1. Angelas antem Domini The Angel of the Lord de- 
descendit de coelo, et acce- scended from heaven, and, 
dens revolYlt lapidem, et se- coming, rolled back the stone, 
debat snpcr emu: allel., allel. and sat upon it : allel., allel. 

2. Etecceterr»motnsfac- And, behold, there was a 
tns est magnns : Angelas great earthquake : for an An- 
enim Domini descendit de gel of the Lord descended 
coelo : allelaia. from heaven : alleluia. 

3. Eratautemaspectusejus And his countenance was 
sicutfnlgur,vestimentaautem like lightning, and his rai- 
ejus sicut nix : allel., alle). ment as snow : allel., allel. 

4. Pra9 timore antem ejus For fear of him the guards 
exterriti sunt custodes, et were struck with terror, and 
fact! sunt velut mortui: allel. became as dead men : allel. 

5. Bespondens autem An- And the Angel answering, 
gelus, dixit mulieribus. No- said to the women. Fear not ; 
lite timere : scio enim quod forlknowthat ye seek Jesus: 
Jesum queeritis : allduia. alleluia. 

The Anthem H»c dies, p. 249, ts said in place of a Short Chapter dec. 
Anthem b^ore and after the Magnificat, page 56. 

Etrespicientesvideruntre- And looking they saw the 
volutum lapidem : erat quippe stone rolled back, for it was 
magnns vfude: alleluia. very great: alleluia. 

Prayer^ O God, "Who on this day cfrc, page 260. 

Two alleluias are added to the Benedicamus Domino, and Deo 
gratias. 

At Complin. 

As at page 57, but no Anthem is said b^m'e the PsaXms, After the 
Psalms the Alleluia is said four times. Then tJie Nunc dimittis, 
page 62 ; the Anthem Hsec dies, page 249, the Prayer Visita, page 
63 ; and the Begina coeli, page 64. 
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